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  Já umím lítat!


  Katelyn Claire McBrideová byla dívkou na létající hrazdě. Sluncem prosvětlené blond vlasy za ní vlály, když se vznášela nad publikem vysoko u stropu. Silný jevištní make-up zakrýval její pihy, modré oči zvýrazňovaly kouřové stíny a rty, které vždycky považovala za příliš srdíčkové, měla výrazně rudé. Hudba ji poháněla. Alegría – vášnivá melodie jí proudila tělem jako krev. Probouzela v ní život a pohyb byl vyjádřením její duše.


  Dokázala to. Po letech dřiny, puchýřů, bolavých svalů a naražených kostí konečně vystupovala v Cirque du Soleil. V zaplněném hledišti hluboko pod ní seděli mezi diváky její rodiče a drželi se za ruce. Jejich tváře zářily, jak se dmuli pýchou a zároveň potlačovali přirozený strach.


  Stejně jako většina umělců i Katelyn se na jevišti stávala někým jiným. Jindy byla typická, opálená holka z Kalifornie, která se ráda oblékala do barevných šatů a sandálů, k nimž nosila velké, kytkami zdobené sluneční brýle. Teď vypadala jako divoká španělská tanečnice, a vůbec ne na pouhých šestnáct. Měla na sobě černý trikot s flitry a stříbrnými výšivkami a na krku černou krajku s rudým kamenem ve tvaru růže.


  Provazovou houpačku považovala za svou specialitu. Usazená ve véčku z dlouhých bílých lan znovu několikrát zapumpovala nohama a vylétla o něco výš. Nadechla se a pocítila nával adrenalinu, jak se chystala na svůj poslední kousek – salto smrti, popírající zemskou přitažlivost.


  Jsem jediná, kdo umí lítat!


  Zhoupla se výš, zachytila se lana, které viselo od stropu, a naučeným krouživým pohybem si ho omotala kolem kotníku. Známá tkanina provazu se jí zaryla do zatvrdlé kůže. Kate působila křehce, ale stejně jako většina tanečníků a gymnastů měla tělo z ocele.


  Chladný vzduch jí naplnil plíce, když se prohnula jako plavkyně ve skoku, a jednou rukou se přidržela houpačky. Z lanoví od stropu se začaly snášet plátky růží a Kate setrvala v póze. A pak, za bouřlivého potlesku diváků, se vyzývavě pustila. Letěla s rozpaženýma rukama a zvednutou bradou a snažila se ignorovat zakázané blesky fotoaparátů. Letěla, jako by neznala strach.


  Jenže obdivné vzdechy se změnily ve výkřiky. Padala po hlavě dolů, vzduch svištěl kolem a ve zlomku sekundy se radost z letu změnila v panickou hrůzu.


  Síť je pryč!


  Podlaha se rychle přibližovala a Kate bezmocně máchla rukama.


  Já umřu!


  Pak se zem pod ní roztrhla a z hluboké jámy vyšlehly plameny. Už už ji olizovaly, jasně cítila jejich žár a řítila se rovnou do pekla…


  „Katie, Katie, proboha, probuď se!“ zakřičela jí matka do ucha.


  Katelyn prudce otevřela oči a zase je rychle zavřela. Rozkašlala se a snažila se mžourat po místnosti plné kouře. Ležela na pohovce před televizí a pravou ruku měla na matčině kostnatém rameni. Světlo lampy na stolku kouřovou clonou sotva pronikalo. Nohy pohovky rachotily o dřevěnou podlahu jako kulomet a ze stropu opadávala omítka. Maminka na sobě měla jen svůj starý japonský župan.


  „Zemětřesení,“ vyhrkla Katelyn. Trenér gymnastiky jí dal nějaký lék proti bolesti, protože si ten den podvrtla kotník, a tak nejspíš usnula u televize.


  „Alors, vite!“ Matka začala panikařit a křičela na ni francouzsky, aby si pospíšila. Chytila Katelyn za ruku a hodila si ji přes záda, jak to dělají záchranáři, a snažila se s ní postavit. Katelyn se ale nenechala nést, sklouzla dolů a vzala matku za ruku. V předklonu, omámené kouřem se společně vydaly ke dveřím. Na Katelyn ještě účinkovalo sedativum a hlava se jí točila tak, že téměř nepoznávala, kde je. Šlápla na něco žhavého a pak se celá místnost otřásla. Lampa spadla na zem a osvítila praskající stěnu s obrázky matky jako uznávané baleríny Giselle Chevalierové, které se jeden po druhém tříštily na podlaze.


  „Sedni si do dveří,“ zaječela matka.


  Katelyn byla tak dezorientovaná, že si nemohla vzpomenout, kterým je to směrem. Zmateně ztuhla a pak se jí podlomila kolena, ale maminka ji podpírala, aby neupadla.


  Pokoj kolem se bortil, Katelyn se snažila probrat a hýbat se rychleji. Už ji neskutečně pálilo v plicích.


  Náhle zhaslo světlo, matka zasténala a pustila se její ruky.


  „Mami?“


  Katelyn klopýtala kupředu a natahovala se ve tmě po matce, až nohou narazila na něco měkkého. Mámin obličej. Pak na něco ostrého, tvrdého – velký kus stropu na matčině hlavě.


  Padla na kolena a zakryla nehybnou matku tělem.


  „Maminko!“


  Giselle zasténala. „Uteč, miláčku, uteč,“ vyrazila ze sebe.


  Pak se podlaha roztrhla a Giselle Chevalierová navždy zmizela.


  


  O dva týdny později seděla Katelyn v malém letadle oblečená jen do černé. Černé triko, svetr, brýle, džíny a vysoké, kolem lýtek trochu těsné boty. Bez make-upu působila velmi bledě a vyčerpaně a také se tak cítila. Prázdná a napůl mrtvá. To bylo ale pořád lepší než hysterické záchvaty pláče nebo noční můry. Stačilo si vzpomenout na tři poslední: smrtelný pád v Cirque du Soleil; zřícení stropu divadla během Labutího jezera, kde vystupovala jako Černá labuť; a ohavné uhoření, když za tým amerických gymnastů zapalovala olympijský oheň. Její nejlepší kamarádka Kimi Brandaová tvrdila, že jde o syndrom zachráněného a nesmyslný pocit viny. Maminka by přece byla šťastná, že alespoň Katelyn přežila.


  Zahnala tedy slzy a trochu se schoulila v sedadle u okna. Batoh s iPhonem, který pro ni Kimi naplnila muzikou na cestu, měla bohužel v přihrádce o několik řad dál.


  Doufala, že si pro něj zajde, až vzlétnou, ale pak viděla, jak muž u uličky přiměl ženu vedle ní, aby ho doslova přelezla, když potřebovala na toaletu. Katelyn se rozhodla radši sedět. Ona nikoho přelézat nebude. Pokoušela se tedy dřímat a neposlouchat, co si ti dva vedle povídají.


  „Jack Bronson je génius,“ mluvil zrovna muž a dáma s elektronickou čtečkou v ruce se strnule usmívala. Její výraz jasně naznačoval, jak si přeje, aby zavřel pusu. „Jedu na jeho seminář. Nebo spíš do takového sanatoria pro vedoucí pracovníky.“


  Chlapík se trochu nafoukl. Měl prořídlé světlehnědé vlasy a byl mírně při těle. Nevypadal jako manažer z L. A., ti totiž většinou chodili do posiloven, a někteří dokonce na plastické operace. Image pro ně byla polovinou úspěchu.


  „Člověk musí využít vlčí podstatu své přirozenosti.“ Začervenal se, jako by právě řekl něco nevhodného. „Teda k dosažení životních cílů samozřejmě.“


  Nastala pauza. „A co je to ta vlčí podstata?“ zeptala se dáma s mírným jižanským přízvukem a Katelyn nevěděla, jestli jen ze zdvořilosti nebo zda ji to skutečně zajímá.


  „To je ta část, která nezná strach, vidí cíl jasně a jde přímo za ním.“ Muž se k ženě naklonil a slizce se zazubil.


  No fuj.


  „Je naprosto oddaný cestě za kořistí.“


  Dvakrát fuj.


  Možná právě proto byla Katelyn přinucená sedět v tom letadle. Nedokázala se plně oddat cíli emancipace. Její děda nesouhlasil s tím, aby zůstala v Los Angeles a pokusila se žít samostatně. Zrovna začala chodit do čtvrtého ročníku, do sedmnáctých narozenin jí zbývalo pár týdnů, ale dědeček se postavil proti. Šestnáct je málo a dost, řekl. Katelyn zaslepená žalem se tedy podvolila, i když Kimi prosila, aby zůstala u nich. Její matka – právnička – se dokonce nabídla, že jí pomůže s žádostí o zplnoletnění, a navrhla, že může bydlet s nimi.


  Dědeček se o tom ale odmítl bavit, a Katelyn to nakonec vzdala. Ani se nehádala a nebránila, když děda nařídil, aby si sbalila věci a sehnala letenku z mezinárodního letiště v L. A. na oblastní letišťátko v severním Arkansasu, někde poblíž Bentonvillu, města s pouhými dvaceti tisíci obyvateli. Sám přitom bydlel v lesích přes hodinu jízdy od letiště a nejbližší místo se jmenovalo Wolf Springs – Vlčí pramen. Na tamější střední školu prý chodí pět set čtyřicet devět studentů. A teď jim měla přibýt spolužačka.


  „Vždyť tam zakrníš!“ sténala Kimi. „Měla bys ses mu postavit! Řekni prostě, že odsud nechceš, a je to.“


  Ale jak se měla Katelyn někomu postavit, když propukala v pláč kvůli mnohem banálnějším věcem?


  Za rok jí ale přece bude osmnáct, a to už jí děda nebude moct bránit, aby se vrátila do Los Angeles ke svému skutečnému životu. A když ji vezmou na Kalifornskou univerzitu? To by jí přece ani bránit nechtěl. Takže musí nějak přežít ten rok a možná i míň – vždyť některé univerzity zahajují už v srpnu.


  Ale pokud zůstanu celý rok bez pravidelného tréninku, už nikdy nic pořádného nedokážu. A můj vysněný; báječný život bude fuč.


  Ta myšlenka v ní vyvolala zlost a ještě větší smutek. Jako by nestačilo, že přišla o oba rodiče. Teď mohla přijít i o své krásné sny.


  Instinktivně v dlani stiskla medvídka, kterého jí Kimi podala při odbavování na letišti. Měl jemnou bílou srst a na sobě modrý gymnastický trikot se shodnými potítky. A když se zmáčklo vyšívané srdíčko na jeho těle, řekl kamarádčiným hlasem: „Katie schází Kimi.“ Katelyn se do něj dokonce pokoušela zapojit sluchátka, aby ho mohla poslouchat i v letadle a přitom se neztrapnila, ale nepodařilo se.


  „Takže vy všichni budete žít v lese a probouzet svoji vlčí podstatu?“ zeptala se sousedka toho muže, kterého Katelyn dokázala aspoň na chvíli odblokovat.


  „Ano, u Wolf Springs, v bývalém lázeňském centru,“ odpověděl ten člověk. „Začínáme zítra. Takže dneska… jsem volný.“


  Katelyn zvedla oči v sloup a opřela si hlavu o okénko. Neměla chuť poslouchat chlápka, co si marně hraje na vlka, a ještě obtěžuje otrávenou paní. Pak si vzpomněla, jak se jí ve snu zdálo o tom, že byl táta během zemětřesení ještě naživu. Ten taky s mamkou často flirtoval a ona se tomu pobaveně smála. A teď byli oba pryč.


  Kdybych si nevzala tu pilulku, nic z toho se nemuselo stát.


  Do očí se jí zase draly slzy, a tak si skousla spodní ret, aby nevzlykala nahlas. Vsunula si medvídka pod bradu a myslela na Kimi.


  „Jak se ty stromy krásně zbarvily,“ řekl někdo v řadě za ní. „Podívejte se na to rudé listí.“


  „Hezké,“ zněla odpověď. „Brzy bude podzim.“


  Katelyn zavřela oči. Nechtěla slyšet o ničem pěkném, zvlášť ne v Arkansasu. Kimi už mu dokonce začala říkat „banjo země“.


  „Dneska večer bude fotbal. Ale Tigers už to stejně mají v kapse.“


  „To je fakt.“


  Katelyn napadlo, jestli Tigers taky někdy hrají s Timber Wolves. I v malém Wolf Springs se totiž zmohli na fotbalový tým. Ale v Santa Monice, kde doteď žila, se o středoškolský fotbal nikdo moc nezajímal. A ona taky ne.


  Vlastně ani škola nebyla její hlavní zájem. Měla plnou hlavu gymnastiky a tance. Když spolu s mamkou naposled vyrazily ven, šlo o představení Cirque du Soleil – Alegría. Katelyn cirkus nadchnul a hned řekla mamince, že by v něčem takovém mohla spojit svoje taneční i gymnastické vlohy.


  „Možná,“ odpověděla tehdy máma.


  Katelyn už neměla možnost zjistit, jestli to „možná“ znamenalo, že je to hloupý nápad. Anebo, jak si myslela Kimi, že se maminka jen bála, aby Katelyn neodešla z domu.


  Dokud Giselle Chevalierová ještě tančila, říkali jí „železný motýlek“, protože její vůli a síle se nic nevyrovnalo. Ale když přišel o život Sean, Katelynin otec, stala se z ní křehká a ustrašená žena. Katelyn se jí snažila život co nejvíc usnadnit – učila malé děti v jejich tanečním studiu, pomáhala v domácnosti a samu sebe přesvědčovala, že být klasickou baletkou je pro ni dobré. Že jí tenhle baletní svět připadal příliš svázaný a staromódní, to Giselle nikdy neřekla. Už tak bylo dost těžké přesvědčit matku, aby jí dovolila zkusit i gymnastiku.


  „A co když se zraníš?“ ptala se Giselle neustále. „Co pak bude s tvou taneční kariérou?“


  Katelyn neuměla odpovědět. Věděla jen, že gymnastika jí dává víc, a bála se dne, kdy bude muset „přiznat barvu“, jak tomu říkala Kimi. Prostě vyjádřit se k tomu, jaké má další plány a představy o životě. Giselle totiž tvrdila, že profesionální tanečníci nemají na studia čas. Jenže Katelyn s Kimi trávily dlouhé hodiny pročítáním nabídek univerzit, kde měli i taneční oddělení.


  „To není pro opravdové baletky,“ namítala matka. „Copak ti nezáleží na kariéře?“


  Katelyn to nevěděla jistě. Bylo jí jasné jen to, že jí záleží na matce, a taky na Kimi, která měla své vlastní sny, no a možná i na Alecovi z gymnastiky, který se nabídl, že jí bude při skocích a saltech dávat záchranu. Už žádný Alec, uvědomila si. Nemusela ani dál přemýšlet, jak ho pozve na ples, i když tu představu těžko opouštěla.


  Ahoj, Tarzane, jak by se ti líbilo chytat mě na tanečním parketu?


  Týden před zemětřesením začala Katelyn chodit na střední školu v Santa Monice, kterou prošlo hodně filmových hvězd, a kde Zac Efron dokonce natáčel film. Studenti tam měli opravdu velké sny a velké věci se jim také mohly stát. Kimi nepochybovala, že i ony dvě zažijí něco úžasného. „Protože máme kouzlo,“ říkala, když se spolu v lesklých sandálech a slunečních brýlích procházely po městě.


  Teď v letadle se Katelyn pokusila usmát aspoň té vzpomínce, ale srdce jí naplnil nový smutek. Kimi bude brzo potřebovat někoho nového, kdo by se s ní procházel nebo nakupoval, a Katelyn jí to musela přát, i když ji ta představa zraňovala. Kimi představovala její poslední pojítko s domovem a rodinou.


  Letadlem otřásly turbulence a Katelyn zadržela dech. Sevřela podpěrky u sedadla a snažila se nedívat z okna. Kdyby teď spadli, žádná záchranná síť by je dole nezachytila. Pak pilot oznámil přistání a Katelyn měla takový strach, že se jí chtělo křičet a musela zavřít oči.


  Když kola konečně narazila na runway, podívala se poprvé ven a uviděla… vlastně nebylo co k vidění. Maličké letiště, nebo spíš takový plácek, a za ním pole. Banjo země.


  Kvůli technickým problémům v L. A. nabrali zpoždění a letadlo přistálo o tři hodiny déle, než mělo. Už bylo půl šesté a stíny venku se prodlužovaly. Doma na západě by teď ještě svítilo jasné slunce a odráželo se od modrého Pacifiku.


  Všichni se zvedli. Vlčí muž pořád obtěžoval dámu se čtečkou a ta stále přikyvovala. Katelyn se přesunula k místu, kde měla batoh, ale při svých sto šedesáti centimetrech na něj nemohla dosáhnout. Pomohl jí vysoký kluk v triku Univerzity Arkansas a na chvíli se na ni zadíval. Asi měla tvář nateklou od pláče, a tak rychle poděkovala a sklopila hlavu.


  Pak hmátla do batohu, zapnula iPhone a našla textovku od Kimi ještě z letiště: ZAVOLEJ, AŽ PŘISTANETE. Zkusila to tedy, ale nebyl tu signál. Napsala aspoň esemesku, ale nepodařilo se ji odeslat.


  „To snad není pravda!“ zavrčela.


  Pak sešla po železných schůdcích z letadla. Venku bylo horko a dusno a culík jí hned nasákl jako mokrý štětec. Vydala se za ostatními do haly a začala se tam rozhlížet po dědečkovi. Ale žádná známá tvář ji nevítala.


  Nezapomněl, že měla přiletět ten den? Pochopil, že let nebyl zrušený, ale jen opožděný?


  Následovala ostatní pasažéry к výdeji zavazadel. Měli tam jen jediný pás, na kterém přijíždělo pár černých tašek s barevnými stužkami nebo nálepkami, aby je majitelé rychleji poznali. Žena v bláznivém tričku popadla brašnu s rozesmátým Mickey Mousem. Všichni ti lidé se nejspíš vrátili z prázdnin v Kalifornii. Jeli se podívat na oceán, Hollywood a zábavní parky.


  A děda pořád nikde.


  Tak kde vězel? Vzdal to snad a vrátil se zpátky do hor?


  Já tady nechci být.


  Už se jí zas chtělo brečet, a tak pevněji stiskla medvídka, který už byl taky celý mokrý od slz.


  Zahlédla vlčího muže s jeho kořistí, zdvořilou jižanskou dámou. Stáli podivně blízko u sebe, jak čekali u pásu na zavazadla, a ona se něčemu smála. To si spolu snad opravdu začnou? Neuvěřitelné.


  Na pás vyjel odřený kožený kufr po jejím otci. Zaleskla se na něm měděná cedulka s jeho iniciálami – SKM – Sean Kevin McBride. Katelyn si nadhodila batoh na rameni, medvídka strčila do podpaží a připravila se, až к ní kufr dojede. Popadla ho a hekla, jak byl těžký, musela napnout síly, aby jej zvedla.


  Otočila se a leknutím sebou škubla.


  Mordecai McBride se vůbec nezměnil, i když ho neviděla celých pět let. Byl přes sto osmdesát centimetrů vysoký, měl světle zelené oči, nakrátko sestříhané šedivé vlasy a kolem úst drobné vrásky. Jeho ramena a hruď v modré košili a kožené bundě působily mocně a na šedesát let určitě nevypadal.


  Katelyn se stáhlo hrdlo. Tolik se na něj zlobila. Byl to jediný její příbuzný – nebo jediný, kterého znala – a ani nedorazil na maminčin pohřeb.


  Zadívali se na sebe. V jeho tváři se mihl vlídný výraz, ale pak se zase zasmušil. Kývl na její kufr, vzal si ho a zlehka, zavěšený na dvou prstech, ho nesl pryč.


  Spěchala tedy za ním, aby ho v davu neztratila. Všude kolem se lidé vítali a objímali s přáteli a příbuznými. Její děda na ni ani nepromluvil. Stiskla v dlani medvídka o něco silněji.


  Jejich taxík z letiště byla McBrideova oprýskaná dodávka. Místy na ní zůstal starý červený lak, ale většinu povrchu tvořil rezavý plech. Do kabiny se kufr nevešel, a tak ho děda hodil na korbu a přikryl plachtou. Katelyn si sedla na místo vedle řidiče, s medvídkem a batohem na klíně, a znovu se pokusila poslat zprávu Kimi.


  Služba nedostupná.


  Když si děda sedl za volant, zadíval se nejdřív na hračku a pak na Katelyn. Asi ho napadlo, že je na plyšáky dost stará, ale bylo jí naprosto jedno, co si o ní myslí.


  Nastartoval a chvíli mlčky seděl. Katelyn ztuhla a čekala.


  „Kolem pohřbu mamky už je všechno vyřízené?“


  To byla jeho vůbec první slova a dost ji to zarazilo. Čekala, že se zeptá, jaká byla cesta, jak se cítí, nebo začne o počasí, ale taky si přála, aby se zajímal o její matku a omluvil se za to, že nepřijel na pohřeb.


  „Ano. Pochovali jsme ji před šesti dny,“ vypravila ze sebe ztěžka. A bez rozmyslu dodala: „Měl jsi tam být.“


  Nastalo ticho. Děda vycouval z parkoviště a zapnul stěrače, protože na sklo dopadly první dešťové kapky. Nebe se rychle zatáhlo a stromy se začaly ohýbat v silném větru.


  „Nemohl jsem odsud.“


  „Jsi v důchodu,“ obvinila ho, aniž si to rozmyslela.


  Mrkl na ni a zase se zadíval před sebe na silnici. „To ještě neznamená, že nemám povinnosti.“


  To se jí dotklo. Já jsem přece tvoje povinnost.


  Znovu se k ní natočil. „Musel jsem kvůli tobě zařídit dost věcí.“


  Jakých věcí? Myslel tím snad, že je mu na obtíž? Jestli ji u sebe nechtěl, mohla přece zůstat v L. A. Proč ji nutil ke stěhování?


  Projeli kolem starého skladiště, zaplevelených polí a několika domů, které se moc nelišily od těch v Kalifornii. Po chvíli minuli nějaký bufet s názvem Las Fajitas a Katelyn napadlo, že poprosí, aby děda zastavil. V letadle nebyla schopná nic sníst a z hladu už se jí dělalo špatně. Jenže to by na něho musela zas promluvit. Jak tohle vydrží celý školní rok?


  Otočila k dědovi hlavu. Měl pevně semknuté rty a volant svíral tak, až mu zbělely klouby.


  Stroze oznámil: „Chtěl bych být doma do setmění.“


  Proč? Copak na tom záleží? chtěla se ho zeptat. Možná že tomu starému autu nefungují reflektory.


  Znova se zadívala z okna. Nebe proťal první blesk a spustil se prudký liják. Projížděli kolem polí, lemovaných skupinami stromů. Minuly několik hromad čerstvých klád, otlučený přívěs a taky chatu s nápisem Lihoviny. Blesky se odrážely v rychle rostoucích kalužích.


  Katelyn se chtěla zeptat, jestli nevadí, že bude poslouchat hudbu, ale když spolu s dědou nemluvili, asi to bylo jedno. Strčila si tedy sluchátka do uší a nechala na sebe působit starou písničku od Lady Gaga, kterou jí Kimi taky vnutila. Byla to příliš veselá a chytlavá melodie, ale Katelyn ji stejně nechala hrát.


  Dojeli k železnému mostu, pod nímž se valila zvířená voda, šedivá jako obloha nad ní. Řeka. Katelyn si náhle uvědomila, že Arkansas je ve vnitrozemí, a při představě, kde se na mapě Států nachází, ji zachvátila panika. Vždycky žila blízko oceánu a pohled na něj ji utěšoval. Na pláži přemýšlela o budoucnosti, ale často taky o tatínkovi a o jeho smrti. Někdo ho zastřelil, beze svědků, ani soudní lékař nic nezjistil. Vražda Seana McBridea zůstala nevyřešeným případem, ale protože pracoval v kanceláři státního zástupce, jeho smrt mnoho lidí zasáhla.


  První, co uviděli, když přejeli most, byl černý nápis na bíle natřeném prkně: NEBEZPEČÍ, a pak ještě něco červeného v dolním rohu, co Katelyn nedokázala rozeznat – vypadalo to jako medvědí tlapa.


  Vytáhla si z ucha jedno sluchátko a otočila se k dědovi. Chtěla se zeptat, jestli tam žijí medvědi, ale najednou uslyšela hluboké temné zavytí a polekaně nadskočila. Přišlo to odněkud zvenku, docela jistá si však nebyla. Znělo to trochu jako ozvěna. Pokud je to zvíře, proč byl v jeho hlase takový smutek? Na moment ji dokonce napadlo, jestli ten zvuk nevydala ona sama.


  „Co to bylo?“ zeptala se. „Medvěd?“


  „Nic jsem neslyšel.“


  Hučení se ozvalo znovu – smutné, až zoufalé. Přesně jako já.


  „Teď,“ vyrazila ze sebe, „teď jsi to musel slyšet! Co je to?“


  Do ticha zas klapaly jen stěrače. „Vítr,“ odpověděl děda konečně.


  Další kvílení se neozvalo, ale ta odpověď Katelyn neuklidnila. Tohle rozhodně nebyl vítr. Nasadila si teda znova sluchátka a zadívala se ven.


  Stromy zbarvené do ruda se v záblescích zdály pěkné. Když zajeli hloub do lesa, silnice se zúžila a stoupala do vrchu a husté větve se téměř dotýkaly auta. Katelyn začala podřimovat.


  Najednou ale otevřela oči, protože ucítila dědův pohled. Otočila se a všimla si, že pohybuje rty.


  Vytáhla si sluchátko z ucha. „Promiň,“ řekla, „nerozumím ti.“


  Zamračil se. „Já ti taky nerozumím.“


  Naštvalo ji, jak změnil smysl věty, kterou vyslovila. Možná si chtěl konečně promluvit. Vytáhla z ucha i druhé sluchátko, ale nechala hudbu puštěnou.


  „Mně? A co je k nepochopení?“


  „Paní Brandaová říkala, že ti mám najít tělocvičnu.“


  „No a?“ zeptala se s nadějí v hlase. „Našel jsi?“


  „V Ymce. Ale musela bys tam jezdit autem.“


  Nechápala, v čem je problém. Byla přece z jižní Kalifornie a tam jezdil autem každý.


  „A mají tam oddíl gymnastiky?“ zkusila to opatrněji, aby zjistila víc.


  Děda pomalu přikývl. „Hlavně pro malé děti. Tvoje matka říkala, že jsi vyměnila balet za opičí dráhy.“


  Katelyn se stáhl žaludek. Kdy mluvil s maminkou a proč se o tom nezmínila? Dělal si z ní snad legraci? Opičí dráhy? Mělo ji to urazit? Nebo tohle si snad myslela maminka?


  „Pořád chodím na hodiny klasického baletu,“ odpověděla. „Nezmínila se paní Brandaová, že potřebuju taky nějaké taneční studio?“


  „Našel jsem jen jógu,“ řekl. „A v Ymce mají Tai-Chi.“ Katelyn si najednou uvědomila, že děda vůbec netuší, jak v Kalifornii vlastně žila. Balet přece neměl s jógou nebo Tai-Chi nic společného. Jak si mohla myslet, že dokáže přežít rok s tímhle starým člověkem někde v lesní chatě? Copak se zbláznila?


  Kimi měla pravdu. Neměla se tak rychle vzdávat. Mohla si aspoň stanovit podmínky.


  „Podívej,“ ozvala se, „já chápu, že tohle je malé město, a vím, že…“


  Co vlastně věděla? Ten muž pro ni byl docela cizí a netušil, jaký měla doteď život. A jak by taky mohl? Nikdy nepřijel na návštěvu. Zavolal jenom o Vánocích, a když její matka zemřela, nezúčastnil se ani pohřbu.


  „Potřebuju prostě balet,“ řekla rázně. „A gymnastiku. Ale ne pro malý děti. Trénuju a připravuju se na taneční kariéru. Jestli tady nenajdu vhodnou tělocvičnu, můžu to taky klidně rovnou vzdát.“


  Zadíval se na ni a měla dojem, že jasně slyší, jak v duchu řekl: Fajn, tak to vzdej.


  Beze slova na něho zírala. Chtělo se jí brečet, křičet nebo rovnou vyskočit z auta, ale tím by ho rozhodně nepřesvědčila, že už je dost rozumná, aby se mohla starat sama o sebe.


  Vzpomněla si, kdy byli jako rodina naposled dědu navštívit, a jak se smála, že táta vyrůstal v takové divočině. Jenže tehdy ještě žil.


  Do očí se jí draly horké slzy a blesky zatím prozařovaly temný les kolem. Vzpomněla si, jak těžké bylo ztratit tátu a jak se s maminkou podporovaly, aby to vydržely. Tehdy ještě měly jedna druhou, společně plakaly a držely se za ruku, když jim policie přišla znovu oznámit, že nic nového nezjistila.


  „Ty jsi teď nastoupila do posledního ročníku střední školy, že?“


  Nepodívala se na něj a otřela si slzy. „Jo. Škola začala před šesti týdny a já o všechno přijdu. O ples, o závěrečnou slavnost, o všechno.“


  „To tady máme taky.“


  Snažil se ji opravdu utěšovat?


  „To není to samý,“ řekla zaraženě.


  „Ale je. To, o čem jsi mluvila, musí být skoro stejné na každé střední škole. Hodně mladých lidí zažívá různé strachy a úzkosti, ale to je prostě život.“


  Málem by zapomněla na tuhle jeho praktickou, necitelnou stránku. Byl to přece jen lovec, co žil jako Daniel Boone. Člověk by těžko uvěřil, že kdysi vyučoval filozofii. Její otec nikdy neměl pro filozofy pochopení a tvrdil, že mají moc volného času, když pořád uvažují o dobru a zlu nebo o smyslu života.


  Sean McBride se s dobrem a zlem setkával dennodenně. Celý život se snažil dostat zločince před soud, až ho jeden z nich zabil. Katelyn dobře věděla, že zlo existuje, a bylo jí jedno, co si o tom myslí ostatní.


  Tušil vůbec její děda, jak hrozně je teď vystrašená? „Hodně mladých profesionálů v L. A. ani nechodí do školy,“ ozvala se. „Nemají na to čas, musí trénovat a soustředit se na kariéru.“


  Děda mlčel a pak pomalu pronesl: „To je ta největší blbost, co jsem kdy slyšel.“


  „Ne, není.“ Slyšela, jak zoufale zní její hlas. Měla dojem, že o všechno přichází. „To je prostě život umělců. Maminka…“


  „… se provdala za člověka s normálním zaměstnáním,“ přerušil ji. „Jak dlouho trvá kariéra baletky? Do třiceti?“


  „Otevřela si přece taneční studio,“ odsekla Katelyn.


  „A to byl teda úspěch.“ Děda zamrkal a zvedl bradu, jako by tím, co řekl, překvapil sám sebe. Pak se zase soustředil jen na silnici.


  Katelyn se zamračila. Co tím chtěl říct? Studio si vedlo dobře, aspoň maminka to tvrdila. Nebo snad slyšel něco jiného?


  „Mamka tanec milovala,“ zkusila to jinak.


  „To je prostě vliv té vaší Kalifornie,“ pokračoval děda, jako by ji neslyšel. „Děcka věří, že se z nich stanou filmové hvězdy. To je ale jako vyhrát v loterii. Nebo asi stejná pravděpodobnost, jako že do člověka uhodí blesk.“


  „Já jsem z Los Angeles,“ řekla na to ledovým hlasem. „A mám kamarády, kterým se to podařilo.“ Nebyla to úplně pravda, ale to mu nemusela vysvětlovat. „Z některých děcek se opravdu stanou hvězdy.“


  „Tak z jednoho z milionu, zbytek parkuje auta. Potřebuješ trochu normálnosti.“ Zamračil se a zopakoval to. „Jo, normálnosti.“


  Uvědomila si, že něco pokazila. Místo aby na něj udělala dojem a vysvětlila mu, jak je pro ni důležité držet se svých starých plánů, si teď myslel, že by se jich měla vzdát. „Proč mě nenecháš vrátit se domů,“ řekla prosebně.


  Venku zahřmělo a děda prudce zastavil. Déšť se opřel do předního skla plnou silou a ze sluchátek přehrávače bylo slyšet veselou hudbu.


  „Ale ty jsi doma, Katelyn.“
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  Tohle nemůže být pravda, pomyslela si. Dědeček jí podal klíče od domu a šel dozadu pro její kufr. Slunce zapadalo, ale Katelyn neměla čas si všímat, jak jeho paprsky ozařují dvoupatrové roubené stavení. Doběhla po schodech ke dveřím s oválným skleněným průhledem a pokoušela se odemknout. Jenže pro slzy neviděla a ruka se jí třásla.


  Pak za sebou uslyšela kroky, děda jí vzal klíč z ruky a odemkl. Ustoupil, aby mohla vejít první. Katelyn měla tak stažené hrdlo, až myslela, že se začne dusit.


  Když překročila práh, šokovaně otevřela pusu. Mezi olejomalbami s motivy okolní krajiny uviděla vycpané hlavy zvířat. Jeleny, losy, kachny se zeleným a čokoládovým peřím a další krásné tvory rozmístěné jako lovecké trofeje na stěnách a na dřevěných komodách. Měla dojem, že začne zvracet. Byla vegetariánka a spolu s Kimi se snažila zapojit do hnutí za práva zvířat. Obývací pokoj jejího dědy pro ni představoval kabinet hrůzy. Proč si tohle nepamatovala z návštěv v dětství?


  „Provedu tě tady,“ navrhl děda.


  „Můj pokoj,“ dokázala ze sebe vypravit. „Potřebuju si lehnout.“


  Pokrčil rameny. „Dobře. Tak jdeme.“


  Na pravé straně nevelkého obýváku bylo příkré schodiště. I na něm musela projít kolem dalších vycpanin, pak kolem vitríny s puškou a okna s jakousi mozaikou. Snažila se nedívat do těch strnulých korálkových očí zvířat, sevřela medvídka pevně v náruči a raději se soustředila na to okénko. Byl na něm červenobílý štít s trojicí ryb a žlutou růží uprostřed. Pod štítem stálo černými písmeny jejich jméno: McBRIDE. Když se venku zablýsklo, červené kusy skla vypadaly jako krvavé.


  Došli nahoru a odbočili doprava. V krátké chodbě minuli další hlavu jelena a nějaké prastaré lampičky. Po levé straně uviděla otevřené dveře do koupelny. Pak děda strčil do dalších na samém konci chodby.


  Místnost měla zkosené stěny a v jedné, přímo nad dvojitou postelí s rudošedým přehozem, bylo střešní okno. Postel měla vyřezávané čelo a na nočním stolku stála starožitná lampa s červeným stínidlem. Katelyn si všimla ještě šatní skříně s oválným zrcadlem, na které zůstal zapomenutý hadr a leštěnka na nábytek. Ucítila citronovou vůni, ale také prach. Možná se děda snažil posledních pár dní uklízet, aby se tu cítila dobře, a proto nedorazil na maminčin pohřeb. Jejímu starému pokoji, tomu, který zničil požár, se ale tenhle vůbec nepodobal.


  „Díky,“ pronesla ztuhle.


  Děda postavil kufr na zem a vzal si ze skříně hadr a lahvičku. „Musíš mít hlad.“


  „Ani ne. Jsem jen unavená.“ Nepodívala se na něj a dál strnule zírala na tkaný koberec na dřevěné podlaze.


  Až když zaslechla klapnutí dveří, uvědomila si, že děda odešel. Došla k posteli a položila se tam na břicho. Pak se s rukama pod sebou dala do usedavého pláče. Musela se kousnout do zápěstí, aby dokázala přestat. Nestála o to, aby se děda vrátil a začal ji zpovídat.


  Venku znovu zahřmělo a na střešní okno ještě chvíli bušil déšť, který pomalu ustával. Katelyn se konečně utišila. Našla telefon a pokusila se zavolat Kimi. Služba nedostupná. Přece tu někde musí být aspoň pevná linka. Většina lidí má telefon v kuchyni.


  Znovu tedy vstala a vyšla na chodbičku. Nad schody ale ucítila kouř. Zalapala po dechu a hnala se ze schodů. Už chtěla začít ječet, když na druhé straně obýváku uviděla krb, kde plápolal oheň. Místo aby to pro ni byl příjemný pohled, stále cítila jen hrůzu. Málem chtěla běžet zpátky do schodů.


  Tohle je v pořádku. Je to normální.


  „Normální“ ale bylo další slovo, které začínala nenávidět.


  Pomalu postupovala podél stěny, snažila se nemyslet na vycpaná zvířata, až našla průchod do kuchyně. Rozsvítila si tam a rozhlédla se po oprýskané, ale čistě uklizené kuchyni. Tmavozelený nátěr se ze skříněk místy odlupoval a desky byly z ošklivého šedého umakartu. Na staré lednici nestálo nic než kalendář s přírodními výjevy a na něm jediná poznámka – u data toho dne. Katelyn, nic víc.


  Protože měla hlavně žízeň, otevřela lednici a hledala balenou vodu nebo nějaký džbánek s čerstvým džusem. Uvnitř ale nebylo téměř nic až na šestici piv, načatý bochník bílého chleba a cosi v papíru z řeznictví, který byl snad i od krve.


  „Hnus,“ zamumlala a zabouchla ledničku. Pak si prohrábla vlasy a začala se rozhlížet po telefonu. Nic neviděla, a tak otevřela pár zásuvek. Notýsky, pera a tužky, pár gumiček a vodítko pro psa.


  Zvedla ho a matně si vzpomněla, že tu kdysi dávno na návštěvě nějakého psa viděla. Pak zaslechla jemné škrábání na zadní dveře a napadlo ji, že by to mohl být právě on.


  S vodítkem v ruce došla ke dveřím a pootevřela je. Světlo z kuchyně dopadlo na širokou terasu, která zdobila zadní část domu. Měsíc teď stříbrně ozařoval blízký javor, z jehož větví kapala dešťová voda. Vzduch plnila vlhká vůně zeminy a lesa, vůbec se nepodobala vůni oceánu, na niž byla Katelyn zvyklá. Sešla po třech schůdcích z terasy na cestičku z nášlapných kamenů.


  Přímo před ní zašustilo něco ve větvích košatého keře. Naklonila hlavu ke straně, zahoupala vodítkem v ruce, ale zůstala stát na místě.


  „Pejsku?“ promluvila jemně.


  Vtom se za ní rozlétly dveře z kuchyně, až udeřily o stěnu domu. Katelyn málem vyskočila z kůže. Prudce se otočila a uviděla tam stát dědu s puškou v ruce. Měl vyděšený pohled, a tak začala rychle couvat směrem ke keři.


  „Katelyn!“ vykřikl. „Hned pojď zpátky!“


  Zvedla bradu a ukázala mu vodítko. „Jen jsem hledala psa…“


  „Já nemám psa.“ Díval se kamsi do lesa za ni. „Už ho nemám.“


  „Haló?“ ozval se mužský hlas od předních dveří. „Nejdu nevhod?“


  Katelyn leknutím nadskočila a pak si ztrápeně vydechla. Neměla náladu na návštěvy, nedokázala by být společenská. Toužila se jen napít a najít fungující telefon.


  „Máme hosta,“ řekl děda a dodal o něco jemněji. „Pojď dovnitř, prosím. Venku není bezpečno.“


  Není tu bezpečno? Dva kroky od domu a on už vytahuje pušku? Představa nabitých zbraní v domě jí naháněla hrůzu.


  „Dědo…, dědečku,“ zkoušela, jaké oslovení jí půjde líp, „já teď nestojím o návštěvy. Potřebovala bych zavolat kamarádce. Máš tady telefon?“


  „Haló?“ volal ten člověk znova. „Doktore McBride!“


  „Hned jsem tam,“ křikl Mordecai.


  Katelyn vyšla zpět na terasu a on si trochu oddechl.


  „Když jsi byla malá, říkala jsi mi ‚extratáta‘.“ Mírně se na ni usmál. „Nevěděla jsi, kdo je přesně děda, tak jsi mi říkala takhle, a vyslovovalas to ‚etata‘.“


  Na to se nepamatovala. „Mohla bych ti říkat Ed,“ napadlo ji, protože takovou zkratku by snad dokázala vyslovit.


  „Jistě, madam.“ Chytil se za imaginární klobouk. „No, a protože Arkansas je na jihu, známe tady taky jižanskou pohostinnost. Takže přivítáme hosta.“


  Odfoukla si. „A když řeknu ahoj, můžu pak zavolat Kimi?“


  „Pak můžeš zavolat Kimi.“


  Vešli spolu zpět do kuchyně, kde si Katelyn otřela boty o prastarou rohožku, a rychle zavřela a zamkla dveře. Následovala dědu do obýváku. Hlavní dveře byly dokořán a na přední tmavé verandě uviděla siluetu muže.


  Děda venku rozsvítil a modravé světlo ozářilo velmi hezkého kluka. Měl nakrátko ostříhané tmavohnědé vlasy a zajímavě zbarvené oči – snad zelené, to se dalo těžko určit, ale proti jeho snědé pleti působily velmi světle a měly mandlový tvar. Vysoké lícní kosti vytvářely v jeho obličeji stíny a všechno doplňovaly krásné, široké rty. Jedním slovem se dal popsat jako exotický typ.


  Dlouhé rukávy černého trika si vyhrnul nad lokty, a tak si Katelyn hned všimla pleteného koženého náramku na jednom zápěstí s nějakým nápisem. Pak zbývaly džíny a vysoké, zablácené boty. Chvíli se snažila přečíst, co stojí na náramku, ale nechtěla příliš zírat.


  Kluk si zasunul palce do předních kapes a usmál se. Ten úsměv v ní okamžitě vyvolal nějaké podivné teplo.


  „Ahoj, Katelyn,“ promluvil na ni s o něco mírnějším přízvukem, než měl Ed, a Katelyn zjistila, že se na něj taky usmívá, třebaže by ji před chvíli nic na světě k úsměvu nepřinutilo.


  „Tricku,“ řekl Ed místo pozdravu.


  Tak že se opravdu někdo jmenuje?


  „Znáte pravidla, doktore,“ ozval se kluk. „Musíte mě pozvat dál.“


  „Vy musíte být pozvaný?“ zeptala se Katelyn. „To jste snad upír?“ Vyznělo to ironičtěji, než chtěla, a tak se trochu začervenala.


  Mladík se uchechtl, ale zůstal na verandě.


  „Tak neblázni,“ ozval se Ed a naznačil, že má jít dovnitř.


  „Ne ne, pěkně oficiálně.“


  „Tak už pojď.“ Přesně takhle děda před chvílí mluvil i na ni, ale teď měl docela jiný tón hlasu – škádlivý, takže ti dva byli jasně přátelé. Co to teda hráli za hru? Netušila, co si o tom myslet.


  „Děkuji vám, pane.“ Mladík se sehnul, zul si boty a vešel dovnitř v čistých bílých ponožkách. Katelyn nechápala proč, ale při pohledu na ty ponožky se cítila trochu trapně, asi jako by ho viděla jen v boxerkách.


  Pak přišel blíž. Všimla si, že jeho oči jsou opravdu světle zelené – jako vábivá, mělká laguna.


  Na tvářích a kolem úst měl krátké tmavé strniště. Mrkla na jeho náramek a rozeznala písmena R. I. P, což znamená „odpočívej v pokoji“. To ji zaujalo. Že by mu taky zemřel někdo blízký?


  „Přišel jsi o večeři,“ řekl Ed hostovi a vedl ho ke krbu, kde u stolku s loveckými časopisy stála dvě kožená křesla. Katelyn cítila žár ohně až v kostech a ztuhla na místě. Nemohla si pomoci, jako by stále v hlavě slyšela poplašný zvon. „Protože jsme žádnou neměli.“


  „Ještě jste neupekl toho bažanta?“ zeptal se mladík. „Vždyť se zkazí.“


  „Moment, vy se vážně jmenujete Trick?“ přerušila je Katelyn.


  Kluk se zastavil u křesla a naznačil, aby se posadila první, ale ona zůstala stát. „No, vlastně Vladimir, ale tak už mi dlouho nikdo neřekl.“ Zazubil se. „Lidi se mě nějak bojí.“


  Ed si odfrkl. „Hodně vydržíš, tak tě pomlouvají.“


  Trick zavrtěl hlavou a náhle zvážněl. „Jsou to všechno jen lži.“


  „Máš mít rozum, držet se svých a nechat ty kluky na pokoji.“


  Katelyn vytřeštila oči. Držet se svých? Bylo jasné, že Trick nemá zcela bílou pleť, co tím chtěl Ed naznačit? Snad to nebyla rasistická narážka?


  „Mám tam šest kousků ehm… limonády,“ prohodil pak děda, „a snad taky nějaké sušenky.“


  Odešel z místnosti a Trick s Katelyn zůstali o samotě. Ještě se neposadili. Stáli příliš blízko ohně, aby to Katelyn bylo příjemné, a taky se cítila trapně kvůli dědově poznámce. Třeba to Ed myslel jinak, protože Tricka to očividně nijak neurazilo. Nevěděla tedy, jestli se má omlouvat, protože přece jen byla nováček, který nemá tušení, o co přesně jde.


  V krbu zapraskalo dřevo a přitom vylétlo pár jisker. Šlo o první oheň, který Katelyn od zemětřesení viděla, a měla strach, že dostane panický záchvat. Chtělo se jí utéct z pokoje, jenže tím by dědovi dokázala, že měl pravdu a potřebuje se dostat do normálu.


  Pokusila se tedy co nejklidněji ustoupit kousek od krbu od Tricka, ale nervy měla stále napnuté k prasknutí. „Takže ty jsi ta vnučka,“ ozval se Trick a znovu ji přejel pohledem odshora dolů, až se začervenala. Kimi s kluky flirtovala v jednom kuse a kvůli ní si to o Katelyn lidi mysleli taky. Proto ji takové pohledy nezaskočily. Jenže Trick se díval nějak intimněji, jako by tím myslel něco mnohem důležitějšího.


  „Asi jo,“ řekla nedbale, protože nechtěla být s Edem spojována.


  „Výsledky otcovských testů ještě nedorazily?“ zazubil se, ale pak náhle zvážněl. „To s tvojí matkou je mi moc líto.“


  To bylo víc, než zatím dokázal říct Ed. Dočkala se soucitu od cizího člověka, místo od vlastního dědy. Málem by na to zapomněla.


  „Díky.“ Trochu se jí stálo hrdlo. Měla strach, že se rozpláče, a tak se zadívala na jeden z obrazů na stěně, na výjev s vodopádem ve skalách. Oči jí padly na signaturu. Mordecai McBride.


  „To vy dva s dědou spolu často pijete pivo?“


  „Nejsem plnoletý,“ přiznal. „Limonáda je krycí slovo.“


  Přistoupil k ní o něco blíž, až ucítila teplo jeho těla a vůni deště a mýdla. Pár dešťových kapek měl stále ještě na řasách. V duchu hledala slova, jak by ho popsala Kimi. Zajímavý? Zvláštní? Sexy?


  „Moje příjmení je Sokolov,“ řekl. „Je ruské.“


  To se hodilo k Vladimírovi. Katelyn to překvapilo, čekala, že bude mít spíš indiánské předky. „To jsi z Ruska?“


  „Ne,“ usmál se pobaveně. „Jsem z Wolf Springs.“


  Teď měla dojem, že se chová předpojatě jako děda. „A do kterého ročníku chodíš?“ Možná Trick ani není středoškolák, vypadal spíš na sedmnáct nebo osmnáct let.


  „Do posledního, jako ty. Už se nemůžu dočkat konce školy.“


  „To já taky ne,“ odpověděla a cítila se trochu divně. Měl tak úchvatný úsměv.


  Trick se dotkl čela a Katelyn poznala, že si ze zvyku odhrnuje ofinu – to znamenalo, že ten krátký sestřih bude čerstvý.


  „Asi bych tě měl varovat,“ pokračoval. „Všichni už vědí, že přijedeš, a existuje spousta teorií proč, tedy kromě té pravdivé.“


  Vzpomněla si na bývalou školu, kam chodilo přes tři tisíce studentů, a stejně si nového žáka každý všiml. Takže ve škole, kde jich je jen pět set, bude jako nová ještě nápadnější.


  Trick zvedl prst. „Zprávy a klepy jsou tady rychlejší než esemesky,“ řekl a pokrčil rameny. „Zvlášť proto, že tady mobilní sítě nemají dobré pokrytí a moc si nezavoláš.“


  Zase si odhrnul imaginární vlasy z čela, a když si všiml, jak ho Katelyn sleduje, dodal: „Promiň, musel jsem se nechat ostříhat kvůli operaci hlavy.“


  „Aha.“ To ji trochu šokovalo, ale snažila se nedávat nic najevo.


  Netušila, co dál říct, a tak se zadívala na jiný obraz. Byl na něm strom a za ním srna. V popředí jakýsi balvan ve tvaru srdce a hloub v lese nějaký stín, také srdčitého tvaru. Podpis malíře se nedal přečíst.


  „Dělal jsem si legraci,“ ozval se Trick.


  „Cože?“ nechápala.


  „S tou operací. To byl jen vtip. To všechno vždycky bereš tak vážně?“


  Začervenala se. Smysl pro humor ji před pár týdny opustil, ale taky mohla těžko poznat, kdy si cizí člověk dělá legraci.


  „O jakých pravidlech jsi to mluvil?“ změnila tedy rychle téma.


  „Pravidlech?“


  „Že musíš být pozvaný dovnitř…“


  „Á, to kvůli soudu,“ mávl rukou. „Jedna parta kluků ze školy totiž…“ Náhle bylo znát, že je mu trapně. „To nic.“


  „Hm,“ zamumlala Katelyn. Co ten soud asi měl znamenat? Ale než se mohla dál vyptávat, objevil se děda se dvěma plechovkami dietní coly a pivem. Colu podal Trickovi a Katelyn a sám si otevřel zbylou plechovku.


  „A žádné sušenky?“ zeptal se Trick.


  Ed zavrtěl hlavou. „Už mám ve spíži jen špagety a krysí bobky.“ Mrkl na Katelyn. „Jsou tady totiž krysy, víš?“


  Že by tohle byl zdroj toho škrábání? Zachvěla se odporem a žízeň ji nějak přešla. Krysy se sice do plechovky nedostanou, ale můžou po ní lézt.


  „To jsou jen upíří štěňátka,“ usmál se Trick. „On tady doktor snad vůbec nejí a žije ze vzduchu. Ty vaříš?“ Katelyn chvíli trvalo, než pochopila, že promluvil na ni. „To by mu nechutnalo,“ odpověděla. „Jsem vegetariánka.“ Ed se na ni podíval, jako by právě oznámila, že je taky upírka. „Lov je přirozená věc, víš? Jsme predátoři.“


  „Já teda ne,“ odsekla a pocítila novou zlost. Lovu odmítala rozumět. „Jak tě může těšit zabíjení zvířat?“


  „A co si kupuješ v supermarketu?“ zeptal se Ed.


  „Tam asi chodí lovit jen tofu,“ ozval se Trick.


  Její zlost narůstala. „Musím zavolat Kimi,“ řekla. „Ještě se mi to nepovedlo a bude o mě mít strach.“


  Nikdo chvíli nepromluvil. Trick v rychlosti vypil colu a lehce zmáčkl plechovku. Katelyn uvažovala, jestli v tomhle kraji už znají recyklaci, ale dost o tom pochybovala.


  „Děkuju za pití, doktore,“ řekl Trick. „V pondělí ráno jsem tady.“ Pak se omluvně usmál na Katelyn. „Nevím, jestli ti to děda řekl, ale musíme vyrazit v šest třicet, když bydlí takhle daleko od Wolf Springs.“


  „Vyrazit? Kam?“ zeptala se. Co jí to zase uniklo?


  „Já jsem tvůj taxík do školy,“ odpověděl Trick. „To ještě nevíš?“


  „Ještě jsme neměli moc času si promluvit,“ přiznal Ed. Trick se s úsměvem podíval na Katelyn. „Dal jsem mu padesát babek, abych se s tebou mohl chlubit.“ Stále v těch ponožkách zašel do kuchyně, a když si Katelyn vzpomněla na krysy, trhla sebou při každém jeho kroku. V tomhle domě už si boty nikdy nesundá a na pantofle musí taky zapomenout.


  Trick se vrátil a zamířil ke dveřím ven. Otevřel je a začal se obouvat. Přitom jí nabídl pohled na svůj neskutečně pěkný zadek. Jenže v tu chvíli se na ni podíval Ed, a tak rychle sklopila oči a začervenala se. Venku už zase pršelo.


  Najednou se ozvalo to hluboké táhlé kvílení, co slyšela v autě. Smutný, přízračný zvuk, ke kterému se přidalo pravidelné tupé bubnování. Kvílení sílilo, už to byl celý sbor hlasů, a nabíralo výšku. Katelyn se zježily chloupky na krku. To není sténání, to je vytí!


  „Ách, děti noci jsou tady,“ pronesl Trick s přízvukem hraběte Drákuly. „A jak krásně zpívají!“


  „Myslel jsem, že začnou až zítra,“ zavrčel Ed. „Blázni zatracení.“


  To ten vlčí seminář! Katelyn se rozsvítilo. Vsadila by se, že vytí mají na svědomí jeho účastníci.


  „Oni u toho bubnují?“ zeptala se Eda.


  Ten zvedl oči v sloup. „A vydržej to celý týdny!“


  „Prý je to vede k sebezdokonalení,“ vysvětloval Trick. „Chlap jménem Jack Bronson…“


  Ed zase zamručel, zavrtěl hlavou a radši se napil piva.


  „Slyšela jsem o tom v letadle,“ přerušila ho Katelyn. „Prý v sobě všichni máme vlčí podstatu.“


  „Až na mě. Já jsem jen takový sladký kocourek,“ mrkl na ni Trick. Zašněroval si boty a ustoupil ze světla, takže už mu nebylo vidět do těch krásných zelených očí.


  „Zatím se mějte,“ prohodil ještě a vyběhl do deště.


  Tak tohohle kluka uvidí zase v pondělí? Neskutečně hezký týpek že ji bude vozit do školy? Pocítila mírný stah u žaludku.


  „Tak a teď se navečeříme,“ ozval se Ed po jejím boku. „Myslela jsem, že žádné jídlo nemáš…“


  Děda povytáhl obočí. „Říkala jsi, že nestojíš o společnost. Mám pizzu s lilkem do mikrovlnky a zítra zajedeme na farmářský trh pro čerstvou zeleninu.“


  „Tys věděl, že jsem vegetariánka?“ zeptala se mile překvapená, že kvůli ní Tricka odradil od delší návštěvy, ale i tím, že o ní možná přece jen něco věděl.


  „Věř mi trochu, děvče.“


  Zamířil do kuchyně a Katelyn při pomyšlení na krysy naprázdno polkla. „No, nevím…“


  „A s těmi krysami jsem přeháněl,“ prohodil děda přes rameno. „Trick mě sem totiž chodí vyjídat.“


  Takže oni se vážně kamarádili? Pročpak? Copak Trick neměl vlastní rodinu? Možná by ani nevadilo, kdyby se u nich zdržel na večeři. Mohl dělat prostředníka mezi ní a Edem. Najednou trochu litovala, že se k návštěvě stavěla odmítavě.


  „A co myslel tím soudem?“ zeptala se.


  „Pár lidí se tady totiž na něj snažilo hodit nějaká vloupání. A soudkyně kvůli tomu podezření řekla, že se má radši ujistit, aby byl do každého domu náležitě pozván. Myslela to spíš jako vtip, ale Trick to teď vyžaduje doslova.“


  „Protože… se má držet svých?“ zeptala se váhavě. Díky exotické pleti, světlým očím a asijským proporcím tváře by Trick v L. A. nejspíš hned dostal smlouvu od modelingové agentury, ale tady…


  „Jasně, to jste měli u vás ve škole taky.“


  Nechápala. „V Kalifornii?“


  „Jistě, tam přece hraje divadlo každý cvok.“


  „Divadlo?“ zeptala se váhavě. „Jeho lidi jsou z divadelního kroužku?“


  Děda vešel do kuchyně. „Jo. Taky píšou básně. Není divu, že se do něj občas někdo pustí.“


  „Je snad gay?“ zkusila to, i když šlo o trapnou otázku.


  Děda si odfrkl. „Trick? To rozhodně ne. Ale nařídil jsem mu, aby se k tobě choval jako džentlmen. Takže jak si něco dovolí, řekni, a já už ho srovnám.“


  Musela se usmát. Trochu se jí ulevilo a dědova starostlivost ji potěšila. Třeba zas tak špatný není.


  „A tady je tvoje spojení s civilizací,“ řekl, sáhl na poličku pod jednou skříňkou a podal jí telefon. Právě když se po něm natáhla, ozvalo se další táhlé vytí. Děda zavrtěl hlavou. „Idioti. Nejspíš jsou všichni z města.“


  Jo. Z krásného města, kde existuje dokonalé pokrytí mobilní sítě, pomyslela si Katelyn.


  Vzala si telefon a vytočila Kimino číslo. Kimi to zvedla po prvním zazvonění.


  „Katie!“ zaječela. „No konečně!“


  „Jo, jsem to já,“ odpověděla Katelyn a usmála se.


  „Je to tak zlý, jak jsme si představovaly?“


  Katelyn se opatrně zadívala na dědu, ale ten se něčím zaobíral v kuchyni. Přála si, aby odešel, a nechal jí trochu soukromí. „Dá se to tak říct.“


  „Nic pozitivního?“


  Vzpomněla si na Tricka, ale nechala to být. „A co je nového doma?“


  „Chybíš tady.“


  „Taky se mi stýská,“ zašeptala Katelyn a musela polknout naprázdno. Měla strach, že se zase rozpláče.


  Mikrovlnka cinkla, děda se kolem ní protáhl a Katelyn stiskla zuby. „No, už musím jít, večeře je hotová. Zavolám později.“


  „Nikam nechoď!“ protestovala Kimi. „Jaký byl let a jak to tam vypadá a…?“


  „Opravdu už musím končit.“ Katelyn se zachvěl hlas a potlačovala slzy. „Je čas na večeři.“ Najednou na ni neměla nejmenší chuť. Přála si jedině být zpátky doma s Kimi a její rodinou.


  „Nejspíš tam budeš muset jíst veverky,“ zažertovala Kimi, „chudinko moje malá.“


  „Pizzu s lilkem,“ snažila se Katelyn o veselejší tón. „Ale mikrovlnku pohánějí veverky.“


  Děda se pobaveně usmál, ale odmítla to vzít na vědomí.


  „Strašně se mi po tobě stýská,“ zakňourala Kimi.


  „Mně taky,“ odpověděla Katelyn a žaludek se jí stáhl zoufalstvím. Nedokázala by kamarádce říct, jak moc jí doopravdy chybí.


  „Tak běž na tu večeři s nepřítelem.“


  „Ahoj,“ dodala Katelyn něžně. A pak statečně zavěsila a šla čelit svému vězniteli.


  „Chceš na tu colu skleničku?“ zeptal se.


  Tenhle člověk ji nemůže nikdy pochopit. Vůbec netušil, co jí provedl, když ji donutil přestěhovat se do takového Zapadákova.


  Teď čekal na odpověď, a tak aspoň mlčky přikývla.


  


  Když se konečně dostala do postele, byla naprosto vyčerpaná. Zírala na strop a naslouchala nočním zvukům nového místa. Všechno tu bylo tak jiné, i vůně a pachy. Bála se, že vůbec neusne, ale obrovská únava ji přemohla do několika minut.


  Probudila se s trhnutím o pár hodin později. Ležela ve tmě, srdce jí bušilo a snažila se přijít na to, co ji vytrhlo ze spaní. Venku stále pršelo, a tak se zaposlouchala do zvuku deště a doufala, že ji uklidní. V puse měla sucho a toužila se napít.


  Po chvíli vstala a vyšla po špičkách na chodbu. Dveře do dědovy ložnice byly zavřené, a tak co nejrychleji běžela ke schodům. Venku se zablýsklo a světlo ozářilo vycpané hlavy na stěnách. Katelyn se lekla a zavřela oči. Dolů došla skoro po slepu.


  V krbu ještě doutnal oheň. Náhle si představila, jak je zpátky doma se svou matkou, jaké měla maminka jemné vlasy a taky jak se po smrti otce zhroutila.


  Jako já teď, uvědomila si Katelyn a zhluboka se nadechla. Ne, to nesmím dopustit.


  Klopýtala do kuchyně. Oknem nad dřezem s napůl roztaženými závěsy dovnitř pronikalo trochu měsíčního světla. Začala šátrat na stěně po vypínači, ale nebyl tam, kde ho čekala. Představila si vycpané hlavy a uskočila – třeba si při večeři nějaké nevšimla.


  Venku se zablýsklo a Katelyn si vzpomněla na časté sesuvy půdy v L. A. za takového počasí. Cesta k téhle chatě nebyla asfaltovaná, šlo vlastně jen o širší šotolinovou pěšinu. Třeba se v pondělí ani nedostanou do školy? Byl teprve pátek. Co když je to odřízne od světa a dojde jim jídlo?


  Děda pak nejspíš nějaké uloví.


  Uvědomila si, že udělala vtip, ale bohužel jí nepřišel zábavný. Nic veselého na své situaci neviděla. Nenáviděla to tam.


  Strnule přešla k lince a v příšeří nahmátla skleničku. Rozechvělou rukou si do ní napustila trochu vody.


  A náhle ztuhla a po zádech jí přejel mráz.


  Někdo mě pozoruje!


  Jenže průhledem mezi závěsy na okně nebylo vidět nic než déšť postříbřený měsícem.


  Někde ve větvích se pohnul nějaký stín.


  To jen stromy, uklidňovala se. Nebo veverky.


  Snažila se rozpomenout, jestli děda zamkl zadní dveře. Chtěla se přesvědčit a vtom… To samé zaškrábání. Rychle o krok ustoupila. Nato se ozvalo dlouhé tiché zavrčení. Co to bylo? Zvuk hromu? Vyděšeně přeběhla kuchyň a cestou se uhodila do boku o stůl. Škubla sebou, jak to zabolelo, ale hnala se dál.


  Bez dechu vyrazila do schodů a vpadla do své ložnice. Na posteli si přitiskla medvídka k hrudi a zírala do střešního okna. Stále na něj bušil déšť a jeho zvuk připomínal klepání.


  „Já tě nezvu dál,“ řekla Katelyn nahlas.


  A vtom se ozvalo skutečné klepání – na dveře.


  „Katie?“ volal Ed. „Jsi v pořádku?“


  Zrudla ve tváři. Teď když rozsvítil a věděla, že ho vzbudila, se začala cítit trapně. „Šla jsem se napít a něco jsem zaslechla.“ Zaváhala. „Nějaký hluk nebo vrčení. Vzadu za domem.“


  „Podívám se tam.“


  Zahanbeně se ušklíbla, ale přece jen se jí trochu ulevilo, že měl starost. Polekala se, že by venku opravdu mohlo něco být.


  „Půjdu s tebou,“ zavolala a vstala z postele.


  Děda už byl na půl cesty dolů po schodech a pod paží držel pušku. Otočil se na ni. „Ne, běž si lehnout, jsem si jistý, že o nic nejde.“


  „Tak proč máš tu zbraň?“


  „Zůstaň v pokoji!“ nařídil a jeho ostrý tón ji vyděsil. On si vůbec nemyslí, že o nic nejde!


  Přesto poslechla a s rukama kolem těla zůstala stát uprostřed pokoje. Panika v ní narůstala, jak byla připravená na další katastrofu. Stěny místnosti jako by se nad ní zavíraly.


  „Tohle nezvládnu,“ řekla nahlas roztřeseným hlasem. „Asi se brzo zblázním.“


  Čekání se zdálo nesnesitelné. Nakonec to nevydržela, přistoupila ke dveřím, prudce je otevřela a…


  Děda stál na druhé straně a právě se chystal zaklepat.


  „Och,“ lekla se a o krok ustoupila.


  Měl mokré šaty i vlasy a otíral si tvář ručníkem. Pušku už odložil, ale tvářil se smrtelně vážně. Našel tam snad něco?


  „Chtěl bych ti něco říct,“ promluvil a pak si odkašlal. „Můžu dál?“


  Přikývla a odstoupila ode dveří. V pokoji byla jen jedna židle, a protože čekala, že se na ni Ed posadí, šla si sama sednout na okraj postele. Ale on zůstal stát. Skládal ručník, jako by chtěl získat trochu času, ale tím mlčením ji nesmírně děsil.


  „Asi před čtrnácti dny tu přišlo o život děvče,“ začal.


  „Hm, to je mi líto,“ reagovala. „Někdo, koho jsi znal blíž?“


  „Někdo ji zabil. V lese.“ Dlouze se na ni zadíval. „Byla tam sama.“


  Katelyn čekala a náhle jí to došlo. Vždyť oni přece žili v lese! Všude kolem jejich domu se rozprostíral les, o kterém mluvil.


  „Nebudu tam chodit sama, slibuju,“ řekla a přikývla, jak si naplno uvědomila, co právě slyšela. „Já nejsem zas takový turista a horal. Jsem holka z pláže.“


  „Tohle není legrace, Katie.“ Děda se tvářil přísně. „Ona je mrtvá.“


  „Nechtěla jsem, aby to znělo necitlivě,“ dodala Katelyn. Ve skutečnosti to s ní dost zacloumalo. „Přísahám, že si dám pozor a nikam nebudu chodit sama.“


  Ed pootevřel pusu, jako by chtěl ještě něco říct, ale pak si povzdychl a přikývl. „Tak fajn. Dobrou noc, Katie.“


  „Dobrou, Ede.“ Ale pak to v ní začalo vřít. Nejen že musela litovat tu mrtvou holku, ale měla ještě větší zlost, že ji děda donutil přestěhovat se někam, kde se nesmí ani projít, aby ji neroztrhalo nějaké divoké zvíře. Popadla polštář a málem s ním mrskla po dveřích. Pak ho ale sevřela v náruči, sklonila hlavu a zašeptala: „Já chci pryč. Prosím, nech mě odejít.“


  


  ***


  


  Zpráva, s níž za ní děda přišel, byla děsivá, ale ještě víc se bála, že už zůstanou v chatě navždycky uvěznění. Celý víkend silně pršelo, a tak z nového domova viděla zatím jen déšť a bláto. Kvůli počasí – aspoň to děda tvrdil – se nedostali ani na nákupy nebo na prohlídku městečka. Ale s tím se Katelyn nakonec smířila – nebyla připravená čelit novému světu, protože se jí šíleně stýskalo po tom starém.


  Oheň v krbu teď hořel ve dne v noci a strach z plamenů – a taky z vycpaných hlav – nutil Katelyn držel se mimo obývák. Jednou si všimla rodinné fotografie na stěně u schodů, byla na ní jako malá s rodiči a všichni se šťastně smáli. Posadila se tam a zírala na ni, až už to nemohla déle vydržet. Stále se cítila vyčerpaná a kromě telefonování s Kimi vlastně pořád spala.


  S Edem už vycházeli o něco lépe, aspoň se vždycky společně ušklíbli, když z lesa zaslechli vytí a bubnování. Zvlášť v takovém počasí. Katelyn si představila toho muže z letadla, jak tam sedí v pláštěnce a snaží se v sobě probudit manažerského vlka.


  Spala sice dlouho, ale neklidně. Vždycky, když se jí podařilo usnout, vracely se noční můry ze starého domu, který se kolem ní bortil. Anebo o mamince, jak padá do bezedné jámy, natahuje k ní ruce, a Katelyn se vrhá za ní, ale nikdy ji nechytí.


  Vždycky se s hrůzou probudila a celá roztřesená se krčila pod peřinou. Anebo zírala do střešního okna, které postupně zapadalo listím. To jí tolik nevadilo, alespoň se zbavila dojmu, že ji tamtudy někdo může pozorovat, třebaže za denního světla se jí tyhle strachy zdály směsné.


  V pondělí musela vstát ještě před svítáním. Děda uvařil ovesnou kaši a k tomu kávu. Překvapil ji i balíčkem na cestu – sendvičem s burákovou pomazánkou a se želé a jablkem. Musela si přiznat, že je to od něj milé.


  Trick dorazil přesně o půl sedmé – ve staré kožené bundě, bílém tričku, džínech a kovbojských botách. Zívl a požádal o trochu kaše a kávy.


  „Vypadáš dobře,“ řekl Katelyn. Oblékla si totiž vyšívanou fialovou bundu, průsvitnou blůzu s dlouhými rukávy, pod ni modré tílko a k tomu džíny a boty od Mary Jane. To všechno s Kimi postupně nakoupily ve značkových outletech v západním Hollywoodu.


  „Díky.“ Netušila, jak se lidi ve Wolf Springs oblékají. Hlavou jí vířily představy holek v ustřižených džínových šortkách a kluků v montérkách. Věděla sice, že jsou to předsudky, ale nemohla si pomoct.


  Čekala, že pojedou podobně oprýskanou dodávkou, jako měl její děda, takže ji Trick mile překvapil, když ji po snídani dovedl ke skvěle udržovanému světlezelenému mustangu s černými koženými sedačkami. Zazubil se na ni a galantně jí přidržel dveře. Usadila se v autě s batohem na klíně.


  „Dobrá drožka, ne?“ zeptal se hrdě a dosedl za volant.


  Nastartoval a motor zapředl jako kočkovitá šelma. Když odjížděli, přišel jim Ed zamávat z verandy a Katelyn mu to oplatila.


  Pak už se tryskem vřítili do deště a hlubokého lesa. Mustang neuvěřitelně seděl v zatáčkách a Trick za jízdy zapnul iPod, ze kterého se ozval „Smoke on the Water“.


  „Veselé,“ prohodila Katelyn a naklonila hlavu ke straně. „No… děda říkal, že tě někdo ztloukl kvůli psaní poezie.“


  „A kruci,“ zasmál se Trick. „Možná když mi byly čtyři. On se jen snaží, abych vypadal jako zoufalec, a ty jsi pak na mě moc neletěla.“ Usmál se a přidal plyn. „Přeje si, abych byl takový bezpohlavní kamarád.“ Auto doslova prolétávalo mezi stromy. „Ale abys věděla, Kat, to já tedy nejsem.“


  „A já zas nejsem Kat,“ odpověděla, ale musela se taky usmát.


  „Já vím. Fajn, tady už můžeš posílat esemesky. Tak do toho.“


  I když to bylo nezdvořilé, zbytek cesty si psala s Kimi. Ta byla natolik zvědavá na nové zprávy, že odpovídala i v nekřesťanskou hodinu – v Kalifornii ještě měli hlubokou noc. Katelyn jen občas po očku pohlédla na Tricka, ale zdálo se, že mu ticho nevadí. Řítil se dál lesem jako maniak a Katie čekala, že každou chvíli skončí v příkopu. Reflektory mustangu prorážely hustý déšť, když stoupali do nějakého kopce, a Trick ještě přidal plyn. Větve stromů teď nad silnicí tvořily hustý, temný tunel.


  „Připrav se na náraz,“ řekl náhle Trick.


  Než se stačila zeptat, jak to myslí, vyjeli s lesního šera a po krátké rovince se Katelyn zatajil dech. Dole pod kopcem uviděla městečko jako z viktoriánských ilustrací ke knihám Charlese Dickense. Zdobné roubené a cihlové stavby, zakončené špičatými štíty a komíny. Na pouličních lampách se houpaly červené a oranžové květinové koše, úzké, romantické uličky byly dlážděné kočičími hlavami. A na to vše se pořád snášel hustý déšť.


  Město vypadalo docela jinak, než jak si ho Katelyn představovala. Nikde žádné traktory nebo rozbité náklaďáky. „To se mi snad jen zdá?“


  „A tamhle je naše škola.“


  Podívala se, kam ukázal, když zpomalil a zařadil se do kolony aut a dodávek, které sjížděly z jiného kopce. Lidi na sebe houkali a mávali. Před velkou dřevěnou stavbou s dlouhými balkony v každém patře zastavili dva žluté autobusy. Měla mnoho věžiček a ozdobných okýnek a na štítu nápis: WOLF COUNTRY.


  „Ježiš, a já si zapomněla vzít sukni s kanýrama,“ zasténala naoko, aby ho rozesmála.


  Povedlo se.


  „Neměla bys v ní moc velký zadek?“ přidal se.


  To už dojeli na druhý konec městečka a malebné domy ustoupily několika šedým skladištím. Katelyn se nemohla dočkat, až poví Kimi, jak špatně tuhle „banjo zemi“ odhadly – což byla trochu úleva.


  „Zaparkujeme v zóně pro čtvrťáky a pak tě odvedu do kanceláře,“ řekl Trick. „Ale já se řediteli radši vyhnu.“


  „Kvůli tomu napomenutí u soudu?“


  Přikývl. „Je to sice děsně nespravedlivý, ale aspoň se budu zdát ještě záhadnější. Hele,“ ozval se náhle nezvykle vážným tónem. „O něčem bych ti měl říct.“


  Vyčkávala. Jeho zelené oči potemněly a stíny ve tvářích se zdály také hlubší. Katelyn zadržela dech, docela zaujatá jeho vzhledem.


  „Těsně před tvým příjezdem tady přišla o život jedna moje kamarádka.“


  Ta dívka z lesa. Samozřejmě, že ji taky musel znát. Tady se přece znal každý s každým. „Děda mi o tom už řekl,“ odpověděla. „Je mi to líto.“ Doufala, že to vyznělo upřímně. Jeho výraz se nezměnil. „A co přesně ti řekl?“


  „Že zemřela v lese, protože se tam vydala sama.“


  Trick se zadíval před sebe a obratně zajížděl na parkoviště. Prostor v autě byl náhle plný napětí. Katelyn přemýšlela, jestli mu ta dívka byla blízká, nebo s ní dokonce chodil.


  „Každé malé město má hodně svých legend a pověstí.“ Zapitvořil se, až se mu vedle úst udělaly dva dolíčky. „Tohle tedy rozhodně. Ta holka se jmenovala Haley a o ničem jiným než o její smrti se tu dlouho nemluvilo. Teda než se lidi dověděli, že se sem přistěhuje hollywoodská hvězda.“


  „Panebože, snad nemyslíš mě?“ vydechla šokovaně Katelyn, ale Trick se neusmál. Uvědomila si, že je skutečně naštvaný.


  „Všichni nosili do školy plyšáky, svíčky a fotky a pořád brečeli a objímali se. Taky jsme byli společně na jejím pohřbu. A teď najednou jako by ani neexistovala,“ dodal šeptem. „Ale já nikdy nezapomenu.“


  „To je mi vážně moc líto, Tricku.“


  Mírně přikývl. „Tím nechci říct, že bych se na tebe zlobil, že ses objevila.“ Na sekundu se na ni zadíval. „Jen bych si přál, abys…“ Zase se přiměl k tomu dokonalému úsměvu. „Abys byla opatrná. A nejen v lese, ano?“


  „Jasně, díky,“ odpověděla jemně. Nejspíš ji chtěl taky varovat, aby na sebe jako nová moc neupozorňovala. Jako by už takhle nebyla dost nervózní.


  Zaparkoval, a než si Katelyn posbírala věci, obešel auto, a otevřel jí dveře. Ještě pořád pršelo, a tak spolu s ostatními přeběhli k hlavnímu vchodu do školy, zastřešenému kamenným obloukem.


  V hale bylo teplo a dusno a Katelyn se začala rozhlížet po nových spolužácích. Pokoušela se tipovat, kdo je tu populární a kdo míň, kdo je chytrý a kdo sportovec. Studenti nebyli tak nastrojení jako v Santa Monice, ale taky nechodili v montérkách. Většinou měli džíny, trika a bundy a jedna holka dokonce jasně fialové kozačky.


  Katelyn se zhluboka nadechla. Tak fajn, nová škola, nová pravidla. Kýmpak bys chtěla být, Katelyn? Můžeš se stát, čím tě napadne, protože tě zatím nikdo nezná.


  Teda kromě Tricka, uvědomila si. Její šofér spěchal vedle ní a popoháněl ji. Tím na sebe poutali pozornost a lidi se začali otáčet, když si uvědomili, že ona je ta nová.


  Trick jí pak ukázal na otevřené dveře do kanceláře. „Tady to je,“ prohodil. „A hlídej si záda.“


  „To je fyzicky nemožná věc, hlídat si vlastní záda,“ zavtipkovala a Trick povytáhl obočí a zazubil se.


  Pak jí ukázal palec nahoru a zmizel v davu.


  A bylo to, najednou se v moři cizích lidí ocitla docela sama.
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  Katelyn se zhluboka nadechla a vešla do kanceláře. Za dřevěným pultem seděla dáma středního věku – podle jmenovky paní Walkerová – a hned se na ni usmála.


  „Ty musíš být Katelyn.“


  Jednu zoufalou vteřinu měla chuť říct že ne, že ta Katelyn byla holka, co měla mámu a chodila do školy v Santa Monice. A to už nejsem já. Ale protože se paní dál usmívala, donutila se říct „ano“.


  „Vytiskla jsem pro tebe rozvrh a taky jsem nakreslila plánek školy. Jen tak nahrubo, ale snad ti pomůže nebloudit.“ Paní Walkerová jí přes pult poslala malý balíček.


  „Děkuju,“ odpověděla Katelyn a potlačovala chuť zeptat se, jestli je na mapce taky cesta domů.


  „A na první hodinu to v pohodě stihneš. Je to na téhle chodbě, čtvrté dveře nalevo. Máš do zvonění dost času.“


  „Díky,“ opakovala a rozechvěle vyšla na chodbu. Nic jí tu nebylo povědomé a zdálo se jí nefér, že musí začínat zase znova.


  Podívala se na rozvrh. První hodinu měla dějepis s panem Hendersonem. Jakmile vešla do třídy, hluk ustal a studenti se k ní otočili. Téměř všechny lavice byly obsazené, a tak si šla sednout na jedno prázdné místo úplně vzadu. Tolik nových tváří, uvědomila si, a žaludek se jí stáhl ještě víc.


  „Ahoj,“ promluvil na ni blonďák v šedobílé kožené bundě, který seděl hned vedle. „Ty musíš být Katelyn McBrideová.“


  Krátce přikývla. První dojem byl přece důležitý, a nechtěla působit jako příliš žoviální ani moc upjatá, ale pak jí došlo, že to hlavní stejně už všichni vědí. Její matka je mrtvá. A Katelyn se ocitla tisíce mil daleko od jejího hrobu a všeho, na čem jí záleželo.


  „Takže třído, máme tu novou studentku, která se k nám přestěhovala z Kalifornie,“ řekl učitel, který se objevil u tabule. Měl světlé vlasy a stříbřitě šedé oči pod výrazně hustým obočím a na sobě khaki kalhoty a bílou košili. „Katelyn, co kdyby sis stoupla a něco málo nám o sobě pověděla?“


  Pomalu se postavila a snažila se skrýt, jak se jí klepou ruce. Já sem nepatřím, chtělo se jí říct. Stala se nějaká hrozná chyba.


  Zhluboka se nadechla. „Já jsem Katelyn…,“ zaváhala, pak zvedla hlavu a pokračovala. „Kat McBrideová, přijela jsem z Los Angeles a budu tady žít s dědečkem, protože moje matka…“


  Hlas jí vypověděl poslušnost, ale všichni věděli proč. Aspoň Trick říkal, že to vědí.


  „Kat. Fajn,“ přerušil ji pan Henderson jemně a něco si poznamenal.


  Měla dojem, že bude lepší, když jí budou říkat tak, jak ji označil Trick, než když uslyší dalšího cizího člověka vyslovit její skutečné jméno.


  „Seženeme ti učebnici,“ dodal učitel.


  Katelyn jen mlčky přikývla a pan Henderson se obrátil ke zbytku třídy. „Dobrá. Takže dnes začneme s novým projektem. Na chvíli se z vás stanou historikové-badatelé a pro ten účel budete rozděleni do dvojic. Teď když tu máme Kat, je vás sudý počet.“ Usmál se na ni, jako by mu tím udělala neskutečnou radost.


  Katelyn se polekala. Partner na projekt hned první den.


  Pan Henderson začal číst jména ze seznamu a židle vrzaly, jak se všichni přesouvali po třídě. Katelyn si jména zkoušela zapamatovat, ale nebylo to snadné. Měla co dělat, aby ve třídě vydržela a nesesypala se.


  Nakonec učitel navrhl: „Cordelie, co kdybys utvořila dvojici s Kat?“


  Kat, to jsem já, pomyslela si a zamrkala. Cordelia. Která je asi Cordelia?


  Z lavice se zvedla vysoká štíhlá dívka s rudohnědými vlasy po ramena a dokonalou tváří filmové hvězdy, usmála se a začala si sbírat věci. Katelyn často slýchávala, že je hezká, ale vedle téhle krasavice si připadala jako opička.


  Dívka popadla tašku, přešla k její lavici a natáhla ruku. „Ahoj, já jsem Cordelia Fennerová.“


  Z Katelyn vypadlo přiškrcené „ahoj“ a stiskla dívce ruku. Nebyla zvyklá se takhle zdravit s vrstevníky – ale kdoví, jak je to v Arkansasu – a trochu se zapitvořila, jak silněji Cordelia stiskla ruku.


  „Tak vítej ve Wolf Springs,“ dodala dívka zvesela a posadila se. Pečlivě si prohlédla Katino oblečení i účes. Tohle holky obyčejně dělaly ze soutěživosti nebo žárlivosti, ale Cordelia se spíš tvářila, jako by Kat chtěla poznat a pochopit než ji soudit. A krásné dívky v Santa Monice se takhle nechovaly nikdy. Kat přemýšlela, jestli Cordelia bere svůj vzhled jako samozřejmost nebo o něm vůbec neví. Rozhodně to byla příjemná změna proti tomu, na co byla Kat dřív zvyklá.


  „Díky,“ odpověděla jí s úsměvem.


  Cordelia naklonila hlavu ke straně a rusé prameny vlasů jí přepadly do tváře s dokonalou, porcelánovou pletí. „Tak s kým se budeš bavit?“


  „Cože?“


  „Promiň.“ Cordelia zvedla oči v sloup. „Chtěla jsem říct, s jakým typem lidí? Však víš – populární, umělci, šachisti, odpadlíci?“


  Tak přímá otázka Kat zaskočila. „Já… ještě jsem se asi nerozhodla.“


  Po Cordeliině tváři přelétl úsměv. „Je hezké mít na vybranou, To se každému nestane. Tak fajn, pojďme potěšit pana Hendersona.“


  Katelyn přikývla a ještě zalitovala, že se hned nezeptala, k jakým lidem patří Cordelia. Ale měla dojem, že je to jasné – ta musela být populární.


  „Pan Henderson je bývalý archeolog a přestěhoval se sem teprve přede dvěma roky,“ dodala Cordelia. „Takže je tady vlastně taky nový.“


  Katelyn to zarazilo. „Dva roky? Já jsem tu teprve čtvrtý den.“


  „Tady je to jiné. Dva noví lidi za míň než padesát let, to už je na místní poměry velká změna.“


  „A nejspíš ještě ten člověk, co se v sobě snaží probudit vnitřního vlka, ne?“


  Cordelia se ušklíbla. „Toho mi ani nepřipomínej. Každopádně pan Henderson je z města a taky podle toho vyučuje. Máš štěstí, že jsi tady, protože pak už je tu na děják jen paní Herboldová, a ta nahlas předčítá z učebnice. Při jejích hodinách lidi málem vyskakují z okna.“


  „Tak fajn,“ zvýšil hlas učitel a podal dívce v první lavici štos papírů. „Budu po vás chtít, abyste se zaměřili na místní pověsti, které máte tak rádi, na nějakou legendu, vyprávění, co se traduje ve vaší rodině, nebo nějakou záhadu – cokoli, co je cool.“


  Cordelia se na Kat zazubila a ta jí úsměv oplatila. Obě měly očividně rády „cool“ učitele.


  „Staňte se na chvilku detektivy a vypátrejte něco z vaší rodinné historie nebo z minulosti města. Máte na to čas do 28. října, což je poměrně dost.“


  Světlovlasý kluk, který Kat jako první oslovil, jim podal štos papírů, aby si z něj jeden vzaly a poslaly ho dál. Historicky zajímavé místo. Strašidelné místo. Legendy. Balady. – stálo tam. Ve třídě to začalo šumět, jak si studenti ve dvojicích vybírali z možností.


  „Legendy znějí dobře,“ prohodila Katelyn.


  „Hm, hm,“ reagovala Cordelia, ale ne příliš nadšeně. „Venkov je jich plný. A hemží se to tu strašidly.“ Cordelia klepala tužkou na papír. „Taky jich dost znám. Naše rodina tady žije celé generace.“


  Katelyn užasla. Neuměla si představit, jak mohl někdo vydržet v tak zapadlém místě jako Wolf Springs po celé generace.


  „Strašidla by taky šla.“


  Blonďatý kluk zvedl ruku a pan Henderson mu dal kývnutím slovo.


  „A co Haley?“ zeptal se.


  Třída ztichla a pan Henderson se snažil tvářit neutrálně.


  „A co přesně myslíš, Beau?“


  „No, nikdo zatím neví, jak umřela,“ pokračoval ten Beau. „Třeba bychom to mohli vyšetřovat…“


  „Tak to není moc cool,“ ozval se vysoký kluk ve stejné řadě jako Kat s Cordelií. „Haley přece není projekt.“


  „Jasně,“ přidala se dívka v bílém svetru a naštvaně se na Beaua ohlédla.


  „Haley chodila do naší třídy,“ zašeptala Cordelia a trochu zbledla. „Ona… ona před pár týdny umřela.“


  „Trick mi o tom řekl,“ odpověděla Kat.


  Cordelia se zarazila. „Ty znáš Tricka Sokolova?“


  Katelyn se snažila dešifrovat její výraz. Zdálo se, že Cordelia nemá Tricka moc v lásce. Snad ne kvůli tomu „soudu“?


  Holka v bílém svetru se ozvala znovu: „A kromě toho už víme, jak Haley…“ Hlas se jí zlomil. „… co se jí stalo.“


  Beau zavrtěl hlavou. „Ale babička říkala…“


  Pan Henderson si odkašlal. „Já myslím, že bychom z toho měli Haley vynechat,“ prohlásil a zamyšleně se zadíval do třídy. „Já vím, že vám schází, její smrt byla šokující pro nás všechny. A proto bych vám rád připomněl, abyste byli venku a v lese co nejopatrnější.“


  „Jasně. Jako bys ty o tom něco věděl,“ zavrčel tiše Beau.


  Pan Henderson předstíral, že ho neslyšel. „Takže máte jeden dva dny na výběr tématu. Maximálně do konce týdne.“


  Spolužáci si zase začali šuškat. Katelyn se zadívala na Beaua, který měl sklopenu hlavu a mračil se. Náhle zvedl hlavu a zadíval se jí zpříma do očí, jako by chtěl něco říct. Pak do něj žďuchla dívka na druhé straně a podala mu další papír.


  „Mluvili jsme o Trickovi,“ pobídla Cordelia Kat šeptem.


  „Je to můj odvoz do školy,“ vysvětlovala Katelyn. Nechtěla být s Trickem tak rychle spojována, kdyby ho nikdo neměl rád. „Bydlíme dost daleko v lese. Teda já a děda, ne já a Trick,“ pousmála se.


  „Aha.“ Cordelia opatrně přikývla. „Já jen, že Trick je takový… nepředvídatelný,“ dokončila větu. „Třeba bys našla někoho jiného.“


  Katelyn poplašeně vzhlédla. „Jak nepředvídatelný?“


  Cordelia se trochu ošila. „Prostě dost lidi provokuje. Je divný.“


  „Tak jak to zatím jde?“ přerušil ji pan Henderson zvýšeným hlasem.


  Cordelia trochu zrůžověla ve tváři a ještě zašeptala: „Ale buď opatrná, ano?“


  Katelyn přikývla. Měla dojem, že jí to už řekl ve Wolf Springs každý. A Trick se pletl – lidi na Haley pořád hodně mysleli. Víc než jindy si teď přála být zpátky doma. Tohle místo se jí zdálo čím dál podivnější. Toužila být tam, kde svítí slunce a kde zůstalo všechno příjemné, co musela opustit.


  „Nechci ti dělat šéfovou, víš?“ ozvala se náhle nejistě Cordelia. „Prostě se jen snažím poradit.“


  „Já vím,“ odpověděla Kat, aby ji uklidila. Cordelia se najednou zdála křehká. A třeba s Trickem vážně nebylo něco v pořádku? Nevloupal se nakonec někomu do domu?


  „Jsem ráda, že se dovím, jak to tu chodí,“ dodala a usmála se.


  „Fajn,“ uklidnila se trochu Cordelia. „A co máš další hodinu?“


  „Tělák,“ odpověděla Kat, když se podívala na rozvrh.


  „Já taky.“ Cordelia pokrčila nosem. „Ale když prší, budeme v tělocvičně. A to je někdy otrava.“


  Katelyn na to nic neřekla, ale otrava byla v tu chvíli to, co ji trápilo nejmíň.


  „Kat,“ vyhrkla ještě Cordelia, „jestli je Trick tvůj kamarád…“


  „Jen mě vozí, vážně,“ řekla co nejpřesvědčivěji. „A dám si na něj pozor,“ dodala, aby bylo jasné, že si přátelskou radu vzala k srdci.


  Cordelia přikývla a strčila si pramen vlasů za ucho. Působila velmi uhlazeně a povzneseně, až na to, jak moc se bála, aby Kat ničím neurazila. Snad jen nebyla zvyklá bavit se s novými lidmi, protože jich tu moc nepotkala.


  Zbytek hodiny se všichni snažili vymyslet téma na projekt, ale ony dvě se nedohodly. Katelyn se nedokázala pořádně soustředit a ještě ani dobře neslyšela na svoje nové jméno. Do tělocvičny pak vyrazily společně. Kluci cestou s Cordelií otevřeně flirtovali a Kat si taky prohlíželi se zájmem.


  „Tahle škola byla dřív kostel,“ prohodila Cordelia. „Posvěcená půda.“


  Po menší pauze si Kat uvědomila, že Cordelia čeká na odpověď. „Je hezká,“ řekla tedy a zadívala se na vysoké mozaikové okno s nějakým světcem, po jehož boku stál pes. Ne, to byl vlk.


  „A taky tady straší,“ dodala Cordelia.


  Katelyn se jen usmála, protože si nebyla jistá, jestli Cordelia vtipkuje, nebo ne. „Tak co se v tom projektu zaměřit na historii školy?“ navrhla a ukázala na okno. „Kdo je ten muž se svatozáří?“


  „Vlastně ani nevím,“ řekla Cordelia a pokrčila rameny. „Je tu odjakživa.“


  „Tak bychom to mohly zjistit…“


  „To by bylo ‚cool‘“ zasmála se druhá dívka.


  U vchodu do tělocvičny ukázala Cordelia na jedny dveře. „Tam najdeš trenéra Ambroseho. Měla by ses mu ohlásit, já budu v šatně. Zatím…“


  Kat tedy nakoukla do kanceláře, z níž měl trenér výhled na celou tělocvičnu. „Pan Ambrose?“


  Od stolu se na ni zadíval plešatý muž se širokými rameny a píšťalkou na krku. „A ty jsi ta nová, že?“


  Přikývla.


  „Už sis v kanceláři koupila cvičební úbor?“


  „Ne.“ Byla vděčná paní Walkerové, že na tohle zapomněla. Aspoň chvíli mohla být v klidu, protože už po první hodině na ni bylo nových dojmů až příliš. Neměla chuť se svlékat před docela cizími holkami a cvičit.


  „Tak dnes zůstaneš na lavičce a budeš se dívat. A věci si přineseš zítra.“


  „Dobře, díky.“ Ještě se na trenéra usmála a s úlevou zamířila do tělocvičny.


  Venku pořád pršelo, hukot deště byl v tělocvičně jasně slyšet. Podobala se té z bývalé školy v Santa Monice, a nejspíš i všem ostatním tělocvičnám. Vysoko nad leštěnou podlahou visely basketbalové koše a na stěnách zůstaly transparenty: TADY VLÁDNOU TIMBERWOLVES a TIMBERWOLVES DO TOHO! Kat si vzpomněla na světce a jeho vlka. V „banjo zemi“ to byl rozhodně samý vlk. Nesmí o tom zapomenout říct Kimi.


  Do tělocvičny se postupně trousili kluci a holky a pár se jich snažilo rozcvičovat. Jejich dres byl jednoduchý – bílé šortky a šedá trika s natištěným znakem školy – vlčí hlavou.


  Cordelia si taky sedla na podlahu a snažila se dosáhnout si na špičky. Místo toho se jen otřela prsty o lýtka, pak na Kat udělala bolestivou grimasu a vzdala to.


  „Dneska jsem nějak unavená,“ prohodila.


  „Proč asi?“ ozval se jeden kluk poblíž. Měl jasně rudé vlasy, tmavší než Cordelia, světlé řasy a mírně zvednutou špičku nosu, který trochu připomínal prasečí rypák. A byl pořádně urostlý. Asi král „banjo země“.


  „Mikeu, zlato, běž si utahovat z někoho jinýho,“ řekla mu Cordelia sladce.


  „Ty netykavko.“ Pak na ni mávl. „Pojď mě radši udělat, zlato.“


  Cordelia se zamračila a snažila se nevšímat si ho. Ale on si procvičil ramena a zazubil se.


  „Tak pojď, Fennerová.“


  V Cordeliině tváři se něco pohnulo a zaťala pěsti. Kat se polekala, když si všimla, jak rychle se výraz nové kamarádky změnil.


  Ale než mohlo dojít ke konfrontaci, vešel do tělocvičny trenér s papíry a tužkami v ruce a hvízdl na píšťalku. „Fajn. Tak dneska se pustíme do posilování a trénování rovnováhy. Budete mít určitý čas na sadu cviků, výsledky si zapíšete a za tři týdny je porovnáte s novými. Tohle si rozeberte.“


  Položil papíry a pár tužek na zem. „A začneme se sedy a lehy. Každý popadne partnera do dvojice.“


  „Já bych popadl tebe,“ zašeptal Mike ke Cordelii. Trenér to neslyšel, zato většina spolužáků ano, a několik kluků se tomu zasmálo. Kat si zívla – idioti.


  Cordelia jen zaťala zuby a našla si do dvojice dívku tmavé pleti se zlatě nalakovanými nehty. Pak se střídaly – jedna vždy dělala sklapovačky a druhá přidržovala nohy. Měly jich ve stanovém čase zvládnout co nejvíc a zdálo se, že Cordelia je ve své skupině nejrychlejší.


  „Zvedni kolena, Cory,“ šeptal zase Mike a trenér si ho pořád nevšímal.


  Následovaly další cviky jako kliky nebo dřepy s výskokem. Studenti začali postupně odpadávat, ale Cordelia se s vážnou tváří držela. Byla rozhodně nejsilnější mezi dívkami a Mike zase vedl v týmu banjo kluků.


  „Fajn, a sadu zakončíme přitahováním na hrazdě,“ řekl trenér.


  Všichni se postavili pod dlouhou kovovou tyč, pak vyskočili, chvíli tam viseli a začali se přitahovat, dokud neměli bradu nad hrazdou. Potom se měli zase spustit a cvik zopakovat. Několik děvčat to nezvládlo ani jednou a většina jich odpadla po čtvrtém shýbu. Kluci to také vzdávali.


  Katelyn je nezaujatě pozorovala, ale pak ucítila vibrování telefonu v kapse. Zapomněla ho před hodinou vypnout, ale naštěstí ho nikdo nemohl slyšet.


  Byla to zpráva od Kimi s připojenou fotkou: Kimi a Jane v plavkách na pláži. Kolem krku měly barevná boa a některé zuby si v úsměvu začernily. V rukou držely nápis: Blázni z Beverly Hills!


  A ve zprávě stálo: OK, jsme blázni ze Santa Monicy, ale tobě to dojde. Hodně štěstí první den školy!


  Bylo to neskutečně dojemné, ale taky to zabolelo. Kimi a Jane. Kimi už Katelyn vyprávěla, že s Jane strávily většinu víkendu spolu, a Kat musela být ráda, že se její kamarádka dobře baví. Přesto cítila smutek, že se tak dobře baví bez ní.


  Přinutila se odepsat a telefon vypnula.


  Cordelia a Mike mezitím zůstali na hrazdě jako poslední a spolužáci začali hlasitě povzbuzovat své favority. Katelyn si všimla, že se přísně rozdělili podle pohlaví. Všichni kluci stáli za Mikem a holky fandily Cordelii.


  „Mikeu, oddělej ji!“ zahulákal někdo z kluků. „Timberwolves jedou!“


  Chlapecká část začala hned mocně výt a děvčata se nedala zahanbit, až se tělocvična otřásala. Studentské nadšení v plné síle.


  Mike už měl tričko vpředu celé propocené. Cordelii se sice leskla tvář, ale jinak se ani neorosila. Najednou zamrkala, jako by se právě probudila, nejdřív se podívala na Mikea a pak na zbytek třídy. Zamračila se, jako by ji něco naštvalo, a seskočila na zem. Holky to ocenily potleskem a běžely ji poplácat po zádech. Katelyn vstala a také jí šla pogratulovat, protože na ni Cordeliin výkon udělal velký dojem.


  Kluci ještě párkrát zavyli a Mike se naposledy přitáhl k hrazdě. Z výšky se podíval dolů na Cordelii a pak se také pustil. Sotva popadal dech a celý se třásl vypětím, ale nezapomněl vítězoslavně zavýt.


  „Prima, dobrá práce, lidi. A teď mazejte do sprch,“ ukončil hodinu trenér.


  Studenti se začali trousit do šaten, jen Cordelia zůstala sedět na žíněnce a ještě se rozdýchávala. Katelyn do ní lehce žďuchla pěstí a Cordelia si hřbetem ruky otřela čelo.


  „Páni,“ vydechla Kat.


  „Jo, asi jsem se nechala trochu strhnout,“ zašeptala Cordelia provinile.


  „Strhnout?“ opakovala Kat. „Tys mu málem natrhla…“


  „Ššt,“ napomenula ji Cordelia, protože se zrovna blížil Mike se svojí partou.


  Potáhl se významně za trenky a jízlivě se usmál. „Vidíš, Fennerová, chlapi jsou silnější než ženský.“


  „Hm, ale pach není všechno,“ prohodila Kat, než si to stihla rozmyslet.


  Kluci kolem Mikea se začali pochechtávat, ale Kat rychle pochopila, že udělala chybu. Kluk jako Mike vtípky na svoji adresu nesnesl. Zrudl a výhružně přistoupil o krok blíž. Katelyn naopak cítila, jak zbledla, ale to už se mezi ně postavila Cordelia, a než mohl Mike něco provést, táhla Kat za ruku pryč.


  „Tak rozchod,“ zavolal trenér na celou skupinu.


  Mike zaváhal a Katelyn slyšela, jak jí prudce buší srdce. Snad by jí opravdu neublížil? Kvůli takové maličkosti?


  „No tak, Mikeu,“ ozval se nějaký kluk s nápadně černým obočím.


  „Nová holka,“ ucedil Mike mezi zuby, „nová ču…“


  „Nech toho,“ přerušil ho znova ten kluk.


  Mike se na Kat zamračil, otočil se a odběhl pryč. Katelyn si až teď uvědomila, že se celá chvěje.


  „Nevšímej si ho,“ zašeptala Cordelia. „Žádnýho z nich neber vážně. Jsou to prostě pitomci.“


  „Pitomci bez mozku! Nic takovýho jsme v Santa Monice neměli,“ ulevila si Kat a Cordelia se usmála. Kat doufala, že si kamarádka nevšimla, jak moc ji to vyděsilo.


  „Hned jsem zpátky,“ řekla Cordelia a zmizela v šatně.


  Katelyn se rozhlédla, kde je trenér, a všimla si, že ji stále pozoruje. Zasáhl by, kdyby se něco semlelo, nebo ne? Znova se zachvěla a v duchu se přesvědčovala, že jistě ano.


  Cordelia dodržela slovo, během chvilky byla zpátky a stále vypadala tak dokonale, od účesu po make-up.


  „Vždyť ty ses ani pořádně nezapotila,“ vydechla Kat s obdivem. „Nechala jsi Mikea vyhrát, že jo?“


  Cordelia se začervenala a odvrátila oči. „To ne.“


  „Ale jo.“


  Cordelia si uhladila vlasy a smutně se pousmála. „No, já nevím jak v Kalifornii, ale tady mají kluci dost křehký ego. Člověk by jim ho neměl poničit, jinak se začnou chovat šíleně.“


  Katelyn zavrtěla hlavou. „Nepřipadáš mi jako typ, který se nechá vyděsit nějakým troubou. A jak to že jsi tak trénovaná?“


  Nastala krátká odmlka. „Byla jsem v týmu roztleskávaček,“ řekla pak Cordelia. „Ještě loni.“ Vyslovila to ale tak potichu a zkroušeně, že si Kat ihned vzpomněla na svoji maminku, když se stejným výrazem vzpomínala na své vystupování.


  Chtěla se Cordelie zeptat, proč z týmu odešla, ale když viděla její svěšená ramena a sklopené oči, pochopila, že je to citlivé téma.


  Cordelia strčila do dveří tělocvičny a pak splynuly s davem na hlavní chodbě. Venku zase zahřmělo a blesk ozářil mozaiku se světcem a vlkem.


  „Představím tě dalším holkám,“ navrhla Cordelia. „Ale… víš, některé se na mě pořád zlobí, že jsem odešla z týmu. V létě jsme se nedostali do celostátní soutěže. Kvůli mně.“ Zase se odmlčela.


  „Nedělej nic, co by ti nějak ublížilo, ano?“ řekla na to Kat, protože ji zpověď nové kamarádky dojala.


  „To nic. Kamarádi ti aspoň pomůžou zapadnout,“ řekla Cordelia.


  I přesto jak se Cordelia snažila, si Kat stále neuměla představit, jak by sem mohla zapadnout. Wolf Springs sice nebyl přesně takový, jak čekala, ale Santa Monice se nepodobal. Tady nezůstanu, ne a ne!


  „No, takže…“ Cordelia si odkašlala a snažila se změnit téma, „měly bychom si vybrat, o čem bude ten dějepisný projekt. Zítra odpoledne mám čas. Mohla bych se stavit u vás doma.“ Přitom se trochu začervenala.


  Katelyn se nelíbila představa, že by někoho zvala k dědovi do chaty, zvlášť když měla výmluvu a možnost podívat se někam jinam.


  Cordelia si její váhání vyložila jinak. „Ach, tak ne,“ řekla polekaně. „Omlouvám se.“


  „Já jen, že ještě neznám naše domácí pravidla a taky bydlíme děsně daleko,“ vysvětlovala Katelyn opatrně.


  „Ano? A kde?“ zeptala se Cordelia a naklonila hlavu ke straně.


  Kat překvapilo, že to neví. Copak tady nevěděl každý o každém všechno? A podle Tricka navíc všichni rádi sbírali klepy.


  „Já vlastně přesně nevím, jak se to tam jmenuje. Bydlím s dědou – Mordecaiem McBridem.“


  „Aha, tak to je vážně hluboko v lese,“ řekla Cordelia. „Nedala jsem si vás dva dohromady.“ Chabě se usmála. „Mohlo mě to napadnout.“


  Kráčely chodbou a venku stále hřmělo. Katelyn ucítila vůni jídla – v kuchyni vařili oběd. Školní den se vlekl dál.


  „Ale sejít bychom se měly,“ ujistila Cordelii, aby si nemyslela, že s ní nechce trávit čas. Jen ne v dědově domě.


  Cordelia si skousla spodní ret, chvíli mlčela a pak přikývla. „Tak bys mohla přijet k nám, co říkáš?“


  Katelyn doufala, že to dědovi nebude vadit. Ale než stihla zareagovat, Cordelia pokračovala.


  „Jo, to bude fajn,“ mluvila spíš sama k sobě. „Jen si nevšímej mých sester, pokud na ně narazíš. Jsou obě šílené. A Justin se ještě nevrátil. Takže vzduch bude čistý.“


  Cordeliino chování se náhle zdálo dost napjaté, to pozvání tedy nebylo tak docela bez problémů.


  „Musím se zeptat,“ prohodila Katelyn. „Ale mohly bychom se sejít taky někde v kavárně.“ To by bylo fajn, zatím z města neviděla skoro nic, a takhle by se potkaly na neutrální půdě.


  „Ale ne, u nás to půjde,“ trvala Cordelia na svém, a než mohla Kat něco namítnout, odběhla za tou tmavou dívkou se zlatými nehty a cestou zamávala. Katelyn její vystrašené chování udivilo a začala mít dojem, že by Cordelii měla chránit.


  Ale co mohla mít proti Trickovi?


  Zatím to nedokázala pochopit. Zadívala se tedy znovu na rozvrh. Další hodina – výtvarka. Školní budova nebyla nijak velká, a tak třídu snadno našla.


  Byla to malá místnost se stoly pocákanými barvou, vonící po terpentýnu a tiskařské černi. Na stěnách visely obrazy a koláže a na stojanech byly rozmístěné kopie slavných děl Moneta, Picassa a Chagalla. Déšť stále silně bubnoval na okna. U jednoho z nich, čelem ke Kat, postávala dívka v šedém školním triku, a usmála se na ni. Pak od okna ustoupila a Kat měla dobrý výhled na celé školní parkoviště.


  Venku stál Trick a mluvil s nějakým mužem s deštníkem. Nebo spíš ten muž stál a Trick pobíhal kolem a rozhazoval rukama. Na tu dálku mu neviděla do tváře, ale bylo jasné, že se rozčiluje.


  „Ach bože!“ vykřikla dívka s hnědými kudrnatými vlasy, která se objevila ve třídě. „Trickovi někdo propíchal gumy!“


  „Cože?“ zděsila se holka v šedé mikině. „Už zasel“


  


  


  Když odpoledne konečně jeli domů, slunce už zapadalo. Chvíli trvalo, než Trick sehnal mechanika a nechal vyměnit pneumatiky. Snažil se o tom žertovat, ale Kat věděla, že kdyby se to stalo jí, byla by pěkně naštvaná a vystrašená. A taky viděla, jak se předtím na parkovišti vztekal. Chtěla se ho zeptat, jestli ví, kdo to udělal, a jestli to má něco společného s tím soudním napomenutím, ale cítila, že by se o tom nerad bavil.


  „Život je někdy samá nepříjemnost,“ prohodila.


  „No jo, když to není nic horšího,“ odpověděl, ale podle toho, jak zatínal zuby, pochopila, že se snaží potlačit zlost.


  „Je mi líto, co se ti stalo.“


  Zavrtěl hlavou a podíval se na nebe. „Větší starost mi dělá, jestli se domů dostaneme do tmy.“


  Teď už jí bylo jasné proč. I Haley, Trickova kamarádka, nebo snad holka, se asi procházela v lese večer, když přišla o život. Kat si dřív myslela, že to udělalo nějaké zvíře, ale co to Beau ve třídě naznačoval? Zachvěla se a vzpomněla si, jak měla dojem, že ji někdo pozoruje oknem do kuchyně.


  Zadívala se na zapadající slunce. „Nerada to říkám, ale nestihneme to.“


  Trick sevřel volant pevněji. „Já vím.“


  „Ale snad to nevadí. Volal jsi přece dědovi a řekl mu, že se opozdíme.“ Byla to pravda, slyšela, jak se Trick s Edem domlouvají po telefonu. A byla ráda, že to vyřídil, sama se totiž ještě neobtěžovala uložit si dědovo číslo do seznamu.


  „To bohužel vadí,“ zašeptal Trick.


  „On to pochopí,“ odpověděla. „Je mu přece jasné, že sis pneumatiky nepropíchl sám.“


  „To jistě pochopí,“ ucedil Trick mezi zuby.


  Silnice se vinula mezi stromy, jejichž koruny zářily v posledních slunečních paprscích. Pak slunce náhle zapadlo a zbyly z nich jen stíny, které se nakláněly nad autem, a už vůbec nepůsobily tak přátelsky jako za dne. Kat měla dokonce dojem, že se po nich některé větve, osvícené Trickovými reflektory, natahují jako paže.


  Silnice se zúžila do jednoho pruhu a Kat napadlo, co by se stalo, kdyby potkali nějaké jiné auto v protisměru. Ale to se tady asi nestávalo často.


  Dál zírala okýnkem ven a snažila se něco zahlédnout, ale tma mimo místa ozářená světly auta se zdála naprostá a neproniknutelná. Jsme tady docela sami, uvědomila si. Nikde žádná jiná auta ani domy, nic. Jen silnice, tenhle temný prales a oni dva.


  Zachvěla se. Co kdyby se něco stalo s autem? Nebo s novými pneumatikami? Po zádech jí přejel mráz, jak se marně snažila prohlédnout tmou. Možná že zvýšená opatrnost není až takový nesmysl. Zadívala se na Tricka a objala si pažemi trup. Měla chuť se zasmát tomu, jak je najednou vystrašená.


  Projeli další ostrou zatáčkou a Trickův výraz se náhle změnil. Ve zlomku vteřiny něco zahlédla uprostřed silnice a pak už Trick křičel a prudce brzdil. Dostali se do smyku, Kat zalapala po dechu a opřela se o palubní desku.


  A stejně rychle, jak se to seběhlo, bylo po všem. Auto s trhnutím zastavilo.


  „Nedívej se tam,“ nařídil Trick.


  Ale samozřejmě že se podívala. Jen pár centimetrů od předního nárazníku ležela přes cestu srna s vytřeštěnýma, strnulýma očima. Mrtvá! Kat se podívala stranou, jak se jí zvedl žaludek, a vzpomněla si na vycpaniny v dědově domě. Někdo ji musel porazit.


  Přesto se slyšela, jak říká: „Co se jí stalo?“


  Trick neodpovídal.


  Tělo zvířete blokovalo silnici a kvůli stromům po obou stranách nebylo možné ho objet. Kat prudce oddechovala a zadívala se na Tricka, kterému se ve tvářích hýbaly svaly, jak tiskl zuby. Pak se zadíval nahoru na nebe a něco zavrčel.


  „Co?“


  „Zůstaň tady.“


  „Proč? Co chceš dělat?“ zeptala se. Zmocnila se jí panika. Co když Trick zmizí v lese a už se nevrátí? Co když ji tady nechá samotnou?


  Nepodíval se na ni a jen zabral za ruční brzdu. „Půjdu ji odtáhnout z cesty. Zůstaň v autě a za nic na světě nevylejzej. V noci tu není bezpečno. Les je plný divokých zvířat a šílenců.“


  „Šílenců?“ opakovala po něm. Co mělo tohle znamenat?


  Zdálky k nim začalo doléhat známé bubnování. Měl snad na mysli tohle? Vlčí sanatorium? Ten chlápek z letadla byl sice dost divný a možná i blázen, ale do vraždícího maniaka měl dost daleko. Kat zaryla nehty do dlaní, snažila se na to soustředit a nepanikařit.


  Trick se na ni zadíval a bylo jasné, že i on má strach. Srdce se jí rozbušilo ještě víc. „Fajn, zůstanu v autě.“


  „Dobře,“ přikývl jakoby sám pro sebe. „Za minutku jsem zpátky.“


  Pak vystoupil, zabouchl dveře a Kat napjatě sledovala, jak přešel do prostoru ozářeného reflektory. Popadl zvíře za přední nohy a ze všech sil zatáhl. Kat byla nakonec ráda, že mohla zůstat uvnitř, protože s tímhle by mu pomáhat nechtěla.


  Trick se lopotil s těžkým tělem, kousek po kousku ho sunul ze silnice a Kat raději odvrátila hlavu, aby znova nezahlídla ty mrtvé oči. Ale pak zas viděla jen černočernou tmu, jak se přízračné tlačila na okýnko. To bylo ještě horší.


  Zadívala se tedy zpátky, srna byla pryč. A Trick taky.


  Kat se napřímila a mžourala před sebe, jestli někde uvidí jeho siluetu. Bubnování náhle zesílilo a její srdce tlouklo rychleji. Přesně takhle začínal každý horor. Teď ji tu zabije šílený manažer sekerou a Trick najde její mrtvolu až těsně předtím, než ho sekera srazí taky.


  „Haley byla venku sama,“ zašeptala a její vlastní hlas ji v tichu děsil. Pak ji napadlo něco jiného. Co když ten, kdo Trickovi propíchl pneumatiky, taky nastražil srnu na silnici, aby ho dostal z auta? A teď je tam sám Trick! Co když ho někdo venku mlátí anebo ještě hůř… Někdo ho zabije jako prvního a pak teprve půjdou po ní.


  Přestaň vyvádět. Srnu tam nikdo nemohl hodit kvůli nám.


  Nakonec to nevydržela a srolovala okénko. „Tricku?“ zavolala.


  Bylo slyšet jen zvuky lesa a nepolevující bubnování.


  „Tricku, to už není legrace!“


  Nic.


  Rozechvěla se strachem.


  Možná se zranil nebo zabloudil a potřebuje pomoc. Ale i kdyby dokázala dojet zpátky do školy nebo k dědovi a nezabila se v těch ostrých zatáčkách, nikdy by nenašla místo, kde Trick vystoupil.


  Řekl, že má zůstat v autě, ale jak dlouho? Co si teď měla počít? Motor stále běžel, a tak rychle natáhla krk, aby se podívala, kolik je v nádrži benzinu a jestli nemůže dojít. Kontrolka ukazovala půlku nádrže, a Kat si trochu oddechla.


  Tohle je přece směšné!


  Zhluboka se nadechla, otevřela dveře a vystoupila.


  „Tricku! To si pro tebe mám jít?“


  Rozhlédla se, ale kromě několika strašidelných stromů ozářených reflektory nic neviděla. Ani světlo z vnitřku auta moc nepomáhalo, a tak zabouchla dveře a udělala několik kroků směrem k lesu. Náhle ucítila chlad až v kostech a měla dojem, že slyší šepot. Tedy ne přímo slyší, spíš cítí. A hororová představa, že se po ní větve natahují, se už nedala potlačit.


  V korunách zahučel vítr a stromy zavrzaly. Něco ji zezadu chňaplo za triko, vyjekla, skočila kupředu a loktem se praštila o dveře auta. Sykla bolestí, ale nahmátla kliku, vpadla dovnitř a dveře za sebou zabouchla. Natočila se a snažila se ve světle palubní desky podívat na svou ruku. Měla roztržený rukáv a pod ním škrábanec, z něhož už prosakovala krev. Vtom do postranního okénka šlehla větev a Kat se pro uklidnění párkrát zhluboka nadechla.


  Stromy neožívají. Jsou jen moc blízko u silnice.


  Snažila se utišit, aby něco slyšela. Zase ty pitomé bubny! Kdyby toho aspoň na chvíli nechali…


  Prásk! Něco přistálo na kapotě a Kat zaječela. Skrz přední sklo se do ní vpíjely pronikavé modré oči. Náhle se ozvalo hluboké, výhružné vrčení.


  Pak se ta věc natočila a Kat uviděla celou tvář – stříbřitě šedou a obrovskou. Byl to vlk s krvavými tesáky a nepřestával vrčet.


  Zaškrábal na okno, jak se na ni snažil dostat, a Kat zaječela jako nikdy v životě. Zvíře vyskočilo na střechu a začalo do ní bít tlapami tak silně, až se auto otřásalo, přitom neustále vrčelo.


  Okno!


  Začala ho zavírat, než by ho vlk našel, ale najednou se oknem protáhla ruka a chytila ji za triko.


  Uhodila do ní a snažila se vyškubnout, ale pak zaslechla tři slova: „Zbraň! Pod sedadlem!“


  Zalapala po dechu, když pochopila, že je to Trick, a rychle šátrala na zemi, dokud nenahmátla chladný kov. Pak zaslechla druhé zavrčení z jiné strany.


  „Tricku,“ vyrazila ze sebe a chtěla ho varovat, že vlci jsou dva, jen měla příliš stažené hrdlo, aby ji mohl slyšet. „Tricku.“


  Roztřeseně vytáhla revolver a prostrčila ho oknem, vyděšená už tím, že ho drží v ruce.


  Trick krátce nato vystřelil do vzduchu, až jí zazvonilo v uších. Vlk seskočil z auta a stále vrčel. Ještě se otočil a zadíval se na ni. Z tlamy mu ukapávala krvavá pěna. Potom se vrhl tam, kde se u jejích dveří krčil Trick. Ten zaječel a znovu vystřelil.


  Ozvalo se zavytí a vlk zmizel v lese. O pár sekund později byl Trick v autě a vypadal stejně vyděšeně jako Katelyn. Chytil ji za hlavu a natočil k sobě.


  „Jsi v pořádku?“


  Omámené přikývla, stále šokovaná tím, co právě zažila.


  „Zranil tě?“


  „N-ne. Ale slyšela jsem ještě jednoho. Byli dva,“ vyrazila ze sebe.


  „Fajn,“ řekl, pustil ji, ale pak si všiml její ruky a zaklel.


  „Co je?“ vyděsila se znovu.


  „Ty krvácíš. Říkalas, že se ti nic nestalo!“


  „Aha, to mě jen škrábla větev.“


  Trick se zabořil do sedadla, zavřel oči a dlouze si vzdychl. Pak se zeptal: „Tys vystoupila, viď?“


  „Ano,“ přikývla opatrně, protože nechtěla, aby zase křičel.


  „To jsi měla štěstí.“ Upřeně se na ni zadíval. Po chvilce natáhl ruku, jako by se jí chtěl dotknout, ale na poslední chvíli ucukl. „Kat, prosím, už to víckrát nedělej, ano?“


  Olízla si suché rty. „Co to bylo?“


  „Vlk.“


  Zdálky stále slyšeli bubnování. Vlky už několikrát viděla v zoo, ale žádného takhle obrovského a vzteklého.


  „Vypadal spíš jako ďábel,“ vydechla, když našla správné slovo. „Já… já jsem myslela, že vlci na lidi takhle neútočí. Možná si myslel, že mu krademe večeři.“


  „Tu srnu jsem odtáhl,“ odpověděl. „A ti blázni svým vytím a bubnováním jen plašej zvířata. Asi byl vyděšený a zmatený.“


  Kat si vzpomněla na Haley. Třeba se něco podobného stalo i jí. Ocitla se sama v lese a napadl ji podrážděný vlk – možná i ten samý. Z představy, která jí bleskla hlavou, se jí udělalo špatně. Zemřít právě takhle – jak odporné.


  „V tomhle lese není bezpečno, Kat,“ ozval se znovu Trick. „Je tady hodně zvěře a člověk snadno zabloudí. A na jednoho z těch panáků s vnitřním vlkem bych taky nerad narazil.“


  Katelyn si znovu představila, jak se na ni to zvíře zadívalo, ty jeho žhnoucí modré oči a krvavé tesáky. Nevypadalo vůbec vystrašeně. Spíš vztekle, krůtě a pobaveně. Začala se třást po celém těle, jak na ni zážitek dolehl plnou silou. Bubnování neustávalo a někde zpovzdálí se zase ozvalo vytí, až ji zamrazilo v zádech.


  Trick sešlápl plyn a pneumatiky zakvílely. Kat se mrkla na ruku a byla ráda, že se krvácení zastavilo. Pak zavřela oči a opřela se do sedadla, protože už nedokázala potlačit slzy.
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  Když dorazili k domu, děda na ně čekal na verandě s puškou v ruce. Při pohledu na něj Kat pocítila kromě strachu ještě něco nového – vztek. Zastavili a ona vyskočila z auta a proběhla kolem Eda do domu. Chtěla hned zapadnout do pokoje, ale lovecké trofeje ji zahnaly do kuchyně.


  Z verandy slyšela dědův hlas: „Co se proboha stalo?“


  Trickova odpověď k ní nedolehla, ale Edovo hlasité zaklení ano. Začala si šplíchat studenou vodu na obličej, jako by se pokoušela smýt zážitky několika posledních týdnů, a když si tvář osušila a otočila se, uviděla dědu stát na prahu. Palec jedné ruky si prostrčil poutkem na opasku kalhot a ve druhé stále držel pušku. Starostlivě si ji prohlížel.


  „Jsi v pořádku?“ zeptal se.


  Spustila paže podél těla. „Ne, to teda nejsem,“ odpověděla. „Řekl ti Trick, co se nám stalo?“


  Ed přikývl.


  „Ten vlk… to bylo monstrum,“ vyjekla a nesnášela se za to, jak se jí chvěje hlas.


  „Tohle tady v lese žije,“ řekl děda. Opřel pušku o zeď a přešel ke Katelyn.


  „Už jsi někdy střílela?“


  „Samozřejmě že ne,“ křikla a zatvářila se zhnuseně. „Tak je nejvyšší čas se to naučit.“


  „Cože?“ Až doteď se Kat žádné zbraně nedotkla a ani to neměla v úmyslu. Zbraň zabila jejího otce. Děsila se jich víc než ohně nebo zemětřesení.


  „Tohle je marlin,“ ukázal děda na pušku. „Pro lov není nic lepšího.“


  „Já nikdy nic lovit nebudu!“


  Přísně, ale klidně na ni pohlédl. „Chápu. Ale musím se postarat, aby ses nestala kořistí.“


  Kořist. To slovo v její mysli vyvolalo hrozné představy – krev, strach a smrt. Vzpomněla si na vyceněné tesáky. Byla to zvířecí nebo jiná krev?


  „Tak jo,“ souhlasila nakonec, „ale stejně nikdy nic nezastřelím. Ani toho vlka ne.“


  Nastalo krátké ticho. Po Edově tváři přelétl mrak a jeho oči zledověly. „Tam venku je bestií mnohem víc.“


  


  „Ach bože!“ křičela Kimi do telefonu, ale Kat ji slyšela jen matně. I za to byla ráda. „Musíš odtamtud rychle vypadnout.“


  Katelyn stála u dřezu a sluchátko svírala mezi uchem a ramenem. Děda neměl myčku, a protože se nabídla, že po večeři umyje nádobí, musela si máchat ruce v saponátu. Aspoň u toho mohla mluvit s Kimi. K jídlu dostala zeleninové lasagne a děda si zřejmě upekl toho „bažanta“. Během večeře se mu do talíře radši nedívala, jenže teď ho musela umýt, a bála se, že i v koši narazí na nějaké ptačí zbytky – hlavu nebo pařáty.


  „Vyskočil na střechu auta,“ vyprávěla dál. „A z tlamy mu kapala krev.“


  „Cože?“ vykřikla šokovaná Kimi.


  „Jo, bez legrace. Zaútočil na nás s Trickem, když jsme se snažili dostat ze silnice mrtvou srnu. A to mu předtím někdo propíchal gumy.“ Sama se podivila, jak šíleně to všechno zní.


  „Trick měl naštěstí pistoli,“ dodala ještě a byla ráda, že může Kimi trochu ohromit a zároveň to ze sebe dostat všechno najednou.


  „Mami!“ křikla Kimi. „Musíme podat tu žádost o zplnoletnění!“


  „Já nežertuju,“ řekla na to Kat už trochu zkrotle.


  „Já snad jo? A co by mohl dělat, kdyby ti to soud povolil? Zastřelit tě? Jako tu ubohou srnku nebo toho bažanta?“


  „On tu srnku nezastřelil,“ odpověděla Kat a nejistě pohlédla na odpadkový koš. Tím bažantem už si jistá nebyla.


  „Vrať se domů.“


  „To bych moc ráda.“ Náhle ji zaplavil silný stesk po domově a lžička jí vypadla z ruky do dřezu. Pak si ale představila jejich dům, jak ho naposledy viděla – štukované stěny ohořelé a začouzené a kolem domu žlutá policejní páska. Uvnitř nezbylo nic, jen popel a pár zničených věcí – staré boty u dveří, hlava panenky, dva žluté pršipláště na roztavených umělohmotných ramínkách a rámečky od shořelých portrétů její matky.


  „Tak proč se mu nepostavíš?“ zeptala se Kimi.


  „Protože… to třeba vzdá sám a nechá mě odejít,“ odpověděla. „Když budu hodná. Ale kdybych ho dala k soudu a prohrála to… bylo by to tady děsný.“


  „A proto jsi tam, a ne tady. Kdyby ses bránila… oukej, oukej,“ dodala Kimi a znělo to, jako by se odtáhla od telefonu. „Máma říká, abych se krotila. Že prý pokud nemáš strach, že tě zastřelí, tak je to teď těžší, protože ses do Arkansasu přestěhovala dobrovolně a jsi u svého zákonného zástupce.“


  Skvělé. Katelyn cítila, jak se uvnitř hroutí. „Asi jsem přece jen měla…“


  Zarazila se, protože do kuchyně vešel děda.


  „Ahoj, Ede.“


  „Už nemůžeš mluvit?“ zeptala se Kimi.


  „Potřeboval bych vyřídit pár telefonátů,“ řekl. „Mohla bys kamarádce zavolat později?“


  „Jistě,“ odpověděla a promluvila do telefonu: „Ozvu se pak, ano?“


  „Mohla bys mu prosím aspoň říct, aby zařídil ten internet?“ zeptala se Kimi. „Abysme mohly aspoň skypovat! A abych viděla, jestli ses mi už neproměnila v lesní vílu.“


  „Jasně.“


  „Řekni mu, že to potřebuješ kvůli škole.“


  Zdálo se, že si Kimi vůbec neumí představit, jak moc je jejich dům odříznutý od světa, nebo že na Wolfspringské střední škole nikdo moc internet nepotřebuje.


  Když zavěsily, Katelyn se na dědu smutně zadívala.


  „Jsi v pořádku?“ zeptal se.


  „Jen… jen se mi stýská.“


  Přikývl. „To se dalo čekat.“ Žádné utěšování, nic.


  „Na zítřek mě pozvala Cordelia к nim domů,“ prohodila, když vytáhla špunt ze dřezu. „Kvůli společnému projektu na dějepis.“ U večeře se na to neodvážila zeptat, protože kdyby řekl ne, začala by si připadat jako jeho vězeň, a netušila, jak by tenhle pocit, spolu se vším ostatním, snesla. Možná by s ním pak opravdu musela začít bojovat.


  Ed se zatvářil nechápavě a vzal si od Kat telefon. „Cordelia…?“


  „Fennerová.“


  Rozpomenul se. „Fennerovi se poslední dobou drží dál od lidí.“


  „To nevím. Ale říkala, že mě sem hodí ještě před setměním.“


  Dlouze se na ni zadíval a na čele se mu prohloubily vrásky. Kat ten pohled nahnal husí kůži.


  „Ede?“ oslovila ho po chvíli.


  Mlčel, až po chvíli se konečně trochu uvolnil. „Jistě. Zavolej mi zítra, abych měl jejich telefon domů, a taky mi musíš dát vědět, až od nich vyrazíte.“


  „Dobře.“ Bylo to malé vítězství, ale Kat přesto nedělalo dobře, že z toho má takovou radost. Už se sice necítila jako vězeň, ale taky se tu nechtěla moc přátelit a zapouštět kořeny. Prostě jen jednou vypadne z domu a bude s Cordelií pracovat na domácím úkolu. Nic víc.


  V podivném rozpoložení došla do svého pokoje, sedla si na postel a položila si medvídka na klín. Pak stiskla srdíčko na jeho hrudi.


  „Katie chybí Kimi.“


  Venku zase pršelo. Měla dojem, že skrz střešní okno cítí zvlhlé, spadané listí. V myšlenkách zalétla k Trickovi a představila si, jak v dešti pobíhal po parkovišti a pak tahal ze silnice mrtvou srnu. On vozí pod sedadlem zbraň!


  Je divný, pomyslela si, ale taky sexy. Pousmála se. Nemohla popřít, že ji přitahuje. Ale byl spojený s mnoha věcmi, o kterých nic nevěděla – soud, nepřátelé. Ani Cordelia ho neměla v lásce a nelíbilo se jí, že s ním Kat tráví čas.


  Než si to uvědomila, začala klimbat a všechny myšlenky jí v polospánku v hlavě splývaly. Viděla Trickovy oči a pak oči toho vlka: zákeřné, inteligentní.


  Pokoušel se mě dostat, napadlo ji a položila se na postel. Na okno nad její hlavou ťukaly dešťové kapky. Naslouchala jim, když usínala. Za tři dny tady napršelo tolik, co v Santa Monice za celý rok.


  Plesk… plesk…


  Ztuhla. Slyšela zavrčení?


  Jenom vítr, napomenula se.


  Vítr a bubny.


  Vítr.


  Bubnování.


  Tlukot jejího srdce.


  Zvuk větru.


  Plesk… plesk… plesk…


  Klap… klap…


  Klapot drápů… klap…


  Spala a nespala. Věděla, že spí. Ale on se blížil. Slyšela jeho dech.


  Klap, klap.


  Ještě blíž.


  Klap.


  Nedokázala se pohnout. Obestřela ji hrůza, těžká a teplá.


  Klap.


  Zastavil se vedle její postele. Měla zavřené oči – vždyť spala – ale věděla, že se na ni dívá modrýma…


  Ne, nejsou modré.


  Zelené jako listí.


  Hnědé jako kůra stromů.


  Zlatožluté.


  Měla oči zavřené, ale on dokořán.


  Nemohla se pohnout, ani zasténat.


  Klap.


  Klap.


  Klap.


  Vzbuď se, vzbuď se, prosila samu sebe. Zachraň se. Jestli dnes v noci půjdeš do lesa, radši přijď v přestrojení.


  Ona přece není v lese. Je v posteli.


  Klap.


  Ale On byl tady… Nakláněl se nad ní. Jeho sliny jí kapaly na tvář.


  Probuď se!


  Už jen vítr.


  Jen bubnování.


  


  „Ahoj, kočičko Kat,“ zdravil ji Trick, když ji druhý den ráno přijel vyzvednout. Katelyn se cítila nevyspalá, jak se celou noc jen převalovala, znovu a znovu si v duchu promítala ten útok vlka a slyšela podivné zvuky.


  Slunce právě vycházelo a Trick čekal na verandě tentokrát v černém triku, černých džínech a s černým stetsonem na hlavě. Voněl mýdlem a kávou.


  Kat se cítila nemožně, že usnula neumytá a s nevyčištěnými zuby. A i když se to ráno snažila dohnat horkou sprchou a elektrickým kartáčkem, nebylo to úplně ono. Oblékla si černý gázový top se zlatými výšivkami a k tomu oprané, sexy prořezané džíny. Vlasy si stáhla do rozčepýřeného uzlu a upevnila zlatou a černou jehlicí.


  „Kočičko Kat? To jsi vážně řekl?“ Podívala se na něj úkosem a podala mu hrnek s kávou a toust.


  Namočil část toustu do kafe a kousl si. Kat svůj toust položila na hrnek, vyšla na verandu a zavřela za sebou. Venku bylo dusno a vlhko, jako by den tvořila pára z jejich hrnků.


  „To je pěkně trapný,“ dodala.


  Trick povytáhl obočí a společně došli k autu. „Vy z Hollywoodu jste ale netykavky.“


  „A proč ty a můj děda pořád používáte ty zastaralý výrazy?“ prohodila a zadívala se na černou oblohu, jestli nebude potřebovat deštník.


  Ťukl se prstem do spánku. „Transplantace mozku, přece. Sdílíme s tvým dědou myšlenky. To je ta operace, o který jsem mluvil. A vážně ti to moc sluší,“ dodal a nádherně se usmál, když jí otevíral dveře auta.


  „Díky.“ Sklonila se, nasedla a rychle upila trochu kávy, aby se cestou přes výmoly nepolila. Vzrušení jí stahovalo žaludek. Nerada si přiznávala, že ho to ráno vyhlížela, a když zaslechla jeho auto, hned se jí ulevilo.


  „To je legrace s tou operací mozku, že jo?“


  Jeho sebevědomý úsměv ji donutil cítit se trapně, že nepoznala vtip.


  „Ani jsem se tě nezeptala, cos dělal minulý víkend,“ snažila se změnit téma.


  „Pracoval jsem jako dobrovolník v útulku pro bezdomovce, pomáhal naší kočce rodit koťata a psal básně.“ Zase se usmál, vycouval na silnici a sešlápl plyn. „A jezdil jako blázen.“


  Řítili se k lesu. Kat se chytla opěrky sedadla a zaťala zuby. „Dvacet pět procent z toho, co jsi řekl, je určitě pravda.“


  „Padesát.“


  Vpluli do přítmí lesa a Trick zapnul cédéčko. Dnes to bylo „Blaze of Glory“ od Bon Jovi. Basy jí začaly znít až v kostech a skladba dodávala takovou energii, že se nakonec musela usmát taky. Ano, jednou se vrátí do L. A., začne zase tančit, cvičit a možná i hrát a přijde na to, jak naložit se svým životem.


  A včera v noci nic neslyšela a necítila, že ji někdo sleduje střešním oknem – byly to jen podrážděné nervy.


  „Vážně jezdíš jako blázen,“ prohodila.


  „Musíme jim prostě ujet, Kat,“ zazubil se a škádlivě zavrčel.


  „Hm, měla jsem z toho zážitku noční můry,“ řekla bez rozmyslu.


  „Není divu. Chceš mi to vyprávět?“


  Zarazila se, protože vlastně ani nechtěla. Vyprávěním by se to mohlo stát víc skutečné, místo aby hned zapomněla. „Zas tak dobře si ten sen nepamatuju.“


  „A já že jsem cvok,“ odpověděl a usmál se, aby tu větu nebrala moc vážně.


  „A protivnej,“ urazila se na oko.


  „Jen chytrej,“ dodal. „Když jsi chytrá mezi samými ignoranty, taky začneš kousat.“


  „Mám dojem, že sis tím zatím vysloužil jen propíchnuté gumy.“ Uvědomila si, co řekla, až když to bylo venku. „Ach ne, promiň, Tricku, to jsem nechtěla.“


  Vzdychl si. „Nemáš chuť radši esemeskovat?“


  „Ještě je moc brzo.“


  „Jestli je to nejlepší kámoška, nebude jí to vadit.“ Vytáhla tedy telefon, protože se cítila trapně a chtěla se chvíli soustředit na někoho jiného. Snažila se žertovat, ale nějak to přehnala.


  „A pozdravuj ji.“


  „Budu,“ odpověděla a začervenala se.


  Ale Kimi telefon nevzala.


  


  Do školy dorazili docela brzy, ale tam se rozdělili. Trick řekl, že musí něco vyřídit, a Kat přemýšlela, jestli to má něco společného s těmi pneumatikami.


  V naději, že přijde na nějaké téma pro dějepisný projekt, zamířila do školní knihovny. Byla to jen jedna malá, špatně osvětlená místnost, která páchla plísní a prachem. Na dřevěných policích uviděla řady neurovnaných knih, ale za přepážkou s nápisem KNIHOVNÍK nikdo neseděl, a podle toho, jak byla zaprášená, tam ani nikdo pravidelně nesedával. Možná zdejší školní knihovnu nikdo nevyužíval. Katelyn chvíli hledala počítač s digitální databází, ale nic tak moderního nenašla. Ani ji to nepřekvapilo.


  Narazila jen na staromódní katalog s kartičkami, kde byly vypsané tituly, autoři a témata. Chvíli v něm listovala, až našla heslo: WOLF SPRINGS: HISTORIE. Podle katalogu měly být v knihovně dva tituly.


  Kat si zapsala jejich čísla a přešla k policím s knihami. Jedna z nich chyběla a druhá, tenký svazek v šedých plátěných deskách, se jí málem rozpadla v ruce, když ji vytáhla. Opatrně knihu otevřela a pročítala obsah. Španělští osadníci. Desperáti. Horké prameny. Ztracené sny. Vlci ve Wolf Springs. Bingo. Nalistovala příslušnou stránku a začala číst kapitolu o vlcích.


  


  „Osadníky nenávidění a obávaní vlci rudí, jejichž domovem bylo pohoří Ozark od pradávna, byli v Arkansasu údajně vyhubeni už počátkem 19. století. Obyvatelé Wolf Springs přesto od dob prvních španělských starousedlíků hlásili výskyt početných smeček. Kněží, jež založili místní katolický kostel Panny Marie Milosrdné, uvedli v kronice, že ‚místní‘ vlci se straní lidí většinou do zimy, kdy je nedostatek potravy nutí krást naše slepice a jehňata. Jinou škodu nedělají a člověka nikdy nenapadli‘.“


  


  Katelyn se ušklíbla. Možná že ti hodní vlci vymřeli se španělskými osadníky.


  Zaslechla, jak se hlavní chodba školy postupně plní studenty, a tak ještě přečetla poslední řádek na stránce.


  


  „Avšak v lesích přebývala ještě jiná bytost, a té jsme se báli z hloubi duše.“


  


  Následující stránka chyběla. Byla vytržená, protože staré poctivé švy ještě držely její zbytky, a tak Kat rychle četla dál a doufala, že tajemství záhadné bytosti odhalí na následující straně.


  


  „A proto se naše bohabojná společnost zalesněným kopcům vyhýbá.“


  


  „Kruci,“ ulevila si nahlas.


  Zazvonilo, a tak už jen v rychlosti listovala knihou. Jenže o vlcích a děsivých lesích se už dál nemluvilo. I tak se rozhodla knihu pročíst – mohla v ní objevit i jiné užitečné informace.


  „Haló?“ zavolala.


  Ale když se žádný knihovník neobjevil, rozhlédla se, jestli je tam opravdu sama, a s provinilým pocitem si strčila knihu do batohu. Pak vyšla ven a vmísila se do davu na chodbě.


  


  Při hodině dějepisu se jí Cordelia zmínila, že už prošla stohy knížek v městské knihovně. Taky schválila její nález a se smíchem vysvětlovala, že knížky ze školní knihovny se půjčují prostě tak, že se ukážou paní Walkerové, která vede seznam. Potom co se bývalá knihovnice odstěhovala, už ji nikdo nenahradil. Zdálo se, že se paní Walkerová stará o všechno, co kdo ve škole potřebuje.


  Katelyn se ulevilo, když na hodině tělocviku nezahlédla Mikea. Doufala, že mu krátká absence pomůže zapomenout, jak ho urazila. Převlékla se tedy a začala se rozcvičovat. Znovu si užívala pocitu, jak fungují její pevné a pružné svaly, které by bez pravidelného tréninku zakrněly. Dobrý dojem jí zkazila jen vzpomínka na to, že o všechny kostýmy, ale i videa z vystoupení, co měla v počítači, přišla při požáru. Unikla jsem jen já sama. Jen já jsem to, co mi zbylo – a chvílemi si ani tím nejsem jistá.


  Při obědě ji Cordelia představila několika dívkám, které jí odpustily, že kvůli ní prohrály důležitou soutěž. Ty ostatní předstíraly, že Cordelia Fennerová neexistuje. Kolem jejich stolu se taky shluklo dost kluků a někteří byli docela fajn. Kat musela odpovídat na hodně otázek o L. A. Alespoň Dondi – dívka se zlatými nehty – a ještě jistá Maria se s Cordelií stále chtěly kamarádit a většina kluků na ní mohla oči nechat. Ale Cordelia budila dojem, že chce, nebo potřebuje být sama.


  Trick se držel stranou, jen je sledoval od stolku kamarádů oblečených většinou v černém. Katelyn se na něj často zadívala a ucítila zvláštní teplo v břiše pokaždé, když se jejich pohledy setkaly. Možná za to mohly jeho zelené oči nebo ta zajímavá, skoro umělecká společnost. Jeho kamarádi ho očividně zbožňovali – byl středem jejich pozornosti.


  Anebo měla spíš radost, že ona je středem Trickovy pozornosti. Pokaždé, když se na něj zkusila nenápadně podívat, díval se on na ni, jako by to předvídal, a pokaždé se zasmál. Nejdřív se cítila trapně, ale pak už se smála spolu s ním.


  „Co je tady tak legračního?“ zeptala se Cordelia a Kat se zadívala zpět na ni a její kamarádky.


  „Ale nic.“


  Trick vzal v pohodě na vědomí, že ji odpoledne nepoveze domů, když mu ráno oznámila, že má jiné plány. Teď ale trochu litovala, že ho ten den už neuvidí.


  Další hodinu měli výtvarku a dívka v šedém triku se na ni opět usmála. Když jí Katelyn úsměv oplatila, zvedla se a šla se s blokem a uhlem v ruce posadit do prázdné lavice vedle Kat.


  „Já jsem Paulette,“ řekla místo pozdravu, „jak to jde?“


  „Docela dobře,“ odpověděla Katelyn.


  „Ten, kdo se přestěhuje z L. A. zrovna sem, musí být statečný,“ dodala Paulette a zvedla oči v sloup.


  „Tak hrozný to není,“ řekla Kat, ale hlas jí zakolísal, a obě se tomu zasmály.


  „Hele, já vím, jak je to hrozný.“ Dívka se zase tak přátelsky usmála a načrtla na papír dlouhou vlnovku.


  Katelyn trochu svěsila ramena. „No… je to tu… hm…“


  „Venkovský? Starobylý?“


  „Ano, Wolf Springs je starobylé místo.“ Katelyn se rozhodla namalovat vlka. Ale jak začít? Trojhranná hlava? V duchu uviděla malebné uličky města. „Mohla by to být dobrá turistická atrakce.“


  „Je to tu blbě přístupný,“ odpověděla Paulette. „Daleko od civilizace, špatný silnice a tak.“ Zadívala se oknem na parkoviště. „Ty jezdíš do školy s Trickem, viď?“


  Kat ta otázka neudivila. Bylo jí jasné, že jsou lidi zvědaví. „Ano.“


  Překvapená byla spíš Paulettiným výrazem, protože dívka zrudla ve tváři.


  „To se máš,“ dodala plaše.


  Katelyn to zarazilo. Dívka reagovala naprosto opačně než Cordelia. Jestli se jí Trick tak líbí, pak možná nebude úplný odpadlík, a Kat pocítila mírnou žárlivost.


  Vždyť ho sotva znám, napomenula se.


  „A ty víš, kdo mu propíchnul pneumatiky?“ zeptala se.


  „Ne. Ty jo? On ti to řekl?“ Paulette přestala kreslit a upřeně se na Kat zadívala.


  „Nemám ponětí,“ přiznala Kat. „Ale taky tady ještě skoro nikoho neznám.“


  Paulette přikývla. „To byl nejspíš Mike Wright. Už párkrát se s Trickem do sebe pustili. On a jeho partička jsou pěkní idioti.“


  Katelyn se zachvěla. Paulette měla pravdu, škoda, že to nevěděla dřív, než Mikea naštvala.


  „Teda ne Trick, ten je fajn,“ dodala Paulette a povzdychla si. „A na obědy chodíš s Cordelií, že?“


  Katelyn zase přikývla a cítila se divně. Jistě, byla tu nová, a tak si jí lidi víc všímali, ale tohle už jí připadalo jako špehování.


  „Tu jsem nikdy neměla ráda,“ ucedila Paulette mezi zuby. „Dávej si na ni pozor.“


  Katelyn povytáhla obočí, protože něco takového nečekala.


  „Ona pořád hraje takovou roztomilou, ale klíčový slovo je hraje,“ pokračovala Paulette. Pak se na Katelyn zkoumavě zadívala. „A Cordelia a Trick nemůžou jeden druhýho vystát.“


  „Proč vlastně?“ Kat se marně snažila pochopit, co slyší.


  „Asi kvůli něčemu, co si provedli už ve školce, nevím. Tady lidi na křivdy dlouho nezapomínají, asi že nemají nic lepšího na práci.“ Pak se zasnila, jako by v duchu viděla něco úžasného. „Dala bych všechno, abych mohla žít v L. A. Tam to musí být tak… jinačí.“


  „No, až doděláš školu, můžeš se tam přece odstěhovat,“ prohodila Kat.


  „Možná. Většina děcek se po škole asi zakope tady, ale některý se dostanou pryč.“ Pokrčila rameny. „No, seznamuj se opatrně. Někdy není snadný poznat dobrý lidi, víš?“


  „Tak jo, budu si to pamatovat.“


  „Já bych totiž nerada viděla, kdyby ti někdo ublížil.“ Paulette se na Kat vážně zadívala. „A Cordelia ti klidně ublíží, když se jí zachce.“


  


  Katelyn netušila, co si má o Paulettiných slovech myslet, ale trápila se tím celý den. Když skončilo vyučování, vydala se na parkoviště. Cordelia už tam na ni čekala. Postávala před černou dodávkou. Katelyn zarazilo, že tahle dívka taky jezdí autem s korbou, ale nemuselo ji to překvapovat – malé traky na parkovišti převažovaly. Nasedla tedy do kabiny, která voněla po skořici, a všimla si, jak je tam čisto.


  „Hezké auto,“ prohodila.


  „Díky,“ řekla Cordelia zdvořile, ale i když se usmívala, její hlas zněl přiškrceně. Kat si vzpomněla, co říkala Paulette, ale nemohla s tím souhlasit. Cordelia se opravdu snažila být milá, jen ji očividně něco trápilo.


  Katelyn napadlo, že by jí mohla vyprávět o události s vlkem, ale Cordelia se tvářila, jako by jí vůbec nebylo do řeči. Možná už toho pozvání domů litovala.


  „Opravdu nevadí, že k vám jedu na návštěvu?“ zeptala se Katelyn.


  „Jasně že ne,“ vyhrkla Cordelia snad až příliš rychle a zvesela.


  Vyjela z parkoviště, prosvištěla městem a odbočila na nerovnou silnici, stoupající vzhůru do kopců. Zdálo se, že jejich rodina bydlela na podobně odlehlém místě jako Ed. Jakmile zajely hloub do lesa, nebylo možné odlišit jeden „chňapající“ strom od druhého, a Kat vůbec netušila, kde jsou. Cordelia se tak soustředila na řízení, že na ni Kat radši nemluvila a v myšlenkách se zatoulala k Trickovi. Chtěla se Cordelie znovu zeptat, proč ho vlastně nemá ráda, ale nejspíš ještě nechtěla přiznat nikomu – ani sama sobě – že jí na něm začalo záležet.


  Sjížděly po klikaté cestě z kopce a Cordelia si povzdychla. Kat se k ní otočila právě ve chvíli, když se Cordelia zadívala do zpětného zrcátka a polekaně vytřeštila oči, jako by za sebou něco zahlédla. Ale nikde nebylo nic k vidění. Pak vyjely z lesa a zpomalily.


  „Už jsme ta-dy,“ napodobila Cordelia zpěvavým hlasem větu z filmového hororu, na jehož název si Kat nevzpomínala.


  Kat chvíli trvalo, než dokázala celou stavbu obsáhnout pohledem. Kdysi v televizi viděla pořad o bohatých lidech, kteří si postavili „zelené“ bydlení kolem stromu, a sídlo Fennerových jí to připomnělo. Šlo o rozložitou stavbu z rudého dřeva, kamene a barevného skla, která přirozeně vyrůstala ze země do mnoha křivek, složitých obloukových oken a věžiček. K hlavnímu vchodu vedlo masivní kamenné schodiště a okna zdobily truhlíky s rudými a fialovými květinami. Katelyn už viděla mnoho haciend, ale žádná se majestátností nepodobala tomuhle obydlí.


  Cordelia dům objela a zaparkovala na zadním patiu vedle dalších dvou aut – mercedesu a SUV volva. Když vypnula motor, zhluboka si povzdechla a položila si ruce do klína. Katelyn se zarazila uprostřed otvírání dveří.


  „Děje se něco?“


  „Vypadá to, že zrovna dorazily na návštěvu sestry,“ odpověděla Cordelia šeptem a zadívala se na ta dvě jiná auta.


  „A to je problém?“


  „Jo. Dala bych nevím co za to, abych byla jedináček.“


  „Mám dojem, že člověk vždycky chce, co nemá,“ řekla Kat a pousmála se. „Já jsem si zase odjakživa přála sestru.“


  „Dám ti klidně obě,“ zkusila žertovat Cordelia. Vystoupila a zamířila k zadnímu vchodu do domu.


  Katelyn spěchala za ní. Otevřely těžké dveře a ocitly se v obrovské hale s fontánou a proskleným průhledem ve stropě. Kat se obdivné rozhlížela a Cordelia jen nervózně těkala očima po místnosti. I tady bylo plno fialových květin v truhlících.


  Náhle se ozval pronikavý smích a klapot vysokých podpatků.


  „A sakra,“ zašeptala Cordelia.


  Do haly vešly dvě mladé ženy, jedna blond a druhá tmavovlasá, jejich podoba s Cordelií byla až zarážející.


  Blondýna na sobě měla těsné kožené kalhoty měděného odstínu a černou halenku bez rukávů, což zdůrazňovalo její křivky, a k tomu otevřené boty na vysokých kovových podpatcích s mnoha šňůrkami od nártů ke kotníkům a na krku řetěz s jantarovým přívěskem. I její make-up – kouřově šedé stíny a lesklé rty – se zdál dokonalý.


  Bruneta si oblékla černé minišaty, které vypadaly jako z pravého hedvábí, a k tomu rudou vestu. Na rozdíl od sestry byla štíhlá, bez výrazných křivek, jako modelka, a komplikovaně nalíčená – z tváře jí vystupovaly hlavně tmavě rudé rty.


  Cordelia si založila ruce na prsou, jako v obranném postoji. A když Kat viděla, jak se ty dvě blíží, zalitovala, že kamarádku raději nepozvala k dědovi. Zíraly na ni podobně jako ty vycpané hlavy u nich doma. Hned si taky vzpomněla, co jí děda řekl o predátorech a kořisti. Tyhle ženy v ní rozhodně budily dojem, že kořistí je.


  Přišly blíž, ale místo aby se představily, začaly Katelyn obcházet a prohlížely si ji od hlavy k patě.


  „Hm, hm, podívejme, co nám sestřička přitáhla domů,“ zamručela bruneta.


  „Vypadá to jako cizí člověk.“


  To?


  Pohybovaly se s grácií a Kat musela potlačit chuť otáčet se spolu s nimi.


  „Je to i cítit jako cizí člověk,“ přikývla bruneta.


  „Kat, tohle jsou mé sestry, Arial a Regan.“ Cordelia to řekla nešťastně a odevzdaně a Kat jí rozuměla, protože se cítila stejně.


  „Hm, tak… fajn,“ odpověděla.


  „Slyšíš ten hlas, Regan? Dokonce to jako cizí člověk zní!“ řekla blondýna, tedy Arial.


  Co je tohle za šílený ženský, pomyslela si Katelyn, zatímco ji dál obcházely. To je snad výsledek nějaké genetické deformace v „banjo zemi“?


  Než ale mohla nějak zareagovat, obě se nahlas rozesmály.


  „Ale no tak, holky, nestrašte ty děti,“ ozval se vysoký hubený muž s unavenýma šedýma očima, který právě vešel do haly. Vypadal asi na pětadvacet, ale mohl být starší.


  „Alberte, co ty tady?“ zeptala se Cordelia a úlevně se zasmála. Očividně ho měla raději než svoje sestry.


  „Přijel jsem si pro manželku,“ odpověděl.


  Arial se k němu přiloudala. „Tys to ale zabil…,“ našpulila pusu.


  Chabě se na ni usmál. „Měla bys být šťastná, kdybych něco zabil, zlato.“ Pak se obrátil ke Kat a podal jí ruku. „Já jsem Al Fontaine. Ty budeš Cordeliina spolužačka, že?“ Usmál se trochu strnule, ale snažil se být milý.


  Katelyn si s ním potřásla rukou. „Těší mě, že vás poznávám,“ zdůraznila a jeho smutný obličej se trochu rozjasnil.


  „Pojď, Kat, jdem ke mně do pokoje,“ řekla Cordelia, popadla ji za paži a rychle ji táhla pryč.


  Katelyn se ulevilo, a když byly z doslechu, vyrazila ze sebe: „Co to proboha bylo?“


  „Rády strašej lidi a manipulujou s nima,“ zašeptala Cordelia na chodbě cestou do pokoje. „Nesmíš si to připouštět. Já se taky snažím.“


  Katelyn jí začalo být líto. „Teď už chápu, proč jsi řekla, že bys radši byla jedináček. Nedivím se. Poprvé v životě nelituju, že nemám sourozence.“


  Cordelia se na ni ohlédla přes rameno. „Tak aspoň k něčemu to bylo dobré.“


  „Promiň,“ dodala Kat, „to ode mě asi nebylo hezké.“


  „Neomlouvej se, vážně nemáš zač, věř mi,“ řekla Cordelia. „Tady je můj pokoj.“


  Místnost byla asi třikrát větší, než měla Katelyn u dědečka, vyzdobená jemnou stříbrnou tapetou s fialkovým potiskem a zařízená bytelným dřevěným nábytkem. V jejím středu stála obrovská postel s nebesy a vedle ní oválné zrcadlo na vyřezávaných nohách. Jednu komodu zdobily trofeje týmu roztleskávaček a nad ní visely fotografie Cordelie a jejích kamarádek v uniformách.


  Jednu stěnu pokoje tvořily posuvné prosklené dveře vedoucí na malé patio, které končilo přímo u lesa. Katelyn se zadívala na hustý porost borovic a červenajících listnáčů a přemýšlela, jestli má Cordelia taky zakázáno chodit sama ven. Dalo by se to předpokládat.


  Obrátila se teď zpátky k ní a pochopila, že od ní Cordelia čeká nějakou reakci.


  „Hezké,“ řekla tedy. „Spousta prostoru.“


  Cordelia se trochu strnule usmála. „Jo, je to docela luxus, ale mám ráda svoje soukromí.“ Skoro omluvně pokrčila rameny. „V tomhle jsem divná.“


  „Kdo by neměl?“ divila se Kat. „Co bych za to dala.“ Cordelia sebou plácla na břicho na postel a podepřela si bradu pěstmi. „Pověz mi něco o L. A.“


  Katelyn se posadila do čalouněného křesla naproti. Co měla povídat? Je to tam o moc lepší než tady?


  „Velké, rušné město. A dál jen oceán.“ Doufala, že její hlas nezní moc toužebně, protože tím nechtěla kamarádčin domov odsuzovat.


  „My tu máme jen rybníky. Hm, teda spíš bahniska.“ Cordelia pokrčila nos. „A taky řeku. Ale když začne tát sníh, připomíná někdy i moře.“


  „Hmm,“ zareagovala Kat a snažila se, aby to vyznělo neutrálně, i když se při té představě otřásla. Sníh. V jižní Kalifornii za ním člověk musel jet do hor, aby ho vůbec viděl. „No a jaké tam máš kamarády?“ ptala se Cordelia dál. „Moje nejlepší kámoška je Kimi a dělaly jsme spolu prostě všechno. Byly jsme jako… jako sestry,“ dodala a polekala se, že už použila minulý čas. Kimi přece stále byla její nejlepší kamarádka, a až se vrátí do L. A., všechno bude jako dřív. Do očí se jí ale zase tlačily slzy, a tak zkusila změnit téma. „A s kým ty se nejvíc kamarádíš?“


  Cordelia ukázala na všechny obrázky a diplomy. „No, jak víš, byla jsem roztleskávačka.“ Zase si pohodlně lehla a pořád Kat zkoumavě pozorovala. „Ale poslední dobou trávím hodně času s rodinou.“


  „Hm… to je fajn,“ řekla Kat a doufala, že zbytek rodiny je lepší než sestry.


  Cordelia se zapitvořila. „Před pár měsíci se k nám nastěhovali dva bratranci, protože jim zemřel táta. Není to jednoduché, ale však víš, jsme jedna rodina…“


  „Jo.“ To Katelyn dobře znala. Její jediný příbuzný byl zvláštní děda, ke kterému nemohla najít vztah. Ale Cordelia taky měla zájmy, které musela na chvíli přerušit. Aspoň v něčem se tedy podobaly.


  „Tak začneme?“ navrhla Cordelia a posadila se.


  „Jasně.“ Kat byla vděčná za změnu tématu.


  Cordelia sáhla pod postel pro stoh připravených knih a Kat našla v batohu tu z knihovny, o které stále neřekla paní Walkerové.


  „Udělala jsem dobře, že jsem do městské knihovny vyrazila včas,“ prohlásila Cordelia. „Našla jsem pár knih, které by si brzo někdo půjčil, protože ještě nejsou k mání na internetu.“ Rozložila knížky do půlkruhu na posteli, aby bylo vidět na tituly.


  Katelyn četla: „Arkansas a občanská válka. Vláda lidu: Historie Arkansasu. Tohle že má být supr čtení?“


  Cordelia pokrčila nosem. „Trochu nuda, co?“


  „Myslela jsem, že napíšem něco o historii školy. Když tam straší…,“ zkusila to Katelyn.


  „To už asi nepůjde. Maria s Jacksonem po tom jdou taky a její teta prý má nějaké staré ročenky, takže na nás už by toho moc nezbylo.“


  „Hm. Tak co jiná legenda o strašidlech? Tři… Slyšela jsem, že se jich tady vypráví spousta.“ Nechtěla se před Cordelií zmiňovat o Trickovi.


  Cordelia zase pokrčila nos a rezolutně zvedla jednu knihu. Katelyn se zadívala na titulní stranu: Historie Arkansasu: Od španělského osidlování po prohibici. „Já bych se nadpřirozeným věcem radši vyhnula,“ dodala omluvně. „Dost mě to děsí. Táta říká, že jsem největší zbabělec pod sluncem.“


  „No a co nějaká rodinná historie? Nemáte nějakou zajímavou záhadu? Třeba odkud se vzal babiččin recept na speciální dýňový koláč? Nebo jak jste kdysi žili na Divokém západě a tak podobně?“


  „Hm, myslím, že nic tak zábavného,“ řekla Cordelia s úsměvem, ale v jejím hlase bylo napětí. Katelyn to zaujalo a přemýšlela, jestli se v rodině Fennerových mohlo přihodit něco skandálního. Kimiina matka tvrdila, že Jižani bývají hrdí na své předky a tradice. V Kalifornii lidi většinou žádné hlubší kořeny neměli.


  „Třeba tam na něco narazíš,“ prohodila Cordelia a podala Katelyn knihu. „Já se dneska jako historik-výzkumník rozhodně necítím.“


  Katelyn uvažovala, jestli tu změnu nálady způsobil nečekaný příchod jejích sester. Cordelia se teď zdála mnohem vystrašenější než ve škole. A při pohledu na rozesmáté fotky s jejím bývalým týmem působila jako docela jiný člověk.


  „Mrknu se na to,“ řekla Katelyn a nalistovala obsah knihy. Pak užasle rozevřela oči, když si všimla názvu kapitoly „Ztracené poklady“.


  „Cordelie, a co tohle?“ Ukázala na ta slova. „Španělský poklad, kořist psanců, ukryté doly.“


  Cordelia si začala s úsměvem prozpěvovat písničku o desperátech a Katelyn zatím našla příslušnou kapitolu. „První osadníci… Tak co tu máme dál? Jú, koukni na to. Věděla jsi, že Hot Springs ve třicátých letech přepadla banda lupičů? Ukryté doly… Zlaté doly! Páni, tajný důl na zlato!“


  „To by mohlo být fajn,“ odpověděla Cordelia. „V těchhle kopcích jsou opravdu naleziště zlata.“


  Katelyn se usmála a četla dál. Náhle zahlédla jméno Wolf Springs a předčítala tedy nahlas. „Viktoriánské městečko Wolf Springs, drahokam v koruně téměř nedotčených osad v pohoří Ozark, je mezi hledači pokladů dobře známé díky ztracenému stříbrnému dolu jménem Madre Vena.“ S úsměvem zvedla hlavu a zadívala se na Cordelii. „Zásah!“ Cordelia k jejímu překvapení trochu pobledla a mírně se ušklíbla. „Stříbro? Zlato by bylo… víc cool,“ napodobila přitom nejižanský přízvuk pana Hendersona.


  „No jo, ale Madre Vena je přímo tady,“ podotkla Katelyn a divila se, že to kamarádce nedochází. „Přímo ve Wolf Springs.“


  „To tvrděj oni,“ pochybovala Cordelia. „Jak je ta kniha stará? Třeba už důl mezitím dávno objevili.“


  „Ale jestli ne, bylo by to to pravé,“ trvala Katelyn na svém. „Neříkalas, že byl pan Henderson archeolog? Tohle by ho nadchlo.“ Nalistovala titulní stranu. „Ta knížka je jen rok stará,“ dodala. „No tak, pustíme se do toho…?“


  „Hm…“ Cordelia zaváhala. Pak prudce otočila hlavu, jako by něco zaslechla. „Měly bysme jít, než bude moc pozdě. Promluvíme si ještě v autě. Je to dlouhá cesta.“ Katelyn se zamračila. Vždyť zrovna dorazily. Jaký smysl mělo scházet se sotva na deset minut?


  „Jestli zbude čas, můžeme posedět ještě u vás, ne?“ zeptala se Cordelia a její hlas zněl napjatěji než při setkání se sestrami.


  „Jistě.“ Kat aspoň doufala, že to dědovi nebude vadit. Sbalily si tedy věci a vydaly se zpět ke dveřím na zadní dvůr. Vtom zvenku zaslechly řev motocyklu.


  Byly téměř u dveří, ale ty se najednou prudce rozlétly, až Katelyn polekaně uskočila. Stál v nich vysoký mladý muž s leteckými brýlemi na očích a jeho siluetu zezadu ozařovalo slunce. Měl ostře řezanou, hranatou tvář a na bradě jednodenní strniště, vlnité, kaštanové vlasy se světlejšími prameny, široký hrudník zakrytý koženou bundou a silná stehna obepnutá černými džínami.


  Pak zvedl ruku v tmavé rukavici, stáhl si brýle z očí a pátravě se na Katelyn zadíval. Měl ty nejmodřejší oči na světě – v barvě kalifornského léta. Kat se prudce rozbušilo srdce. Byl tak krásný a sexy, že až bolelo se na něj dívat. Rozepnul si bundu a odhalil prosté černé tričko pod ní.


  Pak se pomalými kroky přibližoval a přitom si stahoval rukavice, prst za prstem. Katelyn musela zaklonit hlavu, aby na něj dobře viděla – byl téměř o třicet centimetrů vyšší. Zastrčil si rukavice do kapsy a přitom z Kat nespustil oči.


  „To je můj bratránek Justin. Justine, to je Kat, je tady nová,“ představila ji Cordelia.


  Katelyn natáhla ruku a nemohla se dočkat, až ucítí jeho stisk. Škádlivě se pousmál, vzal její ruku do své, jako by ji pohltil, a pevněji stiskl. Kat začala svědit kůže tam, kde se jí dotkl, a mírně pootevřela rty. A on se k ní pomalu skláněl a jeho rty se téměř otřely o její tvář. Pak se sykavě nadechl, jako by chtěl popadnout dech, a Kat sebou škubla. On ale její ruku nepustil.


  Co to kruci je? Zamrkala a Justin se odtáhl jen natolik, aby jí viděl do očí.


  „Ahoj, Kat.“ Měl hluboký a trochu zastřený hlas.


  Co to chtěl udělat? To mě chtěl vážně políbit?


  Nepouštěl ji a stále se jí upřeně díval do očí, až se jí bolestivě sevřel žaludek. Najednou měla neodbytnou potřebu obejmout ho kolem krku, přitisknout se k němu a políbit ho na rty.


  Ne, nejenže to toužila udělat, ona to taky udělá! Už zvedala volnou paži k jeho šíji, když zaslechla další kroky a něčí hlas, jak křičí: „Cizí člověk!“


  5


  „Cizí člověk!“ volal ten hlas znovu.


  Justin se odtáhl a Katelyn trochu posmutněla. Pak se otočila k příchozímu. Ve dveřích stál podsaditý kluk, také v těsných džínech a kožené bundě, a v levé ruce se mu houpala motorkářská helma. Měl široká ústa a oči jako pingpongové míčky. Pravou rukou ukazoval na Kat a vyděšeně pofňukával.


  Cordelia k němu ihned přistoupila a vzala ho něžně za paži. „Promiň, Jesse, netušila jsem, že přijdete, jinak bych ti včas řekla, že budeme mít návštěvu.“ Přitom byla rudá ve tváři. „Myslela jsem, že se vrátíte až zítra.“


  Katelyn překvapeně zamrkala a snažila se soustředit na Jesseho. Podobal se Justinovi, byl jen trochu menší a měl plnější rty.


  „Hezkej cizí člověk,“ pronesl teď Jesse a zazubil se na Kat.


  „To ano, je moc hezká,“ potvrdil Justin a stále z Katelyn nespouštěl oči.


  Cordelia se na ni také zadívala, ale bylo jasné, že si její reakce na Justina nevšimla. Katelyn se cítila tak zmatená, že se k němu raději otočila zády. To se mu opravdu chtěla vrhnout kolem krku? A poznal to? Srdce jí poplašeně bilo a celá se zpotila. Stále nechápala, co se to s ní děje.


  „Kat, chtěla bych tě seznámit s mým druhým bratránkem Jessem,“ slyšela Cordelii. „Jesse, tohle je moje spolužačka Kat, je tady nová a potřebuje kamarády.“


  „Ahoj, Jesse,“ řekla Kat jemně.


  „Řekla ti ‚ahoj‘“ ozval se Justin. „Je to milá slečna a všechno je v pořádku.“


  Jesse konečně zvedl oči, udělal několik rychlých kroků kupředu, políbil Kat na tvář a zase ustoupil.


  Katelyn se zaraženě podívala na Cordelii, která na ni dělala omluvné grimasy, a tak se Kat rychle usmála, jako že je všechno v pořádku. Letmo se podívala na Justina. Ten se do ní stále vpíjel pohledem a přitom měl jeden koutek úst protažený do úsměvu.


  „Teď ji hodím domů,“ pokračovala Cordelia, „takže už tu budete mít klid.“


  „A my se postaráme o večeři,“ řekl na to Justin. Pak se otočil zpět ke Katelyn a znovu se usmál. Měl neuvěřitelně bílé zuby. „Tak tě mezi námi vítám, Kat.“


  Katelyn chtěla také něco říct, ale Cordelia už ji popadla za ruku a táhla ven z domu. Když se usadily v autě, musela se Kat ještě ohlédnout. Justin stál ve dveřích a sledoval je. Po zádech jí přejela podivná horká vlna. Pak Cordelia vycouvala ze dvora a řítila se po příjezdové cestě pryč.


  Když auto kodrcalo po lesní cestě, kouzlo se začalo vytrácet.


  Cordelia promluvila: „Omlouvám se, on je Jesse trochu… zvláštní.“


  Katelyn přikývla. Trochu ji zarazilo, že si Cordelia myslí, že by jí to mohlo vadit, ale aspoň měla čím zakrýt svoje rozpaky z Justina. Už jen představa posledních několika minut jí naháněla husí kůži. A bylo to příjemné.


  „Vypadá jako hodný kluk,“ ujistila Cordelii.


  „To je. Jen se o sebe asi nikdy nebude umět postarat. Ale to nic, má přece rodinu.“


  Cordelia podřadila, protože začaly stoupat do prudkého kopce. Pak do reproduktorů pustila hudbu z iPodu.


  Katelyn si opět v duchu přehrála scénu s Justinem a tentokrát ji ovládla vzpomínka na jeho vůni – voněl totiž jako oceán. Trochu slaně s přídavkem něčeho neidentifikovatelného, co cítila vždycky, když stála v písku na pláži, zavřela oči a nastavila tvář slunci.


  „A to líbání na tvář je nějaký rodinný zvyk?“ zeptala se co nejklidněji. Teď si znovu uvědomila, že i Justin se ji chystal políbit, ale včas se zarazil.


  Cordelia se ušklíbla. „Já vím, že je to divné. Někdy jsme trochu dotěrní. Promiň.“


  Takže šlo jen o rodinný zvyk, pomyslela si Kat zklamaně. Ale předtím to tak nepůsobilo. Byl to okamžik plný napětí a intimity.


  „Prosím tě, vždyť já pocházím ze země vzdušných polibků,“ snažila se Kat zamaskovat svůj zmatek. „A moje mamka byla Francouzka.“


  Cordelia trochu stiskla zuby. „Promiň ještě jednou. Myslela jsem, že u nás budeme mít klid a místo toho ses seznámila s půlkou rodiny.“


  „Tvoje sestry jsou fakt dost divný,“ připustila Kat a zašklebila se. „Jesse je sladký a Justin… působivý.“ Cordelia se trochu zamračila. „Choval se tak odmalička, ale co umřel jeho táta, je to o něco horší.“


  Tak Justin přišel o otce. To tedy měli něco společného…


  „A co jeho matka?“


  „Ta zemřela, když byl ještě dítě,“ řekla Cordelia a upírala oči před sebe. „A moje maminka taky.“


  „Ach, to je mi líto,“ vydechla Kat překvapeně. Zatím nepotkala moc lidí, kteří by přišli o rodiče jako ona.


  „Ani se na ni nepamatuju,“ dodala Cordelia tiše.


  „Aspoň že máš ještě tatínka,“ řekla Kat váhavě.


  „Jo. Tátu člověk musí milovat.“ Naklonila hlavu ke straně, jako by venku něco zahlédla, ale Katelyn bránilo ve výhledu slunce.


  Začala přemýšlet, jak se Justin vyrovnal se smrtí obou rodičů a jestli taky litoval, že musí žít s Cordeliinou rodinou, jako se ona těžko smiřuje se životem v dědově domě. Justin už byl dost starý, aby se mohl starat sám o sebe. Pak ji napadlo, že to asi dělal kvůli Jessemu. A na chvíli ji zahřálo u srdce, že v téhle pustině možná narazila na někoho, kdo může pochopit, čím právě prochází.


  „A co se stalo jejich otci?“ zeptala se, dřív než si uvědomila, že to může být nevhodné.


  „Šlo o nehodu při lovu,“ odpověděla Cordelia věcně, ale náhle dost pobledla a stiskla volant pevněji.


  Katelyn napadlo, jestli si Cordelia a její strýc mohli být tak blízcí, ale raději se dál neptala. „Promiň, nechtěla jsem vyzvídat.“


  „To nic. Já vlastně nemám nikoho, s kým bych si o tom mohla popovídat.“ Cordelia se nesměle usmála a Kat pomyslela na Paulettino varování. Snaží se ji Cordelia jen získat na svou stranu?


  „Je zvláštní, jak člověk věří, že má hodně kamarádů, ale když přijdou horší časy a nemůže s nimi ven, kamarádi se vypařej,“ dodala Cordelia posmutněle.


  Katelyn si vzpomněla na Kimi. Nechtěla, aby se jim to také stalo, ale po pravdě, dálka mezi nimi už udělala své. Kimi si hledala nové kamarády. Kat i přes Paulettino varování cítila, že by v Cordelii také mohla najít novou kámošku. Nemít už nikdy nikoho tak blízkého jako Kimi byla hrozná představa.


  Kat ucítila slzy v očích, ale věděla, že je čas stát nohama pevně na zemi. Byla tak unavená z věčného zoufání. Co by jí asi řekl tatínek? Nesmíš být obětí. I když se sám nakonec obětí stal.


  „A kruci,“ uvědomila si Kat náhle. „Měla jsem zavolat dědovi předtím, než vyrazíme.“


  „Vezmi si můj telefon,“ nabídla Cordelia a podala jí ho. Na krytu měla stylové barevné spirály.


  „Pěkný,“ prohodila Kat.


  „Že jo? A ve tmě to svítí.“


  „A je tady vůbec signál?“


  „Jo.“


  „Tak to zvládne i můj mobil, díky.“


  „Není zač.“


  Katelyn vyhledala dědovo číslo, které si konečně uložila, a prozvonila ho. Místo jeho hlasu se však ozval jen záznamník. Nahrála tedy vzkaz, že vyrazily od Fennerů a za chvíli budou doma.


  Slunce už zapadalo, když zastavily před dědovým domem. Světla rychle ubývalo a Kat to rozčilovalo – symbol omezení jejího nového světa.


  „Tady se stmívá tak strašně rychle,“ prohodila.


  „A v L. A. snad ne?“ zeptala se Cordelia pobaveně.


  Katelyn pokrčila rameny. „Při všech těch světlech tam máš pocit, že se nestmívá nikdy.“


  „Na to už si ani nevzpomínám. Byla jsem moc malá, když jsme se tam jeli podívat.“ Cordelia se trochu zasnila.


  „Až se tam vrátím, mohla bys přijet na návštěvu,“ napadlo Katelyn. Bylo by fajn provádět Cordelii po městě.


  „To bych moc ráda, jenže…“


  „Copak?“


  Kamarádka mlčela a svěsila ramena, jako by se jí tam usadila nějaká tíha.


  „Život je prostě někdy moc komplikovaný, víš?“ řekla potom.


  „Mého dědu už znáš?“ zeptala se Kat trochu škrobeně, protože dveře domu se otevřely, na verandu vyšel Ed a zadíval se na auto.


  Katelyn si vzdychla. „Tak abychom šly.“ Mírně se na Cordelii usmála a vzala si batoh.


  Děda sešel po schodech z terasy, jakmile se dveře auta otevřely. Kat doufala, že se nezlobí, že mu nezavolala dřív. Ale on se vydal k okénku řidiče.


  Katelyn vystoupila a zavřela dveře. Ed na ni mávnul a pak se sklonil ke Cordelii, která stáhla okénko, a podal jí ruku.


  „Zdržíš se u nás na večeři?“ zeptal se.


  „Hm, bezva,“ odpověděla Cordelia a zadívala se na Katelyn, jako by očekávala její souhlas.


  Ta přikývla, protože ji Edova nabídka příjemně překvapila.


  „Prima.“ Pak se děda otočil, vrátil se do domu a nechal dveře otevřené.


  Kat s Cordelií vyšly po schodech společně.


  „Tohle jsem ani nečekala,“ zašeptala Katelyn.


  „Já se teda radši najím u vás. Kdoví totiž, čemu bratránci říkají večeře.“


  „Nepotřebuješ zavolat domů?“ zeptala se Kat.


  Cordelia zavrtěla hlavou. „To je v pohodě.“


  Katelyn přemýšlela, jestli je jediná, kdo musí být doma do setmění. Jenže Cordelia se tady narodila, což asi umožňovalo větší svobodu. A Fennerovi sice nebydleli ve městě, ale taky ne tak hluboko v lesích, což se zdálo docela příjemné a normální.


  Když vešly do domu, Kat napadlo, co si Cordelia pomyslí. Proti jejich sídlu jí musel dědův příbytek připadat jako malá chata.


  „Útulné,“ prohodila Cordelia, jako by ji slyšela, a usmála se. Pak se prošla pod řadou loveckých trofejí a obrazů.


  „Moc hezké. To jste všechno skolil sám?“ zeptala se dědy, který postával ve dveřích do kuchyně.


  „No jo,“ odpověděl pyšně.


  „Páni,“ řekla s obdivem a Katelyn zvedla oči v sloup. Zdálo se, že Cordelia nechápe, jak je lov ve své podstatě hrozný.


  „Nepůjdem ke mně do pokoje?“ zeptala se jí trochu nesměle. „Teda jestli nepotřebuješ pomoct s večeří?“ obrátila se k Edovi.


  „Jen jděte,“ mávl na ně a vypadal velmi spokojeně.


  Vydaly se tedy po schodech nahoru. Cordelia si cestou prohlédla vitrážové okno s rodinným znakem McBrideů a vešla za Kat do pokoje.


  „Je to tu mnohem menší než u tebe,“ řekla Kat a pohodila batoh na zem. Cordelia to udělala po ní a zadívala se na střešní okno. Nakonec se shýbla pro vypůjčené knihy.


  „No, než nás vaši přerušili,“ pokračovala Kat a při vzpomínce na setkání s Justinem se začervenala, „myslím, že jsme se rozhodly pro ten stříbrný důl, ne?“


  Cordelia si zhluboka povzdechla a Kat povytáhla obočí. „Nebo… něco jiného?“ Pořád nechápala, proč se to kamarádce nelíbí. Takové perfektní téma.


  Ozvalo se klepání na dveře a pak k nim škvírou nakoukl Ed. „Cordelie?“ zeptal se. „Jsi masožravec, nebo vegetarián?“


  „Masožravec,“ odpověděla Cordelia.


  „Jen se ujišťuju,“ řekl a zase zavřel.


  Cordelia se usmála. „Ten tvůj děda je ale zlatíčko.“


  „Bože, to jsi opravdu řekla?“ zasténala Kat, ale smála se přitom. Pak zvedla jinou knihu s titulem Legendy z hor. „Tak třeba najdeme něco jiného.“


  „Taky se mrknu,“ řekla Cordelia a natáhla se pro knihu.


  Začaly listovat různými svazky a Katelyn se každou chvíli zastavila u nějaké místní legendy. Třeba o „Víle smrti“, ženě, která v záchvatu šílenství utopila své děti v bažině a pak v noci zoufale běhala po lesích, kvílela a marně je hledala. Narazila také na vyprávění o „Tio Oso“ – Strýci medvědovi – starém horalovi, který odešel žít s medvědy, až se sám v jednoho proměnil a v noci mohli lidé slýchat jeho řev. Nebo ji zaujala strašidelná legenda o „Hankovi, co věšel lidi“. To jistý lesní lupič údajně přepadával pocestné ukrytý v korunách stromů, pak je pověsil za krk na šlahoun a okradl. Katelyn si ihned představila hrozivé vysoké stromy kolem jejich domu a krátce mrkla i do střešního okna. Možná měla Cordelia pravdu, asi by se neměly pouštět do zkoumání něčeho nadpřirozeného – už jen protože v lese nedávno zemřela jejich spolužačka, by nebylo dobré číst si v odlehlém domě o ukrutných vraždách. Což je ale vracelo na začátek. Ke stříbrnému dolu. Jak že se jmenoval? Madre Vena. To je perfektní.


  „Děvčata?“ zavolal děda. „Prostřely byste stůl?“


  „Konečně svoboda,“ zajásala Cordelia a spokojeně zaklapla knihu, kterou právě listovala.


  Eda zastihly v kuchyni. Na sporáku bublal hrnec s těstovinami a na lince čekala otevřená sklenice s ostrou omáčkou. Ed mrkl přes rameno na Cordelii.


  „Dneska bude divočina.“


  „Nemám nic proti, pane kuchaři,“ zazubila se Cordelia.


  Za čtvrt hodinky už seděli za stolem, a zatímco se Katelyn potýkala s mísou sýrových tortellini, ti dva si pochutnávali na stejku. Poslouchala je, jak si povídají o počasí a místních záležitostech. I když ve městě každý neznal každého osobně, zdálo se, že všichni o všech něco vědí. A třebaže se Ed a Cordelia viděli poprvé, měli hned mnoho společných témat.


  „Podíváme se znova na ten projekt?“ navrhla Kat po večeři.


  Cordelia zaváhala a podívala se na hodiny na mobilu. „Asi bych už měla jet domů,“ řekla.


  Katelyn to mrzelo. V přítomnosti kamarádky se večer zdál nějak snesitelnější a normálnější. Rozdělily si tedy knihy z knihovny a Cordelia si svoji půlku strčila do batohu.


  „Třeba najdeme ještě jinou zajímavou věc,“ prohodila Kat.


  „Omlouvám se, že mě ten důl nenadchl,“ řekla na to Cordelia a uhladila si vlasy.


  „To nic,“ odpověděla Kat, ale ve skutečnosti ji to mrzelo. Musela dohánět dost dalších předmětů a neměla chuť ztrácet tolik času jen vybíráním tématu na projekt. Pořád nechápala, proč se důl Cordelii nezamlouvá.


  Když došly k domovním dveřím, Katelyn si všimla, že venku je už naprostá tma. Chtěla kamarádku doprovodit k autu, ale vtom na rameni ucítila dědovu ruku. Sklopila hlavu, jak v ní doutnala zlost, a začala se Cordelii omlouvat.


  „Promiň, já po setmění nesmím chodit ven,“ řekla naštvaně.


  „To je rozumné,“ odpověděla Cordelia z verandy. „Aspoň než okolní lesy líp poznáš.“


  „Ale tvůj otec tě tolik nehlídá…“


  Děda ji chytil za rameno pevněji. Pak ji obešel a připojil se ke Cordelii.


  „Já jsem tady vyrostla,“ reagovala Cordelia. „A taky vozím v kastlíku zbraň.“


  Katelyn pootevřela pusu. Chtěla se zeptat, jestli tady má zbraň opravdu každý, ale Cordelia byla rychlejší: „Měla by ses taky naučit střílet.“


  „Začneme trénovat,“ ujistil ji děda.


  „To je dobře.“ Cordelia se na sekundu zatvářila vážně, ale vzápětí se opět usmála. „Tak moc děkuju za večeři a my se uvidíme zítra ve škole, Kat.“


  Ed ji doprovodil k autu a postával tam, dokud nenasedla. Pak děda a Kat rychle zašli zpět do domu a zavřeli za sebou dveře.


  „Mohl jsi mě pustit aspoň k autu,“ odsekla Kat, když děda zamykal. „Je to sotva deset kroků a stál bys vedle. Co by se proboha mohlo stát?“ To už jí začal přeskakovat hlas. Nebyla zvyklá na taková omezení. Bylo to šílené.


  Děda se do ní chvíli vpíjel očima. „Dost,“ zašeptal potom.


  Srdce se jí stáhlo, protože mu náhle uvěřila. „Jako co třeba?“


  Ale on zavrtěl hlavou a vrátil se do kuchyně, aby umyl nádobí. Katelyn se dívala na dveře svého vězení a přemýšlela, jestli ji mají udržet uvnitř, nebo něco jiného venku – něco docela jiného, než byl hladový a vystrašený vlk.


  


  Další den se Katelyn cestou z hodiny dějepisu na tělocvik Cordelii znovu omlouvala za dědečkovo středověké chování.


  „Není třeba,“ odpověděla Cordelia s úsměvem. „Jen se tě snaží chránit.“


  Katelyn si vzpomněla na Tricka a na příhodu s vlkem. Ale nedávalo to smysl. „Vždycky jsem myslela, že divoká zvířata se víc bojí nás než my jich.“


  Cordelia si odkašlala. „V lese je víc nebezpečí než jen divoká zvěř.“


  Katelyn povytáhla obočí. Snad nemyslela Tio Oso nebo lupiče, co věší lidi?


  „Třeba ten blázen s bandou posedlých manažerů,“ pokračovala Cordelia a uhodila se do hrudi. „Z toho jejich bubnování by člověk fakticky zešílel.“


  Katelyn si povzdechla. Nemohla uvěřit, že by tihle lidi vážně někomu chtěli ublížit.


  Pak se převlékly do cvičebních úborů a šly se rozcvičovat. Katelyn si sedla na zem, s lehkostí se chytila rukama za paty a položila si hlavu na kolena. Byl to skvělý pocit. Bože, jak by potřebovala trénink.


  „Teda!“ vydechla Cordelia. „Ty jsi ale ohebná.“


  „Čím častěji to děláš, tím je to lehčí.“


  Cordelia se ušklíbla a Katelyn to napodobila.


  „Děláš obličeje jako Mike,“ usmála se pak Kat.


  Cordelia se teatrálně otřásla. „To bych radši umřela, než vypadat jako Mike.“


  A jako by ho přivolaly, na Cordeliinu tvář náhle dopadl stín. Významně si odkašlala. „Ahoj, Mikeu, jak se máš, zlato?“ prohodila zpěvavě a zadívala se někam nad Katinu hlavu. Kat ztuhla a zírala na Cordelii, protože pochopila, že Mike stojí přímo za ní.


  „Mluvíš snad o mně?“ vyštěkl.


  „No jistě,“ pokračovala Cordelia a trochu zrudla. „My se často bavíme o bezva klucích.“


  „Tak radši mlč.“


  Katelyn se nepohnula, dokud podle kamarádčina úlevného výrazu nepoznala, že Mike odešel. „Myslím to vážně,“ zašeptala jí pak Cordelia do ucha. „Kdybych se někdy v něčem začala podobat Mikeovi, tak mě radši zastřel.“


  „Jenže já to neumím,“ zavtipkovala Kat.


  Cordelia pokrčila nos. „Ale brzo budeš.“


  


  To odpoledne se děda rozhodl dokázat, jak vážně to s tou střelbou myslel. V lese za chatou upevnil na stromě terč a poodešli asi 15 metrů daleko. Stál vedle Kat a v ruce držel hrozivě vyhlížející pušku.


  „Zbraň,“ řekla Kat. Chtěla se naučit bránit, ale rozhodně ne střílet na něco živého.


  „Ano, to je zbraň,“ opakoval děda. „A ty se ji naučíš používat.“


  „Ale já nechci,“ vyhrkla.


  „To není o chtění, ale o nutnosti. Nemusíš chtít, ale potřebuješ to.“


  Držel pušku tak, aby si ji mohla prohlédnout. „Je to dvaadvacítka,“ vysvětloval. „Hodí se na lov menší zvěře, jako jsou zajíci, veverky a tak.“


  Kat si skousla ret a představila si zastřeleného zajíce.


  „Tohle sice není zbraň, kterou dostaneš na obranu, ale nejlepší na učení. Takže jsi pravačka?“


  Katelyn váhavě přikývla.


  „Dobrá.“


  Přistoupil k jejímu pravému boku, čelem k ní. „Takže levou rukou ji uchop takhle zespodu,“ řekl a ukázal jí to.


  Kat váhala. Určitě existuje jiný způsob, jak se ochránit, aniž by musela vzít do ruky zbraň. Ale nic ji nenapadlo.


  „Vezmi si ji,“ opakoval děda.


  „Nemám zbraně ráda. Nahánějí mi hrůzu,“ zavrčela nenávistně.


  „Protože nevíš, jak s nimi správně zacházet.“


  Ne, protože jimi lidi zabíjejí. Jako třeba on. Zabíjí zvířata. Pak se zachvěla, protože ji děda vzal za ruku a sevřel jí prsty kolem zbraně.


  „A pravou ruku dej sem, abys dosáhla na kohoutek,“ pokračoval a nastavil jí ruku. „Pažbu si pevně opři o rameno, protože až vystřelíš, ucítíš zpětný náraz. Ale pokud si pušku zapřeš pevně, bude to jen, jako když do tebe někdo mírně strčí. A teď se podívej na terč. Vidíš ho?“


  Kat váhavě sklonila hlavu a udělala, co děda chtěl. „Jo.“


  „Až zmáčkneš spoušť, udělej to jemně, žádné škubání. Nadechni se.“


  Poslechla ho.


  „Všimla sis, jak se hlaveň nadzvedla, když ses nadechla?“


  Přikývla.


  „Fajn, tak zase vydechni. Abys viděla, jak jde hlaveň dolů.“


  „Jo.“


  „Proto musíš při výstřelu zadržet dech, aby se ti puška nepohnula. Tak to zkusíme. Nadechnout, vydechnout. Znova. Zadržet dech. Zmáčkni spoušť.“


  Donutila se to udělat, ale přitom zavřela oči a zalapala po dechu. Puška ji prudce uhodila do ramene, až s ní pootočila, a pak se ozvala strašná rána. Kat upustila zbraň a zaječela. Ed ji chytil, než by dopadla na zem a zarazila se hlavní do bláta.


  „Ty ses pohnula. A neměla jsi pažbu přitlačenou k rameni. Proto tě uhodila. A nezavírej oči. Jak chceš pak něco trefit? Nedýchej a nepouštěj zbraň z ruky. Kdyby hlaveň něco ucpalo, mohla by ti příště puška explodovat v ruce a zabít tě.“


  Kat bolestivě pulzovalo rameno a byla ještě víc vyděšená než před střelbou. V hlavě jí zněla Edova slova a představovala si, jak ji zabíjí vlastní zbraň, předtím než by to stihl někdo jiný.


  Zbraně lidi nezabíjejí. To lidi zabíjejí lidi, vzpomněla si náhle, co jí kdysi řekl otec.


  Ale když puška spadne do bláta, může člověka zabít sama. Takže to není pravda.


  Pak jí děda přiložil pušku zpět k rameni, a to už skoro nemohla dýchat.


  Vystřelila a urazila větev někde pár metrů nad terčem. Zkusila to znovu a kulka se zaryla do země napůl cesty mezi ní a stromem. Ale už zbraň neupustila.


  Nakonec jí děda vzal tu věc z ruky. „Mám dojem, že dneska už moc nepokročíme,“ řekl s přísným výrazem.


  Zaplavil ji pocit úlevy. Možná Eda zklamala, ale co vlastně čekal?


  Jakmile se vrátili do domu, vyrazila po schodech nahoru, aby se osprchovala. Nechala na sebe stékat proudy horké vody a snažila se zbavit nepříjemného pocitu. Rameno měla pohmožděné, a když se ho dotkla, pekelně zabolelo.


  Pak se oblékla a vrátila se dolů. Cestou se radši nedívala na hlavy zvířat a jejich obviňující oči. Děda v kuchyni vařil večeři.


  „Nemáš nějaké sáčky s ledem?“ zeptala se vyčerpaně.


  „Vezmi si normální pytlík a dej si tam led z mrazáku. To je stejné.“


  Ušklíbla se. To znamenalo, že jí všude kolem poteče tající led. Ale něco na to rameno potřebovala. Na prášky na bolest se neptala, protože ty už si nikdy v životě nehodlala vzít. Kdyby to tehdy neudělala, její matka by ještě žila.


  U večeře pak odhodila pytlík s ledem na stůl a chopila se vidličky.


  „Brzo ti to půjde,“ ujišťoval ji děda.


  Neměla zájem se zlepšovat ve střelbě, ale taky se nechtěla hádat. Toužila se jen najíst a rychle zmizet ve svém pokoji.


  „Budu muset zajet do Little Rocku,“ mluvil děda dál. „Pro zásoby na zimu. Vyrazím v pátek ráno, ale nevrátím se dřív jak v sobotu dopoledne. Zvládneš tady jednu noc sama?“


  V jeho hlase jasně slyšela nervozitu, ale zaplavilo ji vzrušení. Sice tu bude naprosto sama se svými nočními můrami a podivnými zvuky, ale za trochu svobody to stálo. A taky měla příležitost dokázat, že se o sebe umí postarat. „Jasně. Už jsem byla sama přes noc.“


  Zalhala mu, protože si nepřála, aby pro ni sháněl někoho na hlídání.


  „Kdybys chtěla, můžeš si sem vzít Cordelii,“ navrhl Ed.


  To Katelyn nadchlo. Nebála by se sama v noci a zároveň by mu předvedla, že to zvládne i bez něho. Nechápala sice, proč na nákup nevyrazí o víkendu a nevezme ji s sebou, ale než se stihla zeptat, rozmyslela si to. Uvědomila si, že bude mnohem raději trávit čas s Cordelií než s ním.


  „Díky. Zeptám se jí.“


  Když dovečeřela, připravila si nový pytlík s ledem a vyrazila nahoru.


  K vrzajícímu oknu ve střeše.
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  „Copak ti je?“ zeptal se Trick druhý den ráno, když se objevil u nich na verandě. Dlouhé rukávy černého trika měl vyhrnuté nad lokty a ukazoval tak svalnaté ruce sportovce. Tohle rozhodně nebyl žádný neduživý básník, ale dobře stavěný kluk s úžasnými rameny a zabijáckým úsměvem.


  Katelyn sebou cukla, jak si sáček s ledem přesunula na jiné místo na rameni. „Děda mě včera učil střílet.“


  „Tak to šlo, koukám, dobře,“ snažil se vtipkovat Trick.


  Katelyn se vrátila do kuchyně, hodila tající led do dřezu a ze země zvedla školní batoh.


  „Jo, bylo to super,“ ucedila mezi zuby.


  Trick jí vzal batoh z ruky. „A víš jistě, že chceš do školy?“


  „Podle Eda musím. Říkala jsem mu, že mě to bolí, ale odpověděl, že si tam mám přidat led a příště se víc snažit.“


  „Však se to brzo naučíš,“ uklidňoval ji Trick, když nasedli a vyrazili.


  Kat si stáhla pás z bolavého ramene, protože si představila, jaký tah by to byl, kdyby Trick musel prudce zabrzdit, což při jeho šílené jízdě hrozilo neustále.


  „Já o to ale nestojím.“


  „Víš, když žiješ takhle daleko od civilizace, je dobrý umět se bránit.“


  „Půjčila jsem si ze školy knížku a tam se píše, že tady v lese žije vlkodlak nebo co. Psal o tom nějaký kněz, ale jedna důležitá stránka tam chybí.“


  Trick trhl rameny. „Tady jsme v horách Ozark, Kat. Máme spoustu takových povídaček.“


  „Jako třeba?“ zeptala se, i když knihu o legendách dávno dočetla. Byla zvědavá, co jí poví on.


  „O strašidlech, medvědích démonech a tak. Všechno možný.“ Krátce na ni pohlédl. „Nechci tě děsit, ale tyhle hory jsou prostě nebezpečné.“


  Kat se zadívala na kožený náramek na jeho zápěstí.


  „A teď když jsou ve středisku zase ti cvoci, co plašej zvěř…“ Trpce se pousmál. „Tam prý třeba taky straší. Kdysi to býval viktoriánský blázinec, víš? Spousta tmavých úzkých chodeb a tak. O tom byste mohly psát ten projekt.“


  „Myslím, že se nakonec zaměříme na stříbrný důl,“ odpověděla. „Aspoň doufám.“


  Trick svraštil obočí. „Tak to vám pomůžu odvážet stříbro.“


  „Jak pozorné,“ ušklíbla se.


  „Já se vážně můžu hodit, nejsem žádná padavka, ale kus chlapa,“ začal šaškovat.


  Kat se rozesmála. Bylo dost zvláštní, že ji někdo cizí, a k tomu tak hezký, dokázal tak rychle uvolnit.


  „A když jsme u toho, chtěl bych se tě na něco zeptat,“ dodal vážněji.


  „Když jsme u čeho?“


  „U toho, že jsem chlap.“


  „No?“ Kat se trochu polekala.


  „Příští týden v pátek se má konat jeden večírek. Tak jsem chtěl vědět, jestli bys tam nešla se mnou.“


  „To mě zveš jako na rande?“ ozvala se a přitom se zeširoka usmívala.


  „No, když tomu tak chceš říkat… tak jo,“ řekl trochu nejistě.


  „V tom případě beru,“ odpověděla a pocítila neskutečné vzrušení. Měla chuť se hihňat a trochu se jí točila hlava. Vzpomněla si na pár kluků, co se jí líbili v Santa Monice, ale nikdy nenašli odvahu pozvat ji ven.


  „Houstone, startujeme!“ vykřikl a sešlápl plyn.


  „Tak nás předtím nezabij,“ dodala a rozesmála se naplno.


  „Nezabiju. Ani potom. Slibuju.“ Zubil se na ni. „Tohle bude paráda.“


  


  Když Katelyn dorazila na hodinu dějepisu, Cordelia se na ni vesele usmála. „Rozmyslela jsem si to, Kat, pustíme se do toho stříbrného dolu.“


  „Ano? No tak super.“ Cordeliino nadšení se nezdálo upřímné, ale protože si nechtěla rozzlobit jedinou kamarádku, kterou ve Wolf Springs zatím měla, raději mlčela. Tricka počítat nemohla, protože dal jasně najevo, že nechce být pouhý kamarád, a už přitom pomyšlení se trochu začervenala. „A jsi si jistá?“ zeptala se po chvíli.


  „Hm,“ přikývla Cordelia. „Otec říkal, že si vzpomíná, jak někdo kdysi tvrdil, že ten důl našli. Ale pak se ukázalo, že to nebyla pravda.“


  „Tak to je skvělý.“ Jestli si o tom Cordelia promluvila s otcem, možná ji právě rodinná spojitost přiměla změnit názor. „Třeba bychom si mohly promluvit i s ním.“


  Cordelia na chvilku zvážněla a pak zase nasadila ten hraný úsměv. „Třeba jo.“ Katelyn si ale zaváhání všimla. Jestli byl její táta stejně divný jako sestry, musela by Cordelii litovat.


  Zbytek týdne utekl velmi rychle. Cordelia souhlasila, že u ní v pátek přespí, Trick s ní neustále flirtoval a Kat mu to oplácela. Také si šla oficiálně vypůjčit knihu o Wolf Springs od paní Walkerové a upozornila ji, že druhá historická kniha z katalogu je buď ztracená nebo jen špatně zařazená. To spolu s vytrženou stránkou probudilo Katinu zvědavost, a tak každou volnou chvilku začala po knize pátrat. Jak se probírala řadami svazků v knihovně, pokoušela se je oprášit a správně zařadit.


  Nikdo se za tu dobu v knihovně neobjevil, až do pátečního rána. Právě stála sehnutá nad jednou z nižších polic a prachovkou přejížděla po hřbetech knih, když se za ní ozvalo: „Nazdar.“


  Lekla se a prudce se otočila. Byl to Beau z dějepisné třídy, a teď v obraně zvedl ruce. „Nestřílet, prosím. Nejsem ozbrojený.“


  Usmála se a svěsila ruku s péřovou prachovkou. „Ahoj, ty jsi první, koho tady potkávám.“


  „To děláš kvůli nějaké lepší známce?“ Šel dál a rozhlížel se, jak zatím knihovnu přerovnala. „Za úklid?“


  „Hledala jsem jednu knížku o historii města, ale je fuč. A mezitím jsem se nějak zabrala do uklízení.“


  „Vy s Cordelií děláte na stříbrným dole, ne?“ zeptal se.


  Pan Henderson totiž začal při hodině oznamovat, která témata pro projekt schvaluje, a to jejich se mu zalíbilo.


  „Ano,“ odpověděla váhavě, „ale tady hledám informace o něčem jiném. Narazila jsem na zmínku o tom, že v lese běhá nějaká příšera. Já vím, že to zní hloupě, ale zajímá mě to.“


  Beau překvapeně zamrkal a chvíli si ji nervózně prohlížel.


  „Ale ty tomu nevěříš, když jsi z toho velkého města, co?“ promluvil po chvíli. „Asi si říkáš, že jsme banda zaostalých, pověrčivých pitomců…“ Zmlkl a podíval se stranou. „Což asi jsme.“


  „Vůbec ne,“ ujistila ho a v duchu se zarazila, jak ještě pořád s Kimi žertují o „banjo zemi“. „Ale tuhle jsi mi, myslím, chtěl něco říct,“ pokračovala jemně. „Něco o tvé babičce… a taky o Haley.“


  Beau ztěžka polkl. „Haley,“ zašeptal, „ach bože.“


  „Zdálo se, že nesouhlasíš s tím, co lidi říkají, že se jí stalo.“ Kat opatrně volila slova, aby to nevypadalo, že se moc vtírá. Přesto chtěla znát odpověď.


  Všimla si, jak Beau pobledl. Pak si sedl na okraj opuštěné přepážky a zavrtěl hlavou.


  „Tohle zůstane jen mezi námi, ano?“


  Přikývla. „Dobře.“


  Pousmál se. „Babička říká, že… že to nebyl náhodný útok divokého zvířete. Tvrdí, že to začíná nanovo a Haley byla jen ta první.“


  Katelyn mlčela, protože se bála, že když něco řekne, už z Beaua nic nedostane. Ale nakonec se zeptala: „Co má začít nanovo?“


  Odkašlal si a pokrčil rameny. Minuty ubíhaly a každou chvíli mělo zvonit. Kat věděla, že potom jeho chuť zpovídat se vezme za své.


  „Povídala, že asi před čtyřiceti roky tady taky došlo k takovým útokům. Prý samý roztrhaný lidi. Tak to přesně řekla. Jako by se zvířata v lese najednou zbláznila a zabíjela každého, na koho narazila. A zhruba před dalšími padesáti lety se to prý dělo taky.“ Beau domluvil a dlouze se na Kat zadíval.


  „Ale proč? Co je k tomu přimělo?“


  „To ona neví. Nikdo to neví. Jenže tehdy se žilo jinak. Wolf Springs bylo ještě víc odříznuté od světa – jestli to vůbec jde – a lidi se drželi stranou jeden od druhého. Prostě horalové, opatrní a uzavření. A o tomhle se prý jen šuškalo.


  Všichni se báli a nikdo nevěděl, co si počít, leda tak vyrazit na lov,“ dodal. „Vystříleli prý skoro všechny vlky a medvědy, ale stejně to nepomohlo. Lidi umírali dál.“


  Ed o tom taky musel slyšet, uvědomila si Kat a myšlenka na takové krveprolití, lidské i zvířecí, jí zvedla žaludek. Její otec tehdy musel být ještě malý.


  „Babička říká, že Wolf Springs je jako nevyhaslý oheň. Něco se přihodí a najednou vyšlehnout plameny a všechno shoří na popel.“


  Jeho slova byla trochu zmatená, přesto jí naháněla strach. „A co se jako přihodilo?“


  Pokrčil rameny. „To nevím. Babička na to taky neumí odpovědět. Ptal jsem se, ale je k smrti vystrašená. Ještě že bydlí s námi.“ Pak ukázal na řady knih. „Možná proto ta knížka zmizela. Třeba se v ní o tom psalo.“


  „Ale proč by se to někdo snažil zatajit?“ nechápala. „Třeba abychom nepanikařili? Nevím. Starosta a vůbec všichni tady se snažej, aby se Wolf Springs nevylidnilo.“ Beau zamrkal, když si uvědomil, co právě řekl. „Teda aby se lidi nestěhovali pryč, myslím. Je to tu dost odříznuté, málo práce a nic zajímavého pro mladý lidi. Takže když tu Bronson otevřel to středisko, lidi začali věřit, že se třeba něco zlepší.“


  „Je to vážně hezké městečko,“ řekla Kat. „Kdyby bylo dobře přístupné, umím si představit, že by sem jezdilo víc turistů.“


  Beau přikývl. „Ale babička tvrdí, že čím míň lidí přijede, tím líp.“ Zase ztěžka polkl a zarazil se. „Aspoň než tohle skončí.“


  Zazvonilo a Beau sebou trhl, jako by se probral z transu. „Jdeme spolu na děják?“


  „Jasně,“ odpověděla Kat.


  Když vycházeli z knihovny, ještě zašeptal. „Ale ode mě ses to nedověděla, jasný? Musel jsem babičce slíbit, že to nikomu neřeknu. Hlavně ne ve škole. Že prý mě jinak seřeže.“


  „A proč?“


  „Protože prý pozná, kdy je čas držet jazyk za zuby.“


  Jak šli chodbou, narazili na Mikea Wrighta, který se jen ušklíbl.


  „Ha, McBrideová!“ sykl. „Zapomnělas na deodorant? Jsi cejtit už na dálku.“


  Katelyn jen zvedla oči v sloup, ignorovala ho a soustředila se na Beaua.


  „A proč jsi mi to teda prozradil?“


  „Protože nejsi odsud,“ odpověděl bez zaváhání. „Takže na tvým místě bych z Wolf Springs vypadl, jak nejrychleji to jde.“


  „Jo,“ zašeptala Katelyn, „taky to mám na seznamu.“


  A hned na prvním místě.


  


  Pan Henderson přednášel celou hodinu, a tak Katelyn nedostala příležitost říct o rozhovoru s Beauem Cordelii. V tělocvičně a na obědě pak kolem nich bylo příliš mnoho lidí. Zdálo se, že ji jako novou holku dobře přijímají, ale Kat by teď ze všeho nejradši znala Cordeliin názor.


  Po vyučování se Cordelia musela stavit doma pro věci na přespání, a tak se Kat vydala na parkovišti k Trickovu autu. Zrovna do něj nakládal velkou krabici.


  „To jsou umělecké potřeby,“ vysvětloval. „Tím já totiž žiju.“


  „Super,“ prohodila a doufala, že uslyší víc, ale tajemný Trick zase mlčel.


  „Hele, slyšela jsem dneska něco podivného,“ začala tedy, jak se nemohla dočkat, až to konečně někomu poví. „Že prý tady každých čtyřicet nebo padesát let dochází k hromadným útokům zvířat na lidi.“ Zadívala se na něho a čekala, jak zareaguje.


  Mrkl na ni jen poočku. „Kdo ti to řekl? Babette?“


  „Kdo je Babette?“ zeptala se.


  „A ty jsi kdo? Detektiv?“ vybuchl smíchy. „Promiň, Kat, nechci si z tebe utahovat, ale je to stejně praštěný jako jiný povídačky, co jsem slyšel. Jenže tady došlo jen k jednomu jedinýmu útoku na člověka.“


  „Takové věci se prostě v Santa Monice nestávaly,“ řekla tiše. „Tam lidi přicházeli o život… jinak…“ Hlas se jí zadrhl.


  „Já vím, zlato,“ reagoval jemně a upřel na ni oči. „Haley zemřela, protože na něco narazila v lese.“


  Kat přikývla a srdce se jí splašilo už jen proto, že jí řekl „zlato“. „Ale to ‚něco‘ popsali třeba kněží, co založili Wolf Springs, jako zlo, které přebývá v lese a kterému se vyhýbají.“


  „Velký strašný vlk nebo medvěd, vyber si.“


  „Ty nemáš žádnou fantazii,“ plísnila ho.


  „A ty ji máš zas moc bujnou,“ bránil se.


  Když ji pak zavezl domů, nabídl se, že se zdrží, než dorazí Cordelia. Ale i když ji Beau svoji historkou trochu polekal, odmítla to. Nebyla o samotě, tedy skutečně o samotě, co její matka zemřela, a na tuhle výjimečnou hodinku se docela těšila.


  A možná se taky trochu styděla být s Trickem sama v domě.


  Jakmile odjel, zavřela a zamkla hlavní dveře a rozhlédla se po domě. Svoboda, pomyslela si, nikdo ji nemůže vidět, ani slyšet. Náhle měla chuť začít skákat po nábytku nebo ječet z plných plic, jen aby si to zkusila. Ale jiná její část měla dojem, že se prostě jen sesype. Teď už neměla před kým hrát si na hrdinku, nemusela nic předstírat, nikoho odhadovat nebo se mu snažit vyhnout. Byla tu jen… sama se sebou.


  Náhle z lesa zaslechla zvuk motorky.


  A ten zvuk sílil a sílil, až zmlkl po levé straně domu. Kat, trochu vystrašená, šla pootevřít dveře a nakouknout ven.


  Justin Fenner. Seděl na svém stroji a motor nechal tiše běžet. Ve vlasech se mu lesklo slunce.


  Kat pocítila stah u srdce. Co tady dělá?


  Otevřela tedy dveře dokořán a vyšla na verandu zrovna ve chvíli, kdy Justin vypnul motor, kopl do stojanu a sesednul.


  „Hej, Kat,“ zavolal. Pak došel pod schody a zastavil se.


  Dívala se na něho dolů a napadlo ji, jestli může slyšet, jak hlasitě jí bije srdce.


  „Ahoj, Justine,“ vypravila ze sebe nakonec. Nějak těžko se jí dýchalo. „Kde je Cordelia?“


  „Otec po ní na poslední chvíli něco chtěl, takže dorazí později. Neměla tvoje telefonní číslo, tak jsem se nabídl, že ti to zajedu vyřídit.“


  Kat se cítila zklamaná, že přijel jen jako posel. Na jednu bláznivou chvilku doufala, že chtěl vidět ji. „Díky,“ řekla a zhluboka se nadechla. „Tos měl ale dlouhou cestu.“


  „Ani ne, když uvážíš za kým.“


  Málem se jí podlomila kolena. „Prosím?“


  „Chtěl jsem tě vidět.“


  „Aha.“ Nic jiného na to říct nedokázala. Věděla, že by ho měla pozvat dál, ale nějak se jí zauzloval jazyk. Ticho se protahovalo, a tak marně přemýšlela, co by prohodila.


  „Super motorka,“ napadlo ji a hned měla chuť se za to nakopnout.


  „Chceš se projet?“ zeptal se a vpíjel se do ní pohledem, až se červenala od hlavy k patě.


  Tiše přikývla, protože jí doslova vyschlo v krku. Zavřela za sebou dveře a sešla po schodech k němu.


  Justin si sundal koženou bundu, pomohl jí obléknout si ji a zpod límce jí jemně vytáhl vlasy. Zachvěla se, jak se konečky prstů dotkl její šíje, a pak ji otočil čelem k sobě. Tričko na svalnaté hrudi měl napnuté. Kat zvedla ruku a položila ji tam, překvapená svojí vlastní drzostí. Justin se na ni jen usmál a ona jasně cítila, jak jí tělem proudí krev, která jako by pulzovala v rytmu, v němž se zvedal a klesal jeho hrudník. V tu chvíli toužila po jediném – políbit ho.


  Vzal ji za ruku a vedl k motorce. Vklouzla na sedlo za něj a zachvěla se, když se jejich nohy dotkly. Objala ho pažemi kolem trupu a opřela se o jeho záda. Voněl jako ten les kolem a ještě něčím – divoce a nezkrotně.


  S burácením vyrazil. Vyhnul se cestě a projel úzkou prolukou mezi stromy. Kat se v té rychlosti tlačily slzy do očí. Krev se v ní bouřila, ale on je vždycky zachránil před nárazem díky svým bleskovým reflexům. V Kalifornii existovaly stovky širokých asfaltových silnic. Tady se jim pod koly zvedalo jen listí a bláto.


  Kat pevně zavřela oči, ale hned je zase otevřela, jak nechtěla přijít ani o jedinou vteřinu. Vibrace a řev motorky a dotyk jeho trička na její tváři se staly celým jejím světem, jak se společně řítili mezi prodlužujícími se stíny.


  Pak vjeli na kruhovou mýtinu rámovanou vysokými stromy. Justin po ní několikrát zakroužil a konečně zastavil. Všude ležely kupy spadaného listí. Slezl z motorky a pomohl jí dolů. Kat se po té jízdě chvěly nohy, když ji vedl k nejbližší kupě. Tam se zastavili s tvářemi těsně u sebe.


  „Vystrašil jsem tě?“ zeptal se a odhrnul jí pramen vlasů z očí.


  Zachvěla se. „Ano.“


  „Statečná a upřímná,“ zašeptal a pohladil ji prstem po tváři.


  Jeho dotyk ji rozechvíval a všechny myšlenky se někam vytrácely. Zaslechla zasténání a uvědomila si, že vyšlo z ní. Měla by se cítit trapně, ale nestalo se. Toužila být blíž u něho a dotýkat se ho také. Spojila ruce za jeho hlavou a na jeho rtech se objevil úsměv.


  Ale ona chtěla víc. To už ji objal také a prudce ji k sobě přitiskl. Jeho rty byly teď blizoučko a pak už splynuly s jejími, tak měkké a teplé. Vsunul jí jazyk do úst, ale ona chtěla ještě víc. Toužila ho cítit a ochutnat celého. Kdekoli se jejich těla otřela, jako by jí kůže hořela.


  Co se to se mnou děje? napadlo ji v tom omámení. Tohle nejsem já. Já nejsem tahle holka.


  Slyšela tolik věcí najednou – Justinův dech, vítr ve větvích, bzučení hmyzu a ještě něco dalšího, co se vznášelo ve větru jako zašeptání.


  Katelyn.


  Otevřela oči a zarazila se. To se jí muselo něco zdát. Justin ji stále líbal a nemohl nic říct. Teď se mírně odtáhl, jako by cítil její pohled, a tak zase viděla jeho krásnou tvář a nic jiného.


  Odvrátila hlavu, aby se vyhnula dalšímu polibku, a zadívala se na mýtinu. Stmívalo se a mezi stromy už byla naprostá tma. Kat přejel mráz po zádech.


  „Copak je?“ zeptal se Justin.


  „Mám zakázáno chodit v noci do lesa,“ odpověděla přiškrceně. V duchu se na dědu zlobila, že jí svými pravidly ruší tak pěknou chvilku, ale při pohledu na temný les její strach narůstal a náhle netoužila po ničem jiném než být doma a v bezpečí.


  Někde poblíž zapraskala větvička a Kat sebou trhla. Vzpomněla si na útok vlka, na Haley a na to, co vyprávěl Beau. „Co to bylo?“


  „Nějaké zvíře,“ řekl Justin s pobaveným úsměvem. „Veverka, králík… Uklidni se.“


  Kat prudce zavrtěla hlavou. „Musím domů. Cordelia mě bude hledat a mohla by zavolat dědovi, že jsem se ztratila,“ zalhala.


  „Neboj, hned tě tam hodím. I když se mi nechce,“ povzdechl si.


  Zase nasedli na motorku, ale teď už Kat teplo jeho těla tolik nevnímala. Jako by se z lesa kradlo něco ledového, natahovalo se po ní a studilo ji do morku kostí.


  K domu se vrátili mnohem rychleji, než čekala. Kat sklouzla z motorky a nohy se jí podlamovaly. Justin se natáhl, aby ji zachytil.


  „Děkuju,“ zašeptala a náhle se opravdu cítila trapně.


  Ale on se zase tak svůdně usmál. „Jsi v pořádku?“


  Zmohla se na přikývnutí a nejistě vyšla po schodech na verandu. S rukou na klice se ještě ohlédla, ale Justina viděla už jen jako stín ve tmě.


  „Zase se ukážu,“ prohodil na rozloučenou a odjel.


  Kat rychle zašla do domu a třesoucí se rukou za sebou zamkla dveře. Pak ji ale ovládl strach, protože byla sama v docela temném domě. Snažila se vzpomenout si, kde je nějaký vypínač, ale uvědomila si, že ještě žádný nepoužila. Děda vstával jako první a uléhal naposled. Šátrala tedy ve tmě po zdi a modlila se, aby nenahmátla něco mrtvého.


  Anebo živého.


  Konečně našla vypínač a úlevně si vydechla, když se rozsvítilo světlo. Rychle proběhla přízemím a rozsvítila všechna světla, která našla. To samé udělala v patře, až celý dům zářil.


  Už trochu klidněji sešla zpět dolů a v kuchyni otevřela lednici. Vzala si pomerančový džus a nalila si plnou sklenici. Když ho dopíjela, uslyšela zvenku zvuk motoru auta. Cordelia. Znovu si úlevně vydechla a běžela ke dveřím.


  O pár sekund později bylo slyšet kroky na schodech.


  „Haló?“ volala Cordelia.


  Katelyn otevřela a prudce ji objala.


  „Jsem tak ráda, že jsi tady.“


  „Já taky.“ Cordelii tak vřelé přivítání překvapilo. „Stavil se tady Justin?“


  „Hm, ano.“ Kat se rozhodla mlčet o tom, co právě zažila, protože vlastně ani netušila, co se jí to přihodilo.


  Cordelia upustila tašku vedle dveří a Kat zase zamkla.


  „Jsi v pořádku?“ ptala se Cordelia.


  „Ale jo, jen jsem zvenku slyšela divné zvuky a… trochu mě to vyděsilo.“ Zkusila se usmát. „Jsem prostě ráda, že jsi přijela.“


  „Nic se neboj. Tohle je bytelný dům a jsme tady zamknuté. A navíc, všechna zvířata se nejspíš od tvého dědy drží dál.“ Se šibalským úsměvem ukázala na vycpaniny na stěnách.


  „Jasně, díky,“ řekla Kat a trochu se uvolnila. „Promiň, jsem hrozná hostitelka.“ Vzala Cordelii za ruku a táhla ji ode dveří. „Uděláme si něco k večeři.“


  Zašly do kuchyně a tam Katelyn uviděla vzkaz od dědečka.


  


  Vrátím se zítra dopoledne. DOBŘE ZAMYKEJTE A NECHOĎTE ZA TMY VEN. Ed.


  


  Schovala lístek do zásuvky a začala připravovat minipizzy – zeleninovou pro sebe a feferonkovou pro Cordelii. Když se otočila, aby se kamarádky zeptala, jestli nemá žízeň, všimla si, že Cordelia vypadá vyčerpaně. Byla velmi bledá a pohybovala se pomalu.


  „Není ti nic?“


  „Ale ne, jsem jen unavená,“ odpověděla a chabě se pousmála.


  „To bude asi horší. Vypadáš, jako bys uběhla maratón.“


  Cordelia sebou škubla. „No, vlastně ano. Takový závod se sestrami.“


  „S těmi, co jsem viděla?“ Katelyn to překvapilo, ty dvě nevypadaly jako sportovkyně.


  „Hm, takové rodinné hry. Říkej si tomu třeba Fennerovic olympiáda, jen bez medailí a slávy.“


  „To zní jako legrace,“ prohodila Kat.


  „Jo, strašná,“ řekla Cordelia unaveně. „Promiň, ale táta si to prostě nedal vymluvit.“


  Kat si uvědomila, že se Cordelia neustále omlouvá za věci, které nezavinila.


  „Jsme skoro jako bratři Kennedyové,“ pokračovala Cordelia. „Ty otec taky věčně nutil hrát fotbal.“


  Katelyn zavrtěla hlavou.


  „Je to tak.“


  „Tak to taky někam kandiduješ?“


  „Ne, jen se snažím přežít.“ Cordelia se pousmála. „Neměla jsem ti to říkat. Teď si budeš myslet, že jsem nejspíš divná.“


  Katelyn nevěděla, jak se k tomu postavit. Měla Cordelia opravdu strach, nebo jen hrála zbytečně skromnou?


  Když dokončily přípravu pizzy a strčily plech do trouby, posadily se ke stolu. „A kdo teda vyhrál tu vaši olympiádu?“


  Cordelia zamumlala něco, co znělo jako nikdo, ale pak se zase usmála. „Já, ale jen o fous.“


  Katelyn se usmála. „Tak gratuluju! To chce přípitek, ne?“ Ihned si vzpomněla na Tricka, jak před ní místo piva popíjel limonádu. „Tak colu, nebo džus? Šampaňské bohužel zrovna došlo.“


  Cordelia se zasmála. „Dietní colu, jestli máš.“


  Katelyn našla v lednici dietní colu a sama si nalila další džus.


  „A Justin se těch vašich rodinných her neúčastní?“ zeptala se, protože se o něm chtěla dovědět víc.


  Cordelia se nejdřív zhluboka napila. „Ne. To je jen holčičí záležitost. Proto se taky nabídl, že sem zajede. On ale rád využije každou šanci, jak se dostat ven a zajezdit si.“


  Katelyn se při pomyšlení na jejich jízdu začervenala.


  „Působí trochu jako Rebel bez příčiny.“


  Cordelia odložila prázdnou plechovku a chtěla ji smáčknout, ale místo toho na ni jen zabubnovala prsty a zamyšleně se opřela do židle.


  „On byl vždycky takový.“


  „To se holkám musí líbit,“ prohodila Kat co nejvěcněji.


  Cordelia se na ni pozorně zadívala. „Justin má něco jako živočišný magnetismus. Holky se na něj věší neustále. Snad se ti taky nelíbí?“


  „Ne, proč?“ Neznělo to ale moc přesvědčivě.


  „Je zadaný. Už pět let chodí se stejnou holkou. Dokonalý párek.“


  Katelyn měla pocit, jako by dostala ránu do žaludku. To snad ne! Jak ji mohl takhle líbat, když je zadaný?


  „Pět let? Asi je dost starý, aby s někým chodil tak dlouho…“ Nic lepšího ji nenapadlo, pokud nechtěla prozradit, co se mezi nimi přihodilo.


  „Je mu devatenáct.“


  „Takže s tou holkou chodí už od čtrnácti?“


  „Lucy je vážně prima,“ řekla Cordelia. „Už skoro patří do rodiny.“


  Katelyn si představila Justinův neskutečný vzhled a napadlo ji, že ta dívka musí být mnohem víc než prima, když někoho takového dostala. Kat pocítila žárlivost a zároveň zlost. Co je to za kluka, že se takhle chová za zády své přítelkyně?


  Cordelia si povzdychla a objala se pažemi kolem hrudi. „Brzo budou chtít, abych si taky někoho vybrala.“


  „Cože?“ nechápala Kat. Co je zas tohle za nápad?


  Cordelia sebou škubla, jako by si až teď uvědomila, že mluví nahlas.


  „Proč?“ zeptala se Kat, aby překonala ten divný pocit.


  Cordelia se pousmála. „V naší rodině je zvykem zamilovávat se brzo.“


  Katelyn přemýšlela, jestli se někdo může vážně zamilovat už ve čtrnácti. „Ale ty zatím s nikým nechodíš, že ne?“ Vzpomněla si na všechny ty kluky, kteří se rojili kolem jejich stolu při obědě.


  Cordelia pokrčila rameny. „No, pár možností by bylo. Jen jsem o tom zatím nechtěla moc přemýšlet.“


  Kat cítila, že jí kamarádka neříká všechno, ale nechtěla na ni tlačit.


  Cordelia se na ni koukla koutkem oka. „A co ty? Měla jsi někoho v Kalifornii? Nebo se ti někdo líbí tady?“


  Katelyn se kousla do rtu. Něco jí stále říkalo, že by se Cordelii neměla se vším svěřovat.


  „Ne,“ odpověděla po chvíli.


  „Hm,“ přikývla Cordelia, „moc dlouho jsi váhala… Ale nevadí, jestli o tom nechceš mluvit…“


  Jako na zavolanou se ozval bzučák časomíry, a tak šly vyndat pizzy z trouby. Katelyn byla ráda, že se může něčím zaměstnat. Kuchyň naplnila příjemná vůně jídla a všechno se na moment zdálo příjemné a normální – návštěva kamarádky, společná večeře, hovory o klucích. Jen dědovi by to asi nikdy nepřiznala.


  „A co ty tvoje možnosti?“ zeptala se.


  „No,“ zaváhala Cordelia, „jsou to prostě jen kluci…“


  „Hmm,“ protáhla Kat. „Kapitán fotbalového týmu nebo předseda třídy…?“


  „Chvíli mě zajímal Bobby Templeton,“ přiznala se Cordelia po chvilce. „Ten taky hraje fotbal. Jako zadák. Ale táta řekl ne. Prý není dost dobrý. Možná kdyby byl v útoku…“ Snažila se to změnit ve vtip, ale Kat si všimla smutku v jejích očích.


  „Ale je tu ještě pár dalších,“ pokračovala Cordelia. „Jeden místní, který už odmaturoval, takže jsi ho asi nepotkala. Známe se vlastně od malička a je s ním legrace. Jen si nejsem docela jistá, jestli mu můžu věřit.“


  Katelyn trochu foukla na příliš horkou pizzu. „Proč ne?“ Cordelia si vzala feferonku z té své a hodila si ji do pusy. „Nejsem si jistá, jestli mě chce jen kvůli mně samotné.“


  „Ale určitě chce.“ Kat si na moment představila Justina a jeho horké rty na svých. Zase se rozechvěla a musela chvíli počkat, než bude moci promluvit. „A nápadník číslo dvě?“


  Cordeliin výraz se náhle změnil. Narovnala se v ramenou a zvedla bradu, jako by byla hrdá na to, co se chystá říct. Po tváři jí náhle přejel stín, trochu se nahrbila a dlouze si vzdychla. Shrnula si pramen vlasů za ucho a zadívala se na stůl.


  „To je komplikované. Jmenuje se Dom. Je mu dvaadvacet a žije daleko. Jeho otec se zabil v autě, a tak se Dom teď stará o rodinnou firmu. A vede si skvěle. Jenže naše rodiny… spolu nevycházejí.“ Zase nasadila ten omluvný tón.


  Tak Dom nebyl povolený. Starší kluk a k tomu rodinné neshody – na které se na venkově dlouho nezapomíná, jak říkala Paulette. Kat spojila ruce na stole a opřela se o ně. „Takže Romeo a Julie na dálku. To je romantické,“ snažila se Cordelii povzbudit.


  „No, docela ano.“ Cordelia se soustředila na další kousek pizzy. „Někdy ho docela nesnáším a on mě taky. Ale přitom jasně cítím, že mu jde jen a jen o mě a že mě má rád. A vím, že je to opravdové, protože by měl hodně dobrých důvodů mě spíš nenávidět.“


  „Hm, to je vážně komplikované,“ uznala Katelyn. Sama ještě nezažila vztah, který by byl tak silný, že by vzbudil všeobecnou zlobu. „Takže máš jednoho kluka, který by se s tebou hned vyspal, a druhého, který je super, ale tajná láska.“ Kat se snažila vtipkovat, ale neurazit.


  Cordelia se opravdu chabě usmála. „Táta by se zbláznil, kdyby se to dověděl, tak se o tom před ním nezmiňuj, ano?“


  „Před otcem?“ divila se Kat. „Jak tě to napadlo?“ Cordelia pokrčila rameny. „No, víš, vůbec před ním nemluv o žádném klukovi.“ Protáhla obličej. „Znáš to, on je ten typ, co si myslí, že pro jeho holčičku není nikdo dost dobrý.“ Katelyn se zasmála. I Kimi měla takového tátu.


  „A který je vlastně víc sexy?“ zeptala se.


  „Rozhodně Dom.“ Po očku se na Kat podívala. „Myslela jsem ale, že tě kluci nezajímají.“ Kat se začervenala a Cordelia se rozesmála. „Tak přece jen se ti někdo líbí!“


  „Řeknu to takhle. Místní kluci vypadají překvapivě dobře.“ Víc se zatím nehodlala Cordelii svěřovat, ať si o tom myslí, co chce.


  Když dojedly a umyly nádobí, přesunuly se do obýváku.


  „Neměla jsem moc času vymýšlet, co vlastně budeme dělat,“ řekla Kat, když zjistila, že děda nemá moc dobrou sbírku filmů.


  „To nic. Můžeme třeba hrát nějakou hru,“ navrhla Cordelia a zatím si četla názvy knížek v knihovně.


  „Anebo se pustit do našeho projektu,“ napadlo Kat. „Už jsem i něco načetla. Třeba o tom, že tu asi před čtyřiceti lety zemřelo dost lidí násilnou smrtí. A před dalšími padesáti se stalo něco podobného.“


  Cordelia pokrčila nosem. „Tady ve Wolf Springs?“


  „Jo, prý útoky divokých zvířat. Jako by je najednou něco posedlo,“ pokračovala Kat.


  „Páni.“ Cordelia se na ni zadívala od knihovny. „A kde jsi to četla?“


  „V jedné z těch knih,“ zalhala velmi nerada. „Napadlo mě, že bysme o tom mohly psát. Ale možná se to moc blíží tomu, co se stalo Haley,“ dodala, když si vzpomněla na dohady při dějepisu.


  „Radši zůstaneme u toho dolu na stříbro,“ souhlasila Cordelia. „To bude lepší. Zvlášť když jsi tu nová.“


  „Tak dobře.“ To dávalo smysl.


  „Přinesla jsem ještě další knihy z městské knihovny,“ dodala Cordelia. „Mám je v batohu. Je tam i něco o našem dolu, ale ještě jsem se do nich pořádně nepodívala.“


  „Super,“ nadchla se Kat. „Můžu se mrknout?“


  „Až později, ano? Přece nebudeme trávit páteční večer nad úkolem.“ Zadívala se na Kat. „Pojďme si trochu užívat.“


  Katelyn se usmála a přikývla. Přešla kolem řady trofejí ke knihovně, znovu v duchu uviděla mrtvou srnu na silnici a uvědomila si, že i její děda střílí zvířata.


  „Hele, co jsem našla,“ řekla Cordelia.


  V ruce držela knížku s obrázkem staršího, ale pohledného muže na obálce. Měl prošedivělé vlasy a kratší plnovous a na sobě tričko s vlčí hlavou. Titul tvořila lesklá rudá písmena.


  „Probuďte v sobě duši vlka od Jacka Bronsona? To snad ne!“ vyprskla Kat smíchy. „Můj děda že má tohle v knihovně?“


  Cordelia protáhla obličej. „To bys neřekla, co? Ale zdá se, že to ani neotevřel, je docela nedotčená,“ dodala. „Možná ji rozdávali jako dárek.“


  „Kdo? Kdyby Eda znali, museli by vědět, že je to dobrý vtip.“


  Cordelia knížku obrátila. „Poslouchej, co stojí vzadu: V srdci každého člověka se ukrývá vlk, který touží vyrazit. Ten vlk pouze čeká, až mu dáte svobodu, a za to vám vrátí sílu, moc, ambice a neohroženost. Tyto dary je možno pěstovat, pokud se spojíte s vlkem ve svém nitru.“


  Katelyn si vzpomněla na manažera z letadla a rozesmála se ještě víc. Vzala si od Cordelie knížku a zalistovala v ní. Bylo tam mnoho hesel psaných velkým písmem jako třeba: SÍLA! OHEŇ! AGRESIVITA!


  „Pitomci,“ ulevila si.


  „Měli by se spíš snažit hledat spojení se svým vnitřním člověkem,“ přidala se Cordelia.


  „To jejich bubnování je slyšet až sem,“ postěžovala si Kat. „Ale tohle si přečtu.“


  „U nás je to slyšet taky. To asi dělá ozvěna v kopcích. A pěkně to děsí lesní zvěř.“


  Katelyn položila knížku na stolek. „To Trick tvrdí taky.“ Pozdě, uvědomila si, už jeho jméno vyslovila.


  Cordelia se ušklíbla. „Víš, co je s Trickem za problém?“ Katelyn otevřela pusu, aby se zeptala, ale vtom se z dálky ozvalo táhlé vlčí zavytí a obě dívky ztuhly.


  O chvilku později zaslechly pronikavý výkřik.


  7


  „Co to bylo?“ zašeptala Katelyn.


  „Já nevím.“ Cordelia zbledla a vyděsila tím Kat ještě víc. „Kočka?“


  „Kočka? Děláš si legraci?“


  Obě se zadívaly na dveře. „Ty někdy vřískají jako lidi, když se perou nebo jsou vyděšené,“ dodala Cordelia. „Volám 911.“ Katelyn chtěla běžet do kuchyně.


  „Kat, tady jsme na venkově,“ zdůraznila Cordelia. „To asi není potřeba.“


  „Ale vždyť někdo zoufale křičel!“


  „Možná,“ odpověděla Cordelia nejistě. „Jenže sem se nikdo nedostane dřív než za hodinu. A jsou tu jen dva poldové.“ Cordelia se rozhlédla. „Kde má děda tu… Tamhle.“


  Přešla obývák a vzala si z police na stěně pušku. Zlomila ji a zadívala se do hlavně. „Je nabitá, fajn.“ Zase ji zaklapla.


  „Ach, bože můj…“ lekla se Kat, „Cordelie…“


  „Asi to nic nebude.“ Cordelia držela pušku hlavní vzhůru a mířila ke dveřím. „Nejspíš nějakej opilec nebo jeden z těch manažerů, co se pokouší o první výkřik.“


  Katelyn stála vedle ní a zírala na zavřené dveře. „Ale před chvílí jsi tvrdila, že je to kočka.“


  „Nejspíš ano,“ řekla Cordelia. „Ale taky to může být něco jiného.“


  Někdo v nouzi. Někdo jako Haley; pomyslela si Kat. Pak si vzpomněla na Beauovo vyprávění a na dědův vzkaz: Nechoďte ven za tmy.


  A taky na vlka. Co když napadl někoho dalšího? Kdoví, co by se jim tehdy stalo, kdyby na něj Trick nevystřelil.


  „Otevři mi ty dveře,“ nařídila Cordelia.


  Katelyn vzala pevně za kliku a prudce otevřela. Venku byla neproniknutelná tma. Nedokázaly rozeznat ani obrysy nejbližších stromů.


  „Haló?“ vykřikla Kat. „Je tam někdo?“


  Společně vyšly na verandu. „Potřebujeme baterku,“ prohodila Cordelia. „Jednu mám v batohu. Zajdu pro ni. Na, podrž zatím pušku.“


  Podala jí zbraň a Kat si ji přiložila k bolavému rameni. Na chvilku zatoužila opravdu umět střílet a rozhodla se, že se příště bude víc snažit.


  A pokud je někdo napadne… Příliš pozdě si uvědomila, že měla zbraň nechat Cordelii a pro baterku radši zajít sama.


  „Mám ji,“ řekla Cordelia, když přiběhla zpátky.


  Pruh světla hned nato pronikl tmou a ozářil pár nejbližších stromů. Cordelia podala baterku Kat a chopila se pušky.


  Kat vyděšeně zírala před sebe a představovala si, co za těmi stromy číhá. Pak přišel další vřískot, vysoký a drásavý.


  A povědomý. Takhle to znělo, když se v Kalifornii za domem rvaly kočky.


  Kat si úlevně vydechla.


  „Ach bože,“ zašeptala Cordelia, rozkročila se a přiložila si pušku k rameni.


  „Počkej,“ ozvala se Kat, „tohle byla kočka.“


  Cordelia neodpovídala a napínala uši. Pak promluvila. „Víš to jistě?“


  „Jo. V Santa Monice běhalo hodně divokých koček. Kvůli pláži a zbytkům jídla.“ Zhluboka se nadechla a osvítila baterkou víc prostoru. Jedna z nižších větví se zachvěla a na zem dopadla hrst barevného listí.


  „Je tam někdo? Jste v pořádku?“ křikla Kat už statečněji.


  Pak se od kmene stromu odrazil stín a zmizel v lese. Pohyboval se příliš rychle, aby ho mohla rozeznat, ale měl velikost kočky.


  „Tam! Viděla jsi to?“ ukázala tím směrem.


  „Ne.“


  „Byla to kočka. Nebo možná veverka.“


  „Vřeštící veverka? No super.“ Cordelia svěsila ruku se zbraní a otřela si čelo.


  Někde v dáli znovu zavyl vlk. Aspoň teď si Kat byla jistá, že jde o vlka, a ne o chlápka, co si na něj hraje.


  Dívky se na sebe zadívaly, pak se prudce otočily a vběhly do domu. Katelyn zabouchla a zamkla dveře. Pak od nich uskočila. Cordelia vrátila zbraň na polici, ale Kat vystrašeně vrtěla hlavou.


  „Tohle byl vlk, skutečný vlk. Neměly bychom přece jen někomu zavolat?“


  Cordelia se pousmála. „Jsme v bezpečí, Kat. Vlci nemůžou do domu, dokud je nepozveš.“


  „Cože?!“


  „Bože, dělám si legraci.“ Cordelia se zasmála, ale pak se na Kat lépe zadívala. „Snad jsi už viděla divoká zvířata, ne? Myslím kromě těch z filmů anebo pejsků do kapsy.“


  „Jistě,“ odpověděla Kat, protože nechtěla přiznat, že to bylo opravdu jen při návštěvě zoo.


  Cordelia upravila pušku ve stojanu a pak si naoko oprášila ruce, jako že věc je vyřízená. Katelyn zhasla baterku a posadila se na zem tam, kde stála.


  „Jsi v pořádku?“ zeptala se Cordelia starostlivě a sedla si vedle ní.


  Katelyn zavřela oči. Musela jí o tom říct. „Ne. První den, když mě Trick vezl domů ze školy, nám na auto vyskočil obrovský vlk,“ promluvila. „A snažil se mě dostat.“


  „Páni,“ vydechla Cordelia překvapeně. „Já jsem vlka neviděla celé roky.“


  „Byla to hrůza. Trick na něj vystřelil a zahnal ho. Ale zaslechla jsem někde blízko vrčet ještě dalšího.“


  „Za to můžou ti šílenci z centra. Kdybych já byla vlk, taky bych pak chtěla někoho pokousat.“ Cordelia vycenila zuby a ňafla.


  Katelyn ale ještě žertovat nedokázala. „Na silnici totiž ležela mrtvá srna a Trick ji musel odtáhnout pryč.“


  „Takže ten vlk se asi bál o večeři. Pak se není co divit.“


  „Jenže teď tady kolem zase běhá vlk…“


  Cordelia si povzdychla a odhrnula Kat vlasy z tváře. Pak ji krátce objala. „Žijeme v divočině, Kat. Budeš si na to muset zvyknout.“


  Ona má pravdu. Vzpamatuj se, nařídila si Kat. Bylo na čase změnit téma hovoru. „Takže ty se opravdu nechceš podívat na ten projekt?“


  Cordelia zavrtěla hlavou. „Je pátek večer, ve Wolf Springs to musí žít!“ zažertovala.


  „Hm. Děda má sice hrozné filmy, ale co se na jeden zkusit podívat?“


  „Fajn.“ Cordelia se zazubila. „Vybereme teda ten nejhorší, uděláme si popcorn a aspoň se zasmějeme.“


  Už na to nemysli, poručila si Katelyn a přinutila se k veselejšímu tónu.


  „To zní dobře. Já si vezmu na starost popcorn a ty vyber film, ano?“


  „Jdu na to.“ Cordelia vstala a podala Kat ruku.


  Katelyn se nechala zvednout a zmizela v kuchyni, kde se na chvíli opřela o linku, aby se uklidnila. Snažila se zbavit představy, že se někde blízko v temném lese něco strašného odehrává.


  V dálce se znovu ozvalo vlčí zavytí.


  


  Katelyn se probudila první a rozhodla se nechat Cordelii ještě spát. Všimla si, že je její batoh otevřený a na vrchu leží silná kniha. Přemohla ji zvědavost a potichu ji vytáhla.


  Ztracené poklady Arkansasu, Oklahomy a Missouri. Zajímavé srovnání. Vzala si tedy knihu s sebou dolů a v kuchyni si uvařila kávu. Pak se posadila a začala knihou listovat. A čím víc se dovídala, tím její zájem rostl. Koho by taky nenadchlo pomyšlení, že by mohl najít poklad? Konečně narazila na pasáž o dolu, ukrytém v lesích u místa Wolf Springs.


  Zásah, Cordelie, pomyslela si a dychtivě četla dál.


  


  V jedné z méně známých pověstí o dolu Madre Vena se praví, že jeho vchod hlídá nadpřirozená bytost, zvaná Pekelný pes. Navzdory svému jménu by se ale dal spíše popsat jako obluda vzdáleně podobná vlku. Podle historického deníku Xaviera Cazadora měl divé, žhnoucí oči a tesáky ostré jako nože a k tomu ohnivý dech. Španěl Cazador žil na pozemku starého katolického kostela, který je nyní využíván jako Wolfspringská střední škola.


  „Ďábel ve vlčí podobě mě pronásledoval celou noc,“ zapsal si v roce 1868. Čistě náhodou jsem narazil na ztracený důl Madre Vena a vyzbrojen pouze lucernou mohl ve skále zahlédnout stříbrný poklad. Byla to nádhera – královský majetek! Děkoval jsem Panně Marii, která jistě byla původkyní takového zázraku.


  Náhle jsem zaslechl pekelné vrčení a po něm ještě jedno slabší o něco dál. Strachy bez sebe jsem se dal na útěk. Teprve po chvíli jsem si uvědomil, že čím je ode mě příšera dál, tím hlasitěji je slyšet, a čím blíž, tím je tišší. A když po mně skočila, nevydala ani hlásku. Pak se za mnou ten Pekelný pes pustil a byl by mě jistě dostal, kdybych nedoběhl na posvátnou půdu našeho kostela, kam už nemohl.


  I přes všemožné naléhání odmítl Xavier Cazador prozradit, kde se stříbrný důl nalézá. Místní brzy uvěřili, že si vše vymyslel, aby mu za vyprávění té báchorky platili pití v místním hostinci. Ovšem nechvalně známý arkansaský zločinec Jubal DeAndrew, který žil u Wolf Springs na blatech, brzy nato Cazadora unesl. Jedna z Jubalových dcer později vypověděla, že mu otec hrozil zbraní, aby místo, kde je ukrytý důl, prozradil. Dívka netušila, zda to Cazador udělal, ale Jubal ho nakonec propustil. Cazador zemřel o dva roky později, ale Jubala už nikdy nikdo neviděl.


  


  „Dvojitý zásah,“ zašeptala Katelyn a obrátila stránku. „Možná že Pekelný pes je to, čeho se tak báli ti mniši.“


  „Copak to čteš?“ promluvila za jejími zády Cordelia.


  Katelyn nadskočila, protože na chvíli úplně zapomněla, že v domě není sama, ale pak se s úsměvem otočila. Cordelia si právě zívla.


  „Myslím, že jsem zrovna narazila na tu lesní obludu.“


  „Super,“ řekla Cordelia. Stále rozespalá se šla posadit ke stolu, kde si položila hlavu na paži a slabě zasténala.


  Katelyn se ušklíbla. „Ty máš kocovinu a to jsme nic nepily.“


  „Nejsem zrovna ranní ptáče,“ zamumlala Cordelia.


  „Kafe? Nebo dietní colu?“


  „Kafe, jestli to nevadí.“ Cordelia se nadzvedla a ospale se natáhla po knížce.


  „Omlouvám se, čouhala ti z batohu, tak jsem si ji půjčila,“ přiznala Kat.


  „Bože, ty jsi tak pilná včelička.“


  Katelyn zašla pro hrnek. „Narazila jsem na místní příšeru. No, není to mucho cool?“


  „Sí,“ řekla Cordelia, zívla a obrátila pár stránek. „Mucho cool.“


  Katelyn opláchla hrnek ve dřezu, kvůli prachu nebo možným krysím „dárečkům“.


  „Je tu taky něco o mapě a o kameni zvláštního tvaru,“ četla Cordelia. „Ale kde píšou o příšeře?“ Listovala knihou tam a zpět.


  „Ještě kousek zpátky,“ radila jí Kat od dřezu. „Tajemná obluda, ztracená mapa a poklad…“ Otočila se s vítězoslavným úsměvem. „To je přece paráda!“


  Ale Cordelia zírala do knihy s pootevřenou pusou a z tváře se jí vytratila barva. Jenže než se Kat mohla podívat, co ji tak vylekalo, zaklapla knihu a zastrčila si pramen rusých vlasů za ucho.


  „Jsi v pořádku?“ zeptala se Katelyn.


  „Ale jo,“ odsekla dívka podrážděně.


  Kat to překvapilo. „Nebo jsem po ránu až moc ukecaná?“


  „Promiň,“ začala se Cordelia ihned omlouvat. „Já jen… že teď je u nás doma hlava na hlavě a vůbec se mi nechce zpátky.“


  „To chápu. Já tady taky nerada bydlím,“ odpověděla Katelyn. Vyměnily si posmutnělé úsměvy, ale Kat si nebyla jistá, jestli je to všechno, co Cordelii trápí. Ukázala tedy na knihu. „Už jsi našla, kde píšou o obludě?“


  „Ne,“ zamumlala Cordelia a znovu zívla. Pak se pomalu zvedla. „Podívám se na to později. I když se mi nechce, měla bych vyrazit domů.“


  „Vážně? Už?“


  Cordelia se podívala na hodinky a přikývla. Ve tváři byla téměř popelavě šedá a Katelyn měla dokonce dojem, že se jí klepou ruce. „Myslím, že pro nás má otec na dnešek zase nějaký plán.“ Promnula si paže, jako by jí bylo chladno.


  „Opravdu je všechno v pořádku?“ zeptala se Kat starostlivě.


  „Jistě, zlato, omlouvám se,“ uklidňovala ji Cordelia, natáhla se a krátce ji objala. „Bylo to tady skvělé a jsi báječná hostitelka, já už jen prostě musím jít.“


  Katelyn jí uvěřila, ale i tak jí to bylo líto. Jakmile uslyšela kola vozu chrastit na štěrkové cestě, usadila se opět ke knize. Narazila na černobílou ilustraci, zobrazující obrovskou příšeru, která letí vzduchem a vrhá se na dávného zlatokopa. Pekelný pes se zas tolik vlku nepodobal. Měl hustou černou srst, žhnoucí oči, tesáky stejně dlouhé jako drápy a z tlamy mu šlehal oheň.


  „Haley,“ zašeptala Kat a pak zavrtěla hlavou. Nic takového ji zabít nemohlo, je to přece jen legenda.


  Zbytek knihy byl už poměrně nudný a Kat se čím dál hůř soustředila. Myšlenky jí stále utíkaly k Justinovi. Ještě nikdo ji nikdy nepolíbil jako on. Zažila vlastně jen pár letmých polibků na večírcích v Kalifornii. Nemohla ale vůbec pochopit, že je Justin zadaný.


  Jestli ho ještě někdy potká, dá mu pěstí do žaludku, pomyslela si rozzlobeně.


  Až na to, že nějak nevěřila, že by to líbání nebral vážně. Bylo to přece tak vášnivé… Třeba se Cordelia spletla a Justin už se s tou Lucy rozešel.


  Anebo je to prostě mizera, a ne kluk pro tebe.


  Rozhodla se to probrat s Kimi, ale ozvala se jí jen hlasová schránka.


  „Já vím, že je moc brzo, ale mám něco důležitého,“ nahrála vzkaz a snažila se, aby v jejím hlase nebylo znát zklamání.


  Zavěsila a čekala na zpáteční zavolání, ale telefon zůstal němý.


  „Pekelný pes,“ řekla nahlas. Mohlo by to být to, čeho se báli i ti kněží? Třeba šlo o extra velkého vlka nebo nějakého křížence. Ten by sice teď byl dávno mrtvý, ale mohl mít potomky. A ti možná čas od času někoho napadli.


  Snažila se číst dál, ale už našla jen zprávy o marném hledání dolu, pak nějaká jména, data a seznamy vybavení. Brzy začínala klimbat. Před polednem náhle zaslechla motor dědova auta a rychle se běžela nahoru obléknout, protože byla stále v pyžamu. Když Ed vešel do domu, stihla být už zase dole.


  „Ahoj, Katie,“ kývl na ni. „Tak co? Je všechno v pořádku?“ zeptal se.


  „V naprostém,“ odpověděla zvesela, a když se zrovna nedíval, zkontrolovala, jestli je puška na stojanu jako dřív.


  „Fajn. Pomohla bys mi vynosit nákupy?“


  Vyšla za ním tedy z domu. Slunce už stálo vysoko, ale bylo poměrně chladno. Děda stáhl plachtu z korby a Kat se překvapeně zadívala na řady konzervovaných potravin. Byly tam kompoty, fazole, nakládaná rajčata, kukuřice a řepa. Taky tuňák a hovězí. K tomu krabice s náboji a rozmrazovač.


  „Hm a tohle všechno by se nedalo koupit i v Bentonvillu?“ zeptala se ho na město, kde měli letiště. „Musel jsi jet až do Little Rocku?“ Zvedla láhev s rozmrazovačem a přitiskla si ji k hrudníku. Rameno ji stále ještě bolelo.


  Děda ji pak vedl ke garáži, která stála trochu stranou. „Musel jsem do Little Rocku i kvůli jiným věcem. Třeba za právníkem.“


  Kat zvědavě povytáhla obočí, ale protože Ed šel před ní, nemohl ji vidět.


  „Maminka ti nenechala žádné peníze,“ prohodil. „Ale dostaneš něco z pojištění a město ti taky něco poslalo kvůli tatínkovi. Já jsem byl ustanoven jako správce tvého majetku, dokud nebudeš plnoletá. Ale každý měsíc dostaneš kapesné a taky peníze na oblečení a telefon.“


  Na tohle ještě ani nepomyslela. „Děkuju,“ odpověděla jemně.


  „A taky nechám přepsat závěť,“ dodal. To ji zarazilo a rychle ho doběhla.


  „Copak ty jsi nemocný?“


  „Ne, jen opatrný,“ odpověděl.


  Otevřel dveře garáže a rozsvítil. Byla to malá místnost, s pečlivě roztříděným nářadím na policích a věšácích. Uprostřed Kat uviděla kánoi a kovový svěrák.


  „V létě jsem narazil na mělčinu,“ vysvětloval Ed. „A odřel jsem ji. Musím ji pak přesunout, abych sem v zimě mohl dávat auto,“ dodal. „Špižírna je tamhle.“


  Obešli loď a otevřeli zadní dveře. Ve spíži zbylo na policích už jen pár sklenic s omáčkou na těstoviny a nějaké zavařeniny s nálepkou „od J. D.“.


  Ed se zadíval, jak Kat drží těžkou láhev s rozmrazovačem. „Nezlobí tě to rameno moc, abys nosila ty věci?“


  „Ani ne,“ odpověděla a uvědomila si, že doma v Santa Monice by se asi vymluvila kvůli gymnastice a baletu. Tady jí mohlo být jedno, jestli se nějak zraní.


  Takhle nesmíš uvažovat, napomenula se v duchu. Je to přece jen dočasné.


  „Brzo tu zapadáme sněhem a musíme s tím počítat,“ řekl děda.


  „Hm,“ odpověděla chabě. Představa, že budou uvězněni v pustině, byla jako noční můra.


  Když nákup uklidili, přiměl ji děda zajít znovu do lesa a trénovat střelbu. Protože se noční incident vysvětlil, Kat se opět nechtělo brát do ruky zbraň.


  Přesto cvičila víc než půl hodiny. Její nechuť a rozmrzelost ale rostly, protože se nezdálo, že by se nějak zlepšovala.


  „Jak se cítíš?“ zeptal se jí Ed po zvlášť nepovedené ráně.


  „Moc dobře ne,“ připustila. „To rameno mě ještě bolí.“


  Přikývl a vzal si od ní zbraň. „Tak toho pro dnešek necháme.“ Mlčky se vydal k domu a Kat s úlevou běžela za ním.


  „A jak mi to podle tebe šlo?“ zeptala se, jen aby přerušila dědovo mlčení.


  Ed si povzdychl. „No, řekl bych, že to bylo jen plýtvání náboji.“


  Srdce jí pokleslo a cestou k domu se dívala na špičky bot. Střílení sice nesnášela, ale taky dědu nechtěla zklamat, což ji samotnou překvapilo. Kdy jí vlastně začalo záležet na tom, jestli mu udělá radost, nebo ne?


  


  Tu noc se jí zdálo o Justinovi. Jel tmou na motorce a kolem něho se valila rudá mlha. Řítil se přímo k ní, jenže ona stála na druhé straně velké propasti. Na okraji srázu přidal plyn a vznesl se do vzduchu jako kometa. Kat rozpřáhla náruč, jako by ho chtěla zachytit.


  Letěl výš a výš a zdálo se, že to dokáže. Ale náhle se let změnil v pád. Rudá mlha se proměnila v plameny a kouř a on se v nich ztrácel.


  „Ne!“ vykřikla Kat a s trhnutím se probudila.


  Zalapala po dechu a shrnula si zpocené vlasy z tváře. Je to jen sen, ujišťovala se.


  Schoulila se na boku do klubíčka a uvažovala, že zavolá Kimi. Ale byla jedna hodina v noci.


  A na Kimino zavolání marně čekala už od rána.


  Natáhla se a nahmátla svého medvídka, a i když se cítila hloupě, vtiskla si ho pod bradu. Tolik se toužila vrátit domů. Co nejdřív. Hned.


  


  V pondělí odpoledne zase stála v lese za domem a děda jí podával pušku. Už jen při pohledu na zbraň se jí obracel žaludek.


  „Drž ji pevně,“ nařídil. „A pak stiskni spoušť.“


  Katelyn vydechla a pak ruku s puškou svěsila.


  „Promiň,“ ozvala se zkroušeně, „já to prostě nikdy nepochopím.“


  Ed mlaskl a prstem zvedl hlaveň zpět nahoru. „Brzo budeš mít narozeniny, že ano?“


  Kat trochu překvapilo, že si to pamatoval.


  Přikývla. „Patnáctého listopadu.“


  „A jak je obvykle slavíš?“


  „Hm, různě.“ O jejích šestnáctých narozeninách zašly s maminkou na představení newyorského baletu, když měl během turné zastávku v L. A. Ale úplně poslední, co spolu viděly, byl Cirque du Soleil a jeho Alegría.


  „Jednou ses zmínila, že máš ráda cirkus.“


  Kat se kousla do rtu. Měla chuť něco dodat, ale taky nechtěla riskovat, že děda začne řečnit o tom, že by si měla vybrat nějakou normální kariéru.


  Ale on sáhl do kapsy džínové bundy a vytáhl dva lístky. „Cirque du Soleil,“ řekl. „Budou mít několik vystoupení v Little Rocku, víš? Všiml jsem si plakátů. A chtěl bych tě tam o tvých narozeninách vzít. Pokud se ale trefíš do terče.“


  „Cože?“ zeptala se, protože nevěřila, že dobře slyšela. Natáhla se po lístcích a zlehka se jich dotkla. Její minulost i budoucnost se na chvíli setkaly v přítomnosti.


  „Pojedeme tam?“


  „Pokud zasáhneš střed terče.“


  Pak ustoupil stranou. Kat si přiložila pušku k rameni a zadržela dech. Vyšla rána a nábojnice s cinknutím dopadla na zem.


  Oba se zadívali na terč. Netrefila se do středu, ale poprvé alespoň do okraje papíru.


  „Ede,“ vydechla. „Koukni!“


  „Vidím. A mám chuť výt jako šílená lesní víla!“ usmál se na svou vnučku.


  Kat znovu zvedla zbraň a zmáčkla kohoutek.
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  Další den ráno se Kat cítila báječně. Zasáhla terč ještě celkem třikrát, ale její hlavní cíl teď byl Cirque du Soleil. Tolik pro ni znamenalo, že Ed koupil lístky. Ještě tedy nebylo všechno ztracené. A měla pravdu, když Kimi vysvětlovala, že poslušností dosáhne víc. Ed se ještě v kuchyni neukázal, a tak připravila kávu a usmála se, když venku zaslechla Trickův mustang.


  Ujistila se, že má věci do školy připravené, pak mu nalila hrnek kávy a na ten položila toust. Se vším opatrně balancovala ke dveřím. Trick právě vystupoval z auta, když otevřela, a mířil ke schodům na verandu. Kat vyšla do chladného rána a čekala na něj.


  Když k ní došel, neřekl ani slovo. Mračil se a pod jasně zelenýma očima měl tmavé kruhy. Rty držel stažené do úzké linky a v obvykle snědé tváři byla znát jistá bledost, jako by šlo o jiného člověka, který se Trickovi jen podobal. Jeho nezvyklá vážnost Kat polekala.


  Zadívala se na levý rukáv jeho tmavošedé bundy, kde měl nalepenou černou pásku.


  „Co se stalo, Tricku?“ zeptala se.


  Podivně si vzdychl, přistoupil o krok blíž a pak se zarazil, jako by se snažil ovládnout. Jednou rukou si vzal hrnek s kávou a toustem a druhou sevřel její prsty. Ty jeho byly docela ledové.


  „Tricku? Ty mě děsíš.“


  Nato jen zavrtěl hlavou a vedl ji zpátky k autu. Usadila se tam, Trick auto obešel a sedl si za volant. Ihned začala hrát hudba. Kat poznala Ravelovu skladbu „Pavana za mrtvou princeznu“. To ji docela vykolejilo. Byla to skladba, na niž tančila kdysi její maminka v kostýmu španělské princezny. Kat viděla nahrávku z toho představení.


  Hudba hrála nahlas a Trick jel tentokrát pomalu, jako by chtěl natáhnout čas, než se dostanou ke škole.


  „Co se stalo?“ křikla na něj, ale nemohl ji slyšet. A tak jen mlčky seděla, chtělo se jí ztišit hudbu, ale také se čím dál víc děsila toho, co od Tricka uslyší.


  Před vjezdem do lesního tunelu Trick zpomalil, natáhl se k ní a vzal ji do náruče. Chvěl se – jasně to cítila, když si přitiskl její tvář k hrudníku. Srdce mu silně bušilo do té hlasité hudby kolem.


  „Tricku?“ zajíkla se ustrašeně, a on ji pustil a zase přidal plyn.


  Jakmile dorazili do školy, Kat pochopila, že to, co se přihodilo, nezasáhlo pouze Tricka. Všude postávali studenti v malých skupinách a něco si šeptali. Světlovlasá dívka seděla v autě na parkovišti s jednou nohou venku a hlavou položenou na volantu. Usedavě plakala. Kat se stáhl žaludek, když rozeznala tak dobře známé známky smrti a žalu.


  Trick vypnul motor.


  „Tak už mi to řekni,“ nařídila mu.


  Zhluboka si povzdechl a zadíval se předním oknem kamsi do dálky. „Becky Jensenová včera nepřišla do školy. Ukázalo se, že zmizela už před pár dny. Její tělo se našlo dneska ráno.“ Otočil se k ní a ve tvářích se mu hýbaly svaly, jak se snažil zůstat klidný. „Přesně jako Haley.“


  Katelyn obestřela hrůza. Křičela to snad Becky v pátek v noci v lese? Mohla Kat něco udělat, aby ji zachránila?


  Náhle musela přemáhat silnou nevolnost. Podívala se na Tricka a pochopila, že oba cítí to samé.


  „Znal jsi ji?“ zašeptala.


  Přikývl. „Jak jsem říkal, tady se zná každý s každým. Nejspíš s tebou taky chodila na několik předmětů.“


  „Ach bože,“ vydechla Kat, náhle podivně otupělá. Zčásti byla stále v šoku, ale zároveň jako by vše slyšela z jisté dálky.


  „Tricku, víš, jak jsem ti říkala, co se tady povídá…,“ začala.


  „Teď ne,“ odpověděl tiše, že ho sotva slyšela.


  Vystoupil z auta a Kat ho dohonila teprve napůl cesty přes parkoviště. Bylo stále chladno, ale když míjeli plačící dívku, Kat se začala potit. Vzpomněla si na zděšení a bolest, co cítila, když se dověděla, že jejího otce zastřelili. Na rozdíl od maminky u toho nebyla, a tak se to zdálo mnohem neuvěřitelnější.


  Dotkla jsem se maminčiny tváře těsně předtím, než zemřela. Ona zemřela. Moje matka je mrtvá.


  Tady zas přišly o život dvě dívky. Smrt mě pronásleduje.


  Vešla do školní budovy a všude, kam se podívala, viděla zaražené a uplakané tváře. Trick měl pravdu. Na malém městě věděl hned každý všechno.


  I děda měl pravdu – člověk v lese za tmy může snadno přijít o život.


  Zachvěla se a objala se pažemi kolem trupu.


  Ten první výkřik…


  Cordelia už byla na hodině dějepisu a měla tvář bílou jako křída. Kat se posadila a vytáhla sešit. Pan Henderson se jim celou hodinu pokoušel vysvětlit svůj systém známkování projektů, ale nikdo ho neposlouchal. Kat se snažila upoutat Cordeliinu pozornost, ale ta se na ni odmítala podívat. Když zazvonilo, vyběhla ze třídy.


  Kat ji dohonila na chodbě cestou na tělocvik. Popadla ji za paži a obrátila k sobě.


  Cordelia se na ni zadívala a oči měla zalité slzami a na tvářích rozmazaný make-up. „Ach bože, Kat!“ zakvílela. „Nejdřív Haley a teď Becky. Byly jsme si tak blízké.“ Katelyn se cítila bezmocná. Netušila, co na to říct, a tak Cordelii jen pevně objala, a ta se jí rozplakala na rameni, jako by jí mělo puknout srdce.


  „Možná bys měla jít domů,“ řekla Kat.


  „Já nechci. Nikdo tam teď není a asi bych se zbláznila, kdybych na to myslela.“


  „Myslela na co?“ opakovala po ní Kat. Na to, co jsme mohly nebo nemohly udělat?


  „Prosím, pojeď se mnou,“ žadonila Cordelia. „Zavezu tě domů, než se setmí.“ Pak se na Kat upřeně zadívala a oči měla ještě rozmazanější. „Co jsi říkala?“


  Kat si olízla rty. „V pátek.“ Cordelia na ni jen užasle zírala, což Kat rozčilovalo, protože nechtěla vyslovit až příliš. „Ten výkřik.“


  Cordelia zadržela dech. „Ach ne, Kat, to ne. Ona nebyla blízko u vašeho domu. Nemohly jsme ji slyšet. Bože, je mi líto, že ses tímhle trápila.“


  Katelyn se tak ulevilo, že Beckyina krev nezůstala na jejich rukou, že se při pohledu na Cordeliin rozmazaný make-up musela mírně usmát.


  „Co? To vypadám tak hrozně?“ zeptala se Cordelia, protože náhle pochopila.


  „Tak trochu jako Joker.“ Kat se kousla do rtu. Na vtipy nebyla vhodná chvíle, ale přece jen cítila velkou úlevu.


  Cordelia se taky dala do hysterického smíchu. Pak si ale zakryla ústa oběma rukama. Dlaně měla obarvené očními stíny a linkami. „Přece se nemůžu smát.“


  „To jsou jen nervy,“ řekla Kat, protože střídání emocí v takové chvíli sama dobře poznala. „Pláč, smích a mezitím… otupělost.“


  „Prosím, pojeď se mnou domů,“ ozvala se znovu Cordelia. „Potřebuju u sebe někoho blízkého.“


  Vyznělo to velmi podivně, ale Kat jí rozuměla.


  „Jen musím být doma do setmění,“ připomněla jí.


  Cordelia tiše přikývla, přistoupila blíž a políbila Kat na tvář.


  Katelyn poslala Trickovi zprávu, že má jiný odvoz domů, ale neodpověděl. Cestou ze školy narazily na dívku, která s Trickem sedávala u stolu v jídelně, a ta slíbila, že mu to vyřídí.


  Když se pak zastavily u paní Walkerové, aby požádaly o uvolnění, plakala také. Řekla jim, že ředitel omluví všechny studenty, kteří budou chtít.


  V autě se pak Kat přece jen trochu uklidnila. Cordelia sice plakala, ale pořád bylo snesitelnější potýkat se s žalem jednoho člověka než pěti stovek.


  Dlouho jely beze slova, jen Cordelia se chvílemi zalykala slzami. Její líčení už se dávno smylo, takže vypadala mnohem mladší. Katelyn měla náhle potřebu Cordelii chránit. Toužila říct něco, co by ji utěšilo, ale nic ji nenapadalo. Lidi, kteří se o to pokoušeli u ní, ji nakonec přiměli cítit se ještě osaměleji.


  Když zastavily za domem Fennerových, Kat si všimla jiné černé dodávky, co tam parkovala – větší a nablýskané. Cordelia vypnula motor a chvíli se na auto tiše dívala.


  Kat si vzpomněla na Justina a zamrazilo ji v zádech. Pak si v duchu opakovala, že je to jen mizera a podvodník, kterého už nechce nikdy vidět.


  „Táta je doma,“ ozvala se Cordelia a přitom jako by zadržela dech.


  Katelyn se zarazila.


  „Je všechno v pořádku?“ zeptala se.


  „Co? Ale jo. Měli byste se seznámit. I pro něj je dobré znát moje kamarády.“


  Ale Cordelia se stále nehýbala. Seděla v autě a pevně svírala volant.


  „Můžeme jet někam jinam,“ navrhla Kat, protože se jí kamarádčino mlčení zdálo výmluvné.


  Ale už bylo pozdě. Zadní dveře domu se otevřely a objevil se velmi vysoký muž s výrazně bílými vlasy. Tvář měl snědou a ošlehanou jako kovboj a zdál se starší, než Kat čekala, přesto velmi silný. V jeho jantarových očích se třpytily zlaté flíčky a teď je na ni upíral, jako by se díval skrze ni. Kat přejel po zádech mráz.


  Pak stočil pohled ke Cordelii a přívětivě se usmál. Ta vystoupila z auta a zamířila k němu. Kat ji pomalu následovala.


  „Moje nejmladší! Copak tě přivádí tak brzy domů?“ zeptal se a otevřel náruč, aby Cordelii objal.


  Její odpověď byla proti jeho hrudi sotva slyšet. „Dostaly jsme s Kat volno, abychom mohly pracovat na tom dějepisném projektu.“


  Katelyn ta lež nesmírně překvapila. Proč by otci nemohla říct pravdu? Nestává se přece každý den, že vám zemře kamarádka. To by jistě pochopil.


  Cordelia se obrátila ke Katelyn.


  „To je Kat a tohle můj otec – Lee Fenner.“


  „Kat,“ řekl, vzal ji za ruku a zatřásl s ní. Pak se naklonil, jako by ji chtěl políbit, ale ona sebou trhla. Všiml si toho a odtáhl se. Netušila, co si o něm má myslet.


  „Takže ty a moje malá Cordelia jste se spřátelily?“


  Cordelia se za jeho zády začala červenat. Ochranářský tatínek. No jistě, některé věci se nikdy nezmění – takoví otcové vás ztrapní vždycky.


  „Ano, a jsem moc ráda,“ odpověděla Kat nejistě.


  „To ona určitě taky.“


  Pustil její ruku. „A já u nás vždycky rád vidím novou tvář.“


  Měl přívětivý tón, ale na svou dceru se moc vlídně nedíval. Cordelia svěsila hlavu a Katelyn jí začalo být nesmírně líto. Celá ta rodinka byla víc než divná. Už chápala, proč si Cordelia nebyla jistá, jestli ji má zvát domů.


  „Takže dějepisný projekt, říkáš?“ pokračoval otec.


  „Ano,“ odpověděla a přiměla se k úsměvu, jako by se vůbec nic zlého nedělo.


  „Historie je důležitá. Však znáš ten citát: Ti, kdo se z minulosti nepoučí, jsou odsouzeni ji opakovat. A Fennerovic rod má bohatou historii, která se táhne několik století zpět.“


  Cordelia se zatvářila vyděšeně a Kat jen zdvořile přikývla.


  „Stříbrný důl,“ dodal otec.


  „My se půjdeme učit ke mně do pokoje,“ přerušila ho rychle dcera.


  „Jistě, jistě,“ odpověděl.


  Ale než mohly Fennera obejít a zmizet v domě, dveře se otevřely a na prahu se objevily Arial s Regan. Arial na sobě měla legíny a mikinu a Regan šortky a rudé tričko s nápisem WOLF SPRINGS – KLENOT OZARKS. Obě držely hrnky na kávu s logem STAVBY FENNER.


  „Ale, ale, ale, koukejme, co kočka přitáhla,“ řekla Arial.


  „Tati?“ ozvala se Cordelia s úzkostí v hlase. „Co se děje?“


  „Ale, děvčata se tu jen zastavila,“ prohodil ledabyle otec.


  „Když jsem byla ve škole?“ nechápala Cordelia a Kat to zmátlo. Neměla přece sestry ráda, tak by jí nemuselo vadit, když se v domě minou.


  „O nic nejde, Cordelie.“ Regan hmátla do kapsy, našla gumičku a začala si stahovat vlasy do culíku. „Tohle bys stejně nikdy nevyhrála.“


  „Trochu sourozenecké soutěživosti,“ vysvětloval pan Fenner Katelyn. „Jen taková legrace.“


  Ale Cordelia nevypadala, že se baví – byla rozzlobená. Katelyn přemýšlela, jestli to má něco společného s tou rodinnou olympiádou.


  „Měli bychom to odložit,“ pokračovala Cordelia a krátce na Kat pohlédla.


  Regan si procvičila ramena. „Já už jsem rozehřátá.“


  „Já taky,“ dodala Arial. „Nemusíš se namáhat, Cor.“ Cordelia si promnula dlaní tvář a bylo vidět, jak se jí chvěje ruka. Katelyn nic nechápala. Celá rodina se jí zdála šílená.


  „Hej,“ prohodila tedy, co nejveseleji dokázala, „jestli máš něco jiného, já si seženu odvoz domů.“ Rychle vytáhla telefon. „To vážně není problém.“


  Cordelia se zadívala na otce. „Můžu s tebou mluvit o samotě, tati?“ Pak mrkla na Kat. „To bude jen minutka, nic se neděje,“ řekla, i když to neznělo přesvědčivě.


  Pan Fenner se na Katelyn dlouze zadíval. Pak otevřel dveře a řekl: „Dámy…“


  Cordelia vešla do domu a obě sestry ji s potměšilým úsměvem následovaly. Takže Cordelii nebude dovoleno promluvit si s otcem v soukromí. Katelyn začala její sestry za jejich chování nenávidět.


  Fenner tam dál postával s rukou na klice a prohlížel si Kat tak, že jí naskakovala husí kůže.


  „Takže ty jsi vnučka Mordecaie McBridea?“ prohlásil, spíš než se zeptal.


  Že by se ti dva znali? „Prý ano,“ pokusila se žertovat a opravdu ho rozesmála.


  „A jak se ti líbí ve Wolf Springs?“


  Kat pomyslela na Becky Jensenovou. „No, zrovna dneska…“ zaváhala. Cordelia o její smrti otci taky neřekla. „Je to tu malé,“ řekla tedy. „Já jsem z L. A.“


  „Hm, velké město,“ odpověděl s opovržením. „Velké, špatné město.“


  „Rozhodně velké,“ řekla na to. Co to zase je, kruci?


  V tu chvíli jí ale zazvonil telefon a lekla se tak, že ho málem upustila. Na displeji uviděla, že volá Trick.


  „Jen si to v klidu vezmi,“ prohodil Fenner velkomyslně a zašel do domu. Alespoň ona dostala možnost mluvit v soukromí.


  „Sam říkal, že jsi odjela s Cordelií.“ Jeho hlas zněl napjatě. „Jsi v pořádku?“


  Bál se o ni a to jí dělalo dobře.


  „Potřebovala nutně kámoše. A právě teď by se nějaký zas hodil mně,“ dodala a snažila se setřást podivný pocit z pana Fennera.


  „Copak se stalo?“ Trick se okamžitě začal strachovat.


  Sešla po schodech a ztišila hlas, i když ji z domu nemohli slyšet.


  „Jsem právě u nich doma, jenže oni si potřebují něco… společně vyřešit. Nemohl bys mě vyzvednout?“ zeptala se co nejroztomileji. Jak se pokoušela situaci vysvětlit, zdálo se to ještě podivnější.


  „Jistě.“ Nezaváhal ani na okamžik a na nic dalšího se neptal. „Už jedu.“


  „A víš, kde to je?“


  „Jo.“


  „Bezva, díky,“ dodala a neskutečně se jí ulevilo.


  Zavěsila a měla pocit, že Cordelii obešla. Ale ona se přece nebránila, když navrhla, že si sežene jiný odvoz. Zatím ji ani nikdo nepozval do domu.


  Dveře se otevřely a objevila se Cordelia v teplácích a starém triku s logem roztleskávaček. V očích měla slzy. „Promiň mi to, Kat,“ vyrazila ze sebe. „Netušila jsem, že tě tady otec nechal stát. Já jsem jen…“ Polkla naprázdno.


  „To je v pořádku,“ odpověděla Kat, i když to nebyla pravda. Fennerovi působili čím dál neuvěřitelněji. Kat měla dojem, že by Cordelia v životě potřebovala taky někoho normálního, a nemohla uvěřit, že právě ona sama je ten nejlepší kandidát. „Trick sem pro mě jede.“


  „Ach bože,“ zasténala Cordelia a zakryla si tvář rukama. „Prosím, hlavně ať nic tady z toho nevidí.“


  „Z čeho?“ zeptala se Kat jemně.


  Cordelia se rozplakala. „Už je toho na mě moc. Je to příliš…“


  Katelyn ji vtáhla do náruče, Cordelia na chvíli zvláčněla a zavzlykala, ale pak se zas narovnala a zvedla hlavu. Otřela si slzy a uhladila si vlasy.


  „Mohla bys prosím na Tricka počkat na konci příjezdové cesty?“ zeptala se přiškrceně.


  Bylo to divnější a divnější. „Jistě,“ odpověděla jí už dost nervózně. „Jen si vezmu z tvého auta věci.“


  „No ano.“ Cordelia se na ni smutně usmála a zašla s ní k autu. Zatímco si Kat brala batoh, dodala: „A hlavně mu o tom, prosím, neříkej. On by to pak jistě rád použil proti mně.“


  Katelyn se zamračila. To znělo, jako by to byl Mike, a ne Trick, kterého znala docela jinak. Ale znala ho vůbec dobře? Anebo Cordelii?


  Než mohla odpovědět, dveře domu se rozlétly. „Tak jdeme, Cordelie!“ zahalekal pan Fenner. Arial a Regan s ním pomalu scházely po schodech. Arial měla hlavu na jeho rameni a Regan do něj byla zavěšená. Jejich úlisný pohled byl skoro stejně nechutný jako ten divný rodinný portrét, který tam vytvořily.


  Pak otec povytáhl obočí a zadíval se na nejmladší dceru. Cordelia vrhla na Kat pohled tonoucího člověka, co se marně natahuje po lanu. Ale co mohla Kat udělat? Nabídnout jí, že ji odsud odveze napořád?


  „Půjdu čekat na Tricka,“ řekla tedy.


  „Díky, moc ti děkuju,“ zašeptala Cordelia s novými slzami v očích. Pak odběhla za zbytkem rodiny a společně zmizeli mezi stromy.


  Katelyn se vydala po příjezdové cestě od domu, a než si strčila sluchátka do uší, zaslechla ještě volání pana Fennera: „A pořádně se do toho opřete.“


  Kat by ráda zjistila, co to vlastně provádějí, ale raději šla dál. Fenner zase něco křičel, ale už mu nebylo rozumět.


  „Tak honem, Tricku,“ mumlala si pro sebe.


  A nemusela čekat dlouho. Jeho auto se brzy objevilo na začátku cesty, ale tam zastavil, jako by se bál jet dál, aniž by po něm někdo vystřelil. Kat k němu tedy doběhla, nasedla a zabouchla za sebou.


  „Tak rychle domů, Alfréde,“ zavtipkovala a prudce vydechla, jako by už ze sebe chtěla dostat i Fennerovic vzduch.


  „Jistě, madam,“ napodobil co nejlépe snobský přízvuk. Protože ho ale smíchal se svým přirozeným jižanským, musela se bezděky usmát. Čekala, že bude pořád zdrcený, ale snažil se žertovat.


  „Připadá vám snad něco zábavného, madam?“


  „Jen už se cítím trochu líp po tak hrozném dnu,“ přiznala, když si vzpomněla na Becky a na chování Fennerových.


  „Tak aspoň něco jsem udělal dobře,“ povzdechl si už vážněji.


  „Ty děláš pořád jen dobré věci,“ řekla na to něžně.


  „Jsem rozhodně rád, že tenhle den můžu zakončit s tebou.“


  To bylo velmi příjemné. „Díky, žes pro mě zajel. Netušila jsem, že to budu potřebovat.“


  Naklonil hlavu ke straně. „Rád jsem přijel zachraňovat. Copak, už jsi měla dost těch jejich šíleností?“


  „To nejsou šílenci,“ snažila se bránit rodinu kamarádky. „Jsou jen trochu jiní.“ Nebyla to pravda, ale Kat Cordelii litovala a nechtěla jí ještě víc ztrpčovat život pomlouváním – zvlášť ne u Tricka.


  Vážně na ni pohlédl. „No, když to říkáš.“


  „Ty ale šílenec jsi,“ začala ho škádlit, aby mohla změnit téma.


  Krásně se na ni usmál, a to jí hned připomnělo, jaký to byl pocit, když ji ráno objal. Protože se ukázalo, že Justin je mizera, zdál se tak milý kluk jako Trick k nezaplacení. Začala doufat, že ji brzy čeká víc podobných objetí a možná i opravdových polibků. Začervenala se, a jak Trick odbočoval kolem domu Fennerových, vyhlédla z okýnka. Oči jí padly na věžičku ve třetím patře.


  A právě odtamtud se na ni díval Justin. Nehýbal se a byl příliš daleko, aby mohla rozeznat jeho výraz. Byl snad v domě celou tu dobu? To se styděl ukázat, protože podvedl svoji přítelkyni? Nebo s Kat už prostě skončil, protože dostal, co chtěl?


  Auto jelo dál a Justin zůstal daleko za ní. Snažila se to tak brát – byl pryč a taky tam patřil. Jen se nemohla zbavit představy, jaké bylo cítit jeho rty.


  A pak si vzpomněla i na hlas, který na ni přitom volal ze tmy.


  To byla jen moje bujná fantazie, napomenula se.


  Ale ten páteční výkřik už ne. Najednou nedokázala věřit, že šlo jen o kočku. Snažila se tedy spoléhat na to, co řekla Cordelia – že Becky zemřela příliš daleko od nich.


  „Jsi v pohodě?“ zeptal se Trick.


  Neodpověděla a pozorně se na něj zadívala. „A co ty? Obě jsi je znal.“ Pak se natáhla, aniž o tom přemýšlela, a jemně mu stiskla ruku. Slyšela, jak na chvíli zadržel dech.


  „Jsem rád, žes mi zavolala,“ odpověděl tiše. Pak se soustředil na řízení, zatímco se venku pomalu stmívalo.


  Když dorazili domů, děda seděl na verandě a vyhlížel je. Vyučování ještě neskončilo, a tak se Kat podivila, jak o jejich příjezdu ví.


  „Zavolal jsem mu,“ vysvětlil Trick, když se na něj tázavě zadívala.


  Došla tedy na verandu s mírně provinilým pocitem. „Omlouvám se, že jsem ti nedala vědět. Ale Cordelii zemřela kamarádka, potřebovala jet domů a nechtěla být sama. Ale pak se tam objevila její rodina, a tak jsem zavolala Trickovi, aby mě vyzvedl. Ve škole jsme se omluvily.“


  Ed přikývl. „Fajn, běž zatím dovnitř, já si potřebuju promluvit s Trickem.“


  Měl tvrdý pohled, když se obrátil k Trickovi. Ten stál u auta s rukama v kapsách a se svěšenými rameny, jako by něco provedl. Kat tomu nerozuměla. Copak se na něj Ed zlobí, že ji přivezl domů?


  „Uvidíme se ráno, Kat,“ pozdravil ještě Trick.


  Mávla na něho, protože tušila, že jejich rozhovor s dědou nebude příjemný a asi neskončí pozváním na oběd.


  Pak opravdu slyšela zvýšené hlasy a rychle běžela do svého pokoje a snažila se něco pochopit. Ale silné stěny jí v tom bohužel zabránily. Už po tisící si přála být zpátky v Kalifornii, kde aspoň rozuměla nastaveným pravidlům.


  Trvalo poměrně dlouho, než se Ed konečně vrátil do domu. Pak slyšela jeho kroky na schodech. Vešel k ní do pokoje a posadil se na okraj postele. Tvář měl náhle ztrhanou a hrbil se, jako by byl nesmírně unavený.


  „Dověděl jsem se, co se stalo té dívce z vaší školy. Jsi v pořádku?“


  Přikývla a jeho starost ji překvapila. „Ale ano. Otřáslo to mnou, jenže já jsem ji vlastně neznala. Ani Haley ne.“ Zamračila se. „Je to špatné, že mě to tak netrápí?“


  Poplácal ji po rameni. „Jistěže ne. Jsem rád, že to neseš statečně.“


  „Díky.“ Zhluboka se nadechla, protože cítila, že má příležitost mluvit o jiné věci. „Jeden spolužák mi řekl, že už před čtyřiceti lety tady začala zvířata napadat lidi. A že se to dělo i kdysi dávno předtím.“


  Děda svraštil čelo, ale nedalo se poznat, jestli je rozčilený nebo jen zvědavý. „Kdo ti to řekl?“


  „Přál si, abych ho neprozradila.“


  Naklonil hlavu ke straně. „A proč ne?“


  „To nevím jistě. A je to pravda? Opravdu se to stalo?“


  „Před čtyřiceti roky jsem tady ještě trvale nežil,“ odpověděl. „Používali jsme chatu jen o prázdninách. Tehdy jsem ještě učil filozofii.“ Pak jeho výraz zjihl. „A tvůj otec byl malý kluk.“ Po tváři mu přejel stín žalu a Kat si vzpomněla, jak špatně snášel tatínkův pohřeb. Musel odejít z kostela a na hřbitov se později nedostavil vůbec.


  „Nikdo by neměl pohřbívat vlastní dítě,“ zašeptal spíš pro sebe a pak si odkašlal a snažil se soustředit na přítomnost. „Něco jsem o tom tehdy slyšel, ale musíš pochopit, Katie, že se tady tenkrát žilo jinak. Wolf Springs bylo skutečně odříznuté od civilizace a lidem to tak vyhovovalo.“


  „Kdežto teď není,“ ozvala se suše.


  „Tenkrát tady nebyla ani elektřina a telefon,“ odpověděl. „Což tvoji babičku dohánělo k šílenství.“


  „Ten můj kamarád vypadal opravdu vyděšeně. Tvrdil, že Wolf Springs je něco jako…“ Katelyn se snažila vzpomenout na Beauova přesná slova, „… jako doutnající oheň. A teď už tady zemřely dvě dívky.“


  Ed posmutněle zavrtěl hlavou. „Divoká zvířata se obyčejně lidem vyhýbají. Útočí, leda když mají hlad, cítí se ohrožená nebo mají vzteklinu…“


  Vzteklina. Vzpomněla si na vlka, který je s Trickem napadl, na jeho zuřivé oči a tlamu od krve, a zachvěla se. Mohl mít vzteklinu?


  „Občas se prostě dějí hrozné věci,“ pokračoval Ed. „To ti ale nemusím říkat.“


  „Ne,“ zašeptala, „to nemusíš.“


  Chvíli tam spolu tiše seděli a pak se děda ozval znovu. „No, Trick mi pověděl o tom večírku, na který tě chce v pátek vzít.“


  Změna tématu Kat trochu zaskočila. „No ano,“ řekla váhavě.


  „Nelíbí se mi to,“ začal, a když na protest pootevřela pusu, dodal: „Ale počítám, že v sobě máš dost ze svého táty, takže kdybych ti to zakázal, stejně bys asi našla způsob, jak se tam dostat.“


  Kat zadržela dech.


  „Nevím, jak to chodilo v Santa Monice, ale tady děcka pořádají takové ty celonoční party, protože žijí moc daleko od sebe. Asi venkovský zvyk. Jenže tohle má být ve městě, tak snad budeš v bezpečí.“


  Přikývla, i když zatím netušila, že to má být celonoční party. V duchu ale žasla. Doteď nic takového nezažila, tedy kromě přespání u kamarádek.


  „Já vím, že je to vaše rande a že tě Trick má odvézt, ale stejně ti půjčím svoje auto. A kdyby se něco přihodilo, pojedeš hned domů a požádáš někoho, aby jel za tebou, abys nezabloudila.“


  To Kat udivilo. Copak Trickovi nevěřil, že ji spolehlivě odveze domů jako vždycky? Kvůli tomu se snad hádali?


  „Dobře,“ přikývla.


  „Ale za tmy s tebou musí někdo jet,“ opakoval.


  „Jistě, rozumím.“


  Ostře se nadechl, jako by ho to, co chtěl říct, stálo dost sil. „Tohle není žádné vězení, Katelyn.“


  „Já vím, jen chceš, abych byla v bezpečí,“ řekla. Věděla, že musí se vším souhlasit, aby si to ještě nerozmyslel.


  A pokud všechno proběhne dobře, třeba je právě tohle první krůček ke svobodě.


  „No a co kdybychom využili toho, že je ještě světlo a šli trénovat střelbu?“ zeptal se.


  


  Katelyn cvičila asi hodinku a u nohou se jí hromadily použité nábojnice. Černobílý terč zasáhla mnohokrát a devětkrát se trefila blízko samotného středu – do kruhů s číslem jedna, dva a tři.


  Když se nakonec vraceli k domu, prohodila: „Tak jak jsem na tom s těmi lístky do cirkusu?“


  Děda povytáhl šedé obočí. „Myslím, že už sis je zasloužila. Ještě to není přesný střed, ale aspoň už nezavíráš oči.“


  „To bude správnou motivací,“ usmála se a v duchu radostně zahoukala.


  „Možná že jsi nakonec podědila McBrideovic dobré oči,“ dodal Ed.


  Náhle se za nimi ozvalo hlasité sborové zavytí a děda se prudce otočil a zvedl zbraň.


  Za chvíli se ale uklidnil. „To je zas ten zatracenej blázen. Já ho asi naučím pořádně výt! Ale fistulí,“ zavrčel. „Tlupa cvoků z města si myslí, že tady za pár dnů najde svého vnitřního člověka.“


  „Slyšela jsem, že vnitřního vlka.“


  „Spíš vnitřního idiota,“ ulevil si.


  „V letadle jsem seděla vedle člověka, který to bral děsně vážně,“ prohodila Kat.


  „Za to může ten pitomec a jeho stupidní knížka,“ řekl Ed a vypadalo to, že si i odplivne. „Chová se jako Krysař, ale táhne za sebou jen zmatenou havěť.“


  Kat se musela usmát, když to podal takhle. Jen doufala, že to není tak docela pravda.


  „Zrovna čtu tu, cos měl v knihovně.“


  Děda se ušklíbl. „Já jsem ji nevyhodil?“


  „Nejdřív jsem myslela, že ji nějak využijeme pro ten školní projekt. Píšeme totiž o stříbrném dolu,“ dodala. „Madre Vena. Slyšel jsi o něm? Má tam žít strašidelná obluda. Pekelný pes.“


  „Pekelný pes,“ zabručel děda. „Něco, co mělo odradit vystrašené hledače pokladů.“


  „Španělští kněží, co tady postavili kostel, se taky báli něčeho, co žije v lese,“ dodala. „Nebyl to ten samý Pekelný pes?“


  „Nebo spíš něco, co jim pomáhalo přimět lidi k poslušnosti. Jinak by jim zotročení indiáni nebo pobožní španělští vojáci utekli. Ale k tomu, co ti vyprávěl ten kamarád… Dej vědět, jestli zase něco uslyšíš. Já se taky poptám. To by se ti do toho projektu mohlo hodit.“


  „Dobře,“ slíbila a radši se nezmínila, že to vůbec není k tématu.


  Zbytek dne se snažila učit, ale nedokázala se plně soustředit. V myšlenkách zabíhala k Trickovi a večírku anebo ke Cordeliině podivné rodině. Na stole ležela knížka Jacka Bronsona, a tak ji nakonec otevřela.


  


  Žádný člověk přesně neví, čeho je schopen, dokud není vystaven tlaku. Vlk je přirozeně plachý tvor, který splývá se stíny. Ale zkuste vlka, jeho smečku nebo mládě ohrozit a změní se v nespoutané zvíře, schopné velkých i hrozných věcí. Klíčem k úspěchu je zušlechtit tuto sílu i ve chvílích mimo nebezpečí, když jste například v noci sami ve svém pokoji a pokouší vás temnota nebo vaši démoni.


  


  „Pěkné,“ protáhla Kat, ale trochu ji to vystrašilo. Když se pak uložila ke spaní, její vlastní démoni ji opravdu pokoušeli. V myšlenkách zabíhala k Becky, vzteklým vlkům a temnotě, odkud hrozí smrtelné nebezpečí. Když ji škrábání větví na střešním okně konečně uspalo, pronásledovaly ji zlé sny.


  


  Vítr a vytí.


  Vítr a vřískot.


  Tesáky a huňatá srst, záblesky vzteku a šílenství, úprk lesem.


  Neúnavný zabiják, démon.


  Vřískot, běsnění.


  Pomsta je má.


  Klap. Klap. Klap.


  Zvuk ostrých drápů na dřevěné podlaze jako ozvěna v pozadí snu.
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  Další den visel na školní budově nápis BECKY JENSENOVÉ IN MEMORIAM. V šatně u její skříňky, jen pár kroků od té Katiny, se hromadily plyšáci, květiny a Beckyiny fotografie. Kat rozeznala dívku z hodin angličtiny – s hnědými vlasy na mikádo a pihami jako má ona sama.


  I jinde po škole nacházela podobné upomínkové předměty. Dívky se s pláčem objímaly a učitelé měli kamenný výraz ve tváři. Nějaký kluk v pletené čepici rozdával letáky, a tak si taky jeden vzala. CO SE TO DĚJE NAŠIM DĚTEM? PROČ ÚŘADY NEZASÁHNOU? MÍTINK U RADNICE ZÍTRA V 17 hod.


  Cordelia doběhla Kat cestou na dějepis a odvedla ji stranou. „Znova se ti za všechno moc omlouvám,“ zašeptala a vypadala ještě unaveněji než předtím. Katelyn s ní soucítila, když teď věděla, kolik podivných věcí musí zažívat v soukromí mimo školu.


  Pokrčila tedy rameny, jako by o nic nešlo. „Kdo vyhrál?“ A o co se vlastně soutěžilo? chtělo se jí dodat.


  „Arial,“ odpověděla Cordelia znechuceně.


  „A záleží na tom?“ divila se Kat.


  „Je to složitější.“ Kamarádka se kousla do rtu. „A co jsi vlastně řekla Trickovi?“


  „Jen že řešíte nějaké rodinné záležitosti a jestli mě může hodit domů.“


  „Byla bych ráda, kdybys nikomu víc neříkala… vlastně vůbec nic o mé rodině, která je trochu… divná.“


  Nepovídej, vážně? pomyslela si Kat. „Ne, jistěže ne.“ Nastala napjatá odmlka, a tak se Kat pokusila najít veselejší téma k hovoru. „No, Trick mě chce vzít v pátek na nějakou party. Pokud se tedy ještě koná. Co myslíš, že bych si měla vzít na sebe?“


  A opravdu to trochu zabralo. „Jú, party? A u koho?“


  Kat měla chuť se nakopnout. Cordelia o večírku očividně nevěděla, takže ji tam nikdo nepozval, což Kat netušila. „Vlastně ani nevím.“


  „Jestli chceš, hodím tě dneska domů a něco parádního ti vybereme.“


  „To by bylo super.“ Ale taky trochu trapné, uvědomila si Kat, protože o většinu oblečení přišla při požáru a neměla moc z čeho vybírat. Ale možná že na tom tolik nezáleželo a Cordelia potřebovala hlavně být někde jinde než doma.


  „Měla bych návrh,“ pokračovala Kat. „Nejdřív oblečení, pak večeře a potom se spolu podíváme na ten projekt.“ Cordelia se uculila. „Chceš tím snad říct, že jsem lajdák?“


  „Kdepák,“ usmála se Kat.


  Jejich žertování ale ustalo, když dorazily na hodinu tělocviku. Kluci se zdáli být v šoku a chovali se ještě drsněji než obvykle. Kate se snažila Mikea ignorovat, protože se chvílemi opravdu bála, co by udělal, kdyby nezůstala zticha.


  Po škole s Cordelií odjely k nim domů a do večeře stihly probrat celý šatník. Cordelia nakonec zavrhla všechny možnosti, co se na party nabízely.


  „Zítra tě vezmu k Babette,“ prohlásila.


  Katelyn si vzpomněla, že Trick už to jméno jednou vyslovil. „A kdo je Babette?“


  „Uvidíš,“ usmála se Cordelia mnohoznačně.


  „Prima. A teď se pojďme bavit o Xavieru Cazadorovi.“


  „Uf.“ Cordelia protáhla obličej. „Já jsem ti právě chtěla říct, že se mi ten důl pořád nezamlouvá. Nemohly bychom si přece jen vybrat něco jiného?“


  Katelyn to zarazilo. „Ale už jsi řekla, že to bereš. Tvůj otec o tom něco ví a ten Pekelný pes je možná přesně to, čeho se báli i španělští kněží. Taky to může mít spojitost s těmi útoky na lidi a třeba na něco přijdeme.“


  Zmlkla, protože Cordelia celá zezelenala. Kat naklonila hlavu ke straně. Čeho se tak bojí? Snad ne Pekelného psa?


  „Je to jen povídačka,“ řekla Cordelia nepřesvědčivě. „Radši bych zašla za panem Hendersonem, aby nám povolil jiné téma.“


  „Tak dobře,“ řekla Katelyn, „jak si přeješ.“


  


  Ale pan Henderson nesouhlasil. Tvrdil, že už jsou s touhle látkou dost daleko a že mají pokračovat.


  Kat se v duchu radovala a Cordelia se tvářila, že to bere sportovně. Zamumlala něco o tom, že otec asi bude rád, a Kat přemýšlela, jestli s tématem původně souhlasila jen kvůli němu. Zdálo se, že rodina má na Cordelii opravdu velký vliv. Ale proč by se bála psát o pověsti, kde vystupuje nadpřirozená bytost? Katelyn se to zdálo neuvěřitelné. Celé město sice truchlilo pro ty dvě dívky, ale nikdo přece nemohl věřit, že to udělal Pekelný pes.


  S takovými myšlenkami se Cordelii radši nesvěřila, a když další den vyrazily do města, zdála se kamarádka už docela v pohodě. Katelyn měla konečně možnost prohlédnout si Wolf Springs zblízka a musela obdivovat udržované domy se zdobenými štíty, věžičkami a balkony.


  Znepokojovaly ji jedině letáčky o mítinku na radnici, které byly vyvěšené snad v každé výloze. Katelyn se zapomněla zeptat dědy, jestli se tam taky chystá.


  Musely zaparkovat o pár bloků dál a potom se procházely po dlážděném chodníku starobylého a neskutečně tichého městečka. Minuly budovu, na níž byla bílá cedulka s nápisem: HOSPODA WOLF SPRINGS, zal. r. 1859, HISTORICKÁ PAMÁTKA.


  „Tady možná dostával Xavier Cazador svoje pití zadarmo,“ nadchla se Kat.


  „Já si stejně myslím, že žádný důl nikdy nenašel,“ trvala Cordelia na svém. „Určitě si to vymyslel. Byl to místní opilec.“


  „Tak proč Jubal DeAndrew brzo potom zmizel?“


  „Zabila ho jeho dcera.“


  „No paráda,“ protáhla Katelyn.


  „Ne, tohle je paráda,“ prohlásila Cordelia a ukázala na Babettin krámek s oblečením.


  Ve výloze malého butiku U Babette stály figuríny oblečené do módních výstřelků různých období, od roztomilých šatů stylu Katy Perry z 50. let, po vyšívané zvonové džíny a volnou barevnou košili se širokými rukávy. V rohu výlohy Kat uviděla známý letáček a pak ještě nápis: MILUJEME VÁS, HALEY A BECKY. BABETTE A SPOL.


  Když vešly, zazvonil jim nad hlavou zvonek a od přepážky se na ně usmála atraktivní žena středního věku. Právě zvedla hlavu od knihy.


  „Ahoj, Babette,“ pozdravila ji Cordelia.


  „Jen dál, děvčata, vybírejte,“ odpověděla dáma a vrátila se ke čtení.


  Katelyn procházela uličkou a nestačila se divit, jaký tam má Babette výběr oblečení. Bylo to skoro stejně dobré jako kterýkoli obchod na Melrose Avenue.


  A pak ty perfektní šaty uviděla. Byly krátké, krémové a potištěné zlatými květy. Měly průhledné rukávy a oválný výstřih a doplňoval je krémový pásek.


  „Ó lala,“ vydechla Cordelia, když se jí v nich Kat ukázala, „v tomhle bych tě chtěla i já!“ Rozesmály se a Cordelia šibalsky zamrkala.


  Katelyn pak zaplatila a vzala si od Babette tašku se šaty.


  „To bude asi pro nějakou zvláštní příležitost,“ prohodila Babette.


  „Na party,“ usmála se Cordelia.


  „Na tu u Sam?“ zeptala se prodavačka a Cordelia přikývla až příliš nadšeně. Katelyn by si přála, aby mohla vzít kamarádku s sebou, jenže jako nová na to ještě neměla právo. „Takže to asi nezrušili. Mluvilo se o tom…“


  Pak se Babette zadívala na Kat. „A ty budeš ten nový přírůstek, co? Katelyn McBrideová.“


  „Ano,“ odpověděla Kat překvapeně.


  „Babette je taková místní centrála, víš?“ vysvětlovala Cordelia. „Ta ví o všem, co se kde šustne.“


  Katelyn se zhluboka nadechla. „A tušíte už něco o tom, co… co se stalo Haley a Becky?“


  Babette posmutněla, protože už nemusela předstírat, že je všechno v pořádku.


  „Nevím, co si to myslet, holky.“ Rozhlédla se, jako by se chtěla ujistit, že je nikdo další neslyší. „Já jsem patřila k těm, co prosazovali, aby si Jack Bronson mohl koupit to staré lázeňské středisko. On totiž kupuje moje vlčí figurky do svého dárkového obchodu.“ Ukázala na keramickou sošku vlka v kostýmu Supermana a jinou, která předváděla kung fu. „A vzal si tam do komise i pár mých větších věcí.“


  Kousla se do spodního rtu. „Ne, nepamatuju se, že by tady někdy divoké zvíře zabilo člověka. Ale lovecká sezóna pomalu začíná, takže medvědi budou ještě nervóznější.“


  „Ty tedy myslíš, že to udělal medvěd?“ zeptala se Cordelia.


  Babette vzala do ruky vlčího Supermana. „No, já jen vím, že to neudělal vlk. Vlci jsou plaší.“


  „Mě jeden nedávno napadl,“ promluvila Kat, ale Cordelia se ji snažila umlčet.


  „Cože? Kdy?“ vytřeštila Babette oči.


  Vtom cinkl zvonek nade dveřmi a dovnitř vešel další zákazník.


  „My už musíme jít,“ prohlásila Cordelia.


  „Brzo mi přijdou krásné šaty pro chladnější období,“ zašeptala Babette významně. „Nějaké pro vás dvě schovám.“ Pak se zadívala na Kat. „U tebe bych to viděla na něco jasně modrého, aby vynikly ty úžasné vlasy.“


  „Díky,“ odpověděla Kat a upřímně ji to potěšilo.


  „Užijte si večírek,“ dodala Babette a mávla na ně.


  Když se Kat s Cordelií otočily k odchodu, málem vrazily do staré dámy v těžkém černém kabátu a v klobouku s peřím, která se opírala o hůl.


  „Hrozná věc, hrozná,“ reptala paní a zamračila se na ně. „Vy dvě byste měly být doma, tam je to bezpečné.“


  „Jistě, madam,“ řekla Cordelia sladce a táhla Katelyn z obchodu.


  „Hele, Kat,“ promluvila, jakmile byly venku, „Babette radši nic nevykládej, rozkecala by to po celém městě.“


  „A proč bych nemohla říct, co se mi stalo?“ nechápala Kat.


  „Chceš snad, aby se Mike Wright vydal na lov někde u vašeho domu?“ naléhala Cordelia. „Anebo aby střílel rovnou z okna?“


  „To ne,“ odpověděla. „A vyšetřuje se to vůbec? Díváš se někdy na zprávy?“ Zdálo se jako neskutečný luxus být tady spojený s vnějším světem.


  „Po satelitu,“ řekla Cordelia. „Někdy bychom se mohly dívat spolu.“ Zarazila se, protože nejspíš i sledování televize s kamarádkou bylo až příliš.


  „Tímhle směrem nahoru je taková malá kavárna,“ změnila Cordelia rychle téma. „Dáme si tam něco?“


  „Jasně.“ Kate se zaradovala, že si příjemné odpoledne mohou ještě prodloužit.


  „Bezva.“ Cordelia se plácla do kapsy a zarazila se. „Hm. Asi jsem si nechala mobil v autě, ale může mi volat otec. Takže hned jsem zpátky.“


  „A hodíš mi tam ty šaty?“


  „Parádní šaty,“ řekla ještě Cordelia a odběhla i s taškou.


  Začal se zvedat vítr. Katelyn se objala rukama kolem trupu, protože jí bylo náhle chladno. Kolem se přehnalo trochu barevného listí a na chvíli jí zastínilo výhled.


  „Huhúúú!“


  Katelyn nadskočila. Někdo – rozhodně člověk, a ne zvíře, zavyl těsně za jejími zády. Prudce se otočila a uviděla muže ve špinavém triku s nápisem VNITŘNÍ VLK, jak se na ni úlisné směje. Vlasy měl zplstěné, rukávy trika utržené už u ramen a konce nohavic na cáry.


  Rychle o několik kroků ustoupila, protože ten člověk působil jako naprostý šílenec.


  „Copak to tady máme?“ zeptal se a šklebil se dál.


  „Ale, ale…“ Za jeho zády se vynořil další chlápek. Ten byl sice v ucházejícím obleku, ale kravatu měl uvolněnou a ve vlasech listí. Kat v něm ihned poznala muže z letadla. Ale vždyť přiletěli už přede dvěma týdny? Jak dlouho ten jejich kurz vlastně trvá? Zdálo se, že ji nepoznal.


  Ten v otrhaném triku se zazubil. „Ahoj. Tobě je asi zima, co?“


  „Tak že bysme ji zahřáli?“ přidal se ten z letadla a přimotal se blíž.


  „To je dobrý,“ řekla a zase o něco ustoupila. Snažila se pochopit, o co jim jde. Jsou snad opilí?


  Ten v triku se na chlápka v saku zašklebil. „Slyšíš, prej je to dobrý!“


  Náhle oba zvedli hlavy k nebi a začali výt.


  „Hele, nechte toho!“ křikla na ně, protože se lekla.


  Muž z letadla ale klopýtal přímo k ní a Kat si snažila vzpomenout na něco z toho, co se naučila na jediné hodině sebeobrany, kterou kdy navštívila. Nakonec usoudila, že nejlepší bude utéct. Otočila se a… málem se srazila s Cordelií. Ta držela bradu vzhůru a zatínala pěsti.


  „Tak pozor, vy parchanti!“ vykřikla.


  Kat přejel po zádech mráz.


  Bože ne, teď si to obě odskáčeme!


  Ale než se někdo stihl pohnout, vyšel zpoza rohu další muž a zamířil k nim. Byl Katelyn povědomý – stříbrné vlasy, zastřižené vousy, svetr s véčkem a polobotky. Pohyboval se jako sportovec nebo osobní trenér a šířil kolem sebe dojem síly.


  „Co se to tady děje?“ zeptal se klidným, autoritativním tónem.


  Muž v triku se nervózně zasmál. „Jacku. My jsme jen…“ Zase se uchechtl.


  „Ano?“ zeptal se ten Jack. „Jenom co?“


  „Vypouštěli vnitřního vlka,“ zamumlal ten druhý a tvářil se zaraženě. Z jeho dechu byl cítit alkohol. Kat je tedy odhadla dobře.


  „Takhle to má vypadat?“ Nový příchozí sjel ty dva pohledem.


  A pak si Katelyn uvědomila, o koho jde – Jack Bronson osobně. S pootevřenou pusou sledovala, co se bude dít.


  „Ale my… my…“ koktal ten v triku. „Nic se neděje. Všechno je v pořádku.“


  Bronson se na něj příkře zadíval a napětí ve vzduchu by se dalo krájet.


  Katelyn se ohlédla na Cordelii, která také překvapeně zamrkala a v ruce držela mobil, jako by se rozhodovala, jestli má, nebo nemá někomu zavolat.


  „Vrať se do centra. Hned!“ poručil Bronson.


  „Ale, Jacku,“ protestoval ten otrhaný a nahrbil se. I muž z letadla svěsil hlavu.


  „Ty taky,“ oslovil ho Bronson a vytáhl telefon. „Až tam dorazíte, auto vás odveze přímo na letiště. Oba.“


  „Cože?“ vykřikl ten v triku.


  „Ten kurz mi ale platí firma,“ bránil se druhý muž. „Nic jsem neudělal!“


  Jack Bronson už nic neřekl, jen se na ně upřeně díval. Oba muži se za chvíli poslušně odšourali.


  Pak se Bronson obrátil ke Kat. „Omlouvám se za ně. Takhle se mí studenti chovat nesmějí.“


  Katelyn žasla nad tím, jak snadno si s nimi poradil. Stačilo, že promluvil, a oba bez řečí zmizeli. Vzpomněla si na Mikea a přála si, aby ho taky tak uměla zkrotit. Jack Bronson se jí přesto nezamlouval. Naháněl jí strach, aniž tušila proč. Toužila od něj být co nejdál.


  „Měl byste si svá zvířata držet v kleci,“ prohodila Cordelia naštvaně a vzala Kat za ruku. „Pojď.“


  Pak ji doslova odtáhla pryč.


  „Toho chlapa by měli zavřít,“ řekla.


  „Přišel nám přece na pomoc,“ podotkla Katelyn.


  „Jo, zachránit nás před vlastními lidmi,“ odsekla Cordelia.


  Kat si v duchu přehrávala Cordeliinu reakci na ty dva opilce. Byla opravdu silně rozčilená a chtěla si je podat. Kat to připomnělo podobnou situaci s Mikem v tělocvičně – tehdy Cordelii taky na chvíli nepoznávala. Možná právě o tomhle mluvila Paulette, že se Cordelia snadno rozzuří, když je v ohrožení.


  Došly ke kavárně v přízemí starobylé dřevěné budovy. Katelyn ucítila kávu a skořici ještě dřív, než si všimla legračního obrázku krávy na ceduli s nápisem COWFFEINE. Cordelia strčila do dveří a ihned je zaplavil teplý vzduch a jazzová muzika.


  Na stolku za dveřmi leželo asi dvacet knížek s titulem Uvolněte v sobě vlka.


  „To snad ne,“ vydechla Kat a jednu z nich vzala do ruky. „On je snad všude.“


  „Ahoj, Cordelie,“ ozval se zhruba třicetiletý muž za pultem. Měl na sobě kostkovanou košili a bílou zástěru. „Je mi moc líto, co jsem slyšel o Becky.“


  Cordelia vzala Kat z ruky knížku a zatřepala mu s ní před nosem. „Tohle bys tady neměl prodávat,“ rozčílila se. „Ten chlap je cvok. Nejspíš to Becky udělal někdo z jeho lidí. Nebo taky on sám!“


  Muž překvapeně zamrkal a pak se podíval na Kat. Ta také nevěděla, co na to říct, ale potom co právě venku zažily, musela uznat, že má Cordelia v něčem pravdu.


  


  Pátek přišel velmi rychle a s ním očekávaná party.


  Katelyn s rozechvělým žaludkem zaparkovala u kamenného domu, jehož adresu jí Trick dal, a byla ráda, že ho našla tak snadno. Stál v široké ulici nedaleko školy a díky žlutě a rudě zbarveným stromům po stranách působil jako příbytek hobitů. Připomněl Kat staré kamenné stavby v Hollywoodu, které už byly tak vzácné.


  Trick jí vysvětlil, že hostitelka Sam s ním kdysi vydávala školní literární časopis. Byla to stejná dívka, po níž v pondělí posílala Trickovi vzkaz, že odcházejí dřív, a Kat se těšila, že ji pozná blíž.


  Zaparkovala za rohem, aby ji hned všichni nezahlédli. Potřebovala se trochu uklidnit a ujistit se, že má make-up i účes v pořádku. Když se zkontrolovala ve zpětném zrcátku, vystoupila z dědova auta, klíčky hodila do malé kabelky přes rameno a obešla roh.


  Trick se opíral o svůj mustang, měl na sobě těsné džíny, bílou košili a kovbojské boty. Ihned si všimla, jak se mu rozsvítily oči, když ji uviděl. Odrazil se od auta a napřímil se.


  „Páni,“ vydechl a prohlédl si ji od hlavy k patě.


  Trochu nesměle se zatočila dokola a předvedla mu nové šaty. „Líbí?“


  „To se o tebe budu muset prát!“


  Zářivě se na něj usmála a on ji vzal za ruku a vedl k domu. Před vchodem se ještě zastavil a obrátil se k ní. Jeho zelené oči potemněly a vypadaly záhadněji. Anebo to bylo tím, jak ji držel za ruku a jak se na ni zadíval. Něco příjemného se mezi nimi zavlnilo.


  „Všechno je fajn,“ zašeptal a Kat sebou trhla. Právě totéž ji v tu chvíli také napadlo. „Jsme tady, na večírku, jsme mladí a všechno je bezva.“ Naklonil hlavu ke straně, stále se na ni tak díval a přistoupil o krok blíž. Už cítila teplo jeho těla a také něco voňavého z jeho kůže, co připomínalo skořici, a zatoužila u něho být ještě blíž. Bylo to vzrušující a úžasné.


  Justin ji doslova přepadl, kdežto Trick se zdál jiný.


  Tak proč na toho mizeru právě teď myslím?


  Trick zase ustoupil a kývl.


  Pak otevřel dveře domu a vešli do místnosti, která byla mnohem větší, než Kat čekala, a osvětlená jen svíčkami. Uviděla asi dvacet lidí ze školy. Vysoký hubený kluk v černém právě hrál na elektrické housle do rytmu puštěné hudby.


  Katelyn ihned zalétla pohledem k dívce ve volných tmavých šatech a s tetováním na holých pažích. K tomu měla ještě několik piercingů a vlasy obarvené do černomodra. Ta by upoutala pozornost každého, i kdyby právě neplakala.


  „Tricku,“ vyrazila ze sebe ta dívka přiškrceně, prodrala se kolem dvou jiných kluků, objala Tricka a rozplakala se ještě usedavěji. Katelyn se cítila podivně, protože je všichni pozorovali.


  „Je mi to moc líto, Tino,“ promluvil Trick po chvilce. Dívka plakala dál a jen občas zaklonila hlavu, což působilo, jako by od Tricka chtěla polibek.


  Ke Katelyn mezitím přistoupila Sam. Měla krátké měděné vlasy a na sobě černý korzet a legíny, což do školy nikdy nenosila.


  „Ahoj, Kat, dáš si něco k pití?“


  „Ráda,“ odpověděla Kat a potěšilo ji to.


  „Fajn, tak zajdem do kuchyně a něco ti připravíme.“


  Katelyn se tam nechala odvést a hned se jí naskytl pohled na stůl plný lahví tvrdého alkoholu všeho druhu a také plechovek s colou. Sam se na Kat pátravě zadívala. „Máme tady snad všechno, co se dá pít. Na venkově začínáme brzy.“


  „Hm,“ zaváhala Kat, protože jako sportovkyně nikdy nepila.


  „Ale… tebe bych tipovala na něco dietního,“ pokračovala Sam taktně.


  Kat přikývla, a tak Sam sáhla do chladicího boxu a podala jí červenou plechovku.


  „Becky byla Tinina sestřenice,“ vysvětlovala Sam. „Oni se v létě odstěhovali do Oklahomy a teď se museli vrátit na pohřeb.“


  S Katelyn se zatočila místnost. No jistě že musí být nějaký pohřeb. Ten maminčin zařizovala paní Brandaová. Místo do země pak uložili malou umu do vitríny ve hřbitovní zdi. A po vzpomínkovém obřadu v Unitariánském kostele na 18. ulici zajely s Kimi a její matkou na molo a házely do vody girlandy, což byl zvyk, který mnoho Kaliforňanů převzalo z Havaje. Kat odmítla odhodit tu svou, odmítla se rozloučit.


  Sam si také vzala colu, otevřela ji a mluvila dál. „Půjdeš na ten pohřeb? Já vím, že ses zrovna přistěhovala.“ Katelyn se zarazila s plechovkou na půl cesty k ústům. „Já… já nevím.“


  „Becky byla blázen do Tricka. Často lidem vyprávěla, co spolu všechno měli a tak, ale dost si vymýšlela. Trick o tom vůbec nevěděl. Nakonec za ním zašla a on se ji snažil přátelsky odradit. Jenže Becky začala vyvádět a řekla kámošům, že ji využil a pak odkopl.“


  Katelyn to omráčilo. O ničem takovém se Trick nezmínil a Beckyina smrt ho skutečně zasáhla. Najednou dávalo smysl, proč ho Cordelia tak nesnáší.


  „A proč šla vlastně do lesa?“ zeptala se.


  „Ona nebyla v lese,“ odpověděla Sam a pak se na Kat vážně zadívala. „Ve Wolf Springs se bohužel děje hodně věcí, který si lidi ani nechtějí přiznat.“


  „Jakých?“ užasla Kat a zadržela dech. Pak odložila plechovku na stůl a napjatě čekala na odpověď.


  „Hej,“ ozval se za jejich zády Trick. „Je mi to moc líto.“


  Kat zklamaně polkla naprázdno. Bylo jasné, že už jí Sam nic nevysvětlí.


  „Řekla jsem jí, kdo je Tina,“ prohodila starší dívka a chopila se obou plechovek s colou. „Měli bychom Kat lidem představit.“


  S Trickem po boku se Kat vrátila do obývacího pokoje. Právě pouštěli nějaký trance a Trick ji vtáhl do středu místnosti, kde se tancovalo. Kat se začala vlnit v rytmu, pohybovat rameny a boky a ztrácela se v melodii, až viděla jen Trickovy zelené oči, snědou pleť a ostré rysy jeho tváře. Na chvíli zadržela dech. Jaké by asi bylo políbit Tricka, stejně jako Justin políbil ji?


  Asi to budu muset zjistit, napadlo ji a celé tělo se jí rozeznělo příjemným očekáváním.


  Dívali se jeden druhému do očí a Trick náhle zvážněl. Kat pocítila vzrušení a rozpaky zároveň. Zdálo se, že jí čte myšlenky, ona si přála odhadnout ty jeho.


  Najednou ale zavrávoral, vypadl z rytmu a zastavil se.


  „Jsi v pořádku?“ zeptala se.


  Místo odpovědi se jen pousmál a zatvářil se, jako by ho něco bolelo.


  „Jsem,“ řekl tak napjatě, že tomu nevěřila. A pak se prudce otočil a odešel.


  Kat to zarazilo. Dívala se, jak Trick odchází do kuchyně. Chvíli ještě tančila sama a pak se rozhlédla a šla si stoupnout ke stěně, odkud bylo do kuchyně zčásti vidět.


  Protože se nevracel, rozhodla se pro něj nakonec zajít. V kuchyni o něm ale nikdo nevěděl. Zkontrolovala tedy i další místnosti, ale lidé jen kroutili hlavami, a tak se začala bát. Opravdu ji jen tak opustil uprostřed večírku? Nejistota v ní probudila zlost. Pak si všimla Sam, která právě vycházela z nějakého pokoje na chodbu.


  „Neviděla jsi Tricka?“


  Sam povytáhla obočí. „Ne, myslela jsem, že je s tebou.“


  Katelyn pokrčila rameny a trochu zaváhala, než se zeptala: „Co jsi mi to chtěla říct v kuchyni? O tom, že se tu děje víc, než lidi přiznávají?“


  Sam trochu zrudla na krku a rozhlédla se, jestli na chodbě není někdo další.


  Katelyn naléhala. „A jestli se to teda nestalo v lese, kde potom?“


  Sam se nahrbila. „Teď ne, ano?“


  „Ale…“


  „Tina vyvádí, musím se o ni postarat,“ odpověděla Sam.


  Katelyn se zklamaně dívala, jak odchází chodbou, a znovu začala pátrat po Trickovi. Po několika minutách se šla podívat, jestli jeho auto pořád stojí za domem. Studený vítr jí venku nadzvedl tenké šaty, až se rozechvěla. Měsíční světlo ozařovalo střechu Trickova mustanga.


  Kat překvapeně zamrkala. Uviděla ho sedět uvnitř.


  Pomalu došla k autu a nakoukla tam. Byl sám.


  Objala se kolem trupu, aby se trochu zahřála, obešla auto a zaťukala na okýnko. Trhl sebou a zadíval se na ni. Oči se mu leskly, a tak trochu ztuhla. Co se to s ním děje?


  V duchu slyšela Cordeliin hlas: „Trick je totiž… nepředvídatelný.“


  Teď otevřel dveře a vystoupil. Vypadal jako docela jiný člověk než ten, co ji tady předtím vítal. A zdálo se, že ji nevidí rád. Byl spíš naštvaný. Mhouřil oči a rty měl stažené, jako by byla ta poslední, s kým by si přál mluvit. To ji rozčílilo ještě víc.


  „Kat,“ prohodil zostra.


  „Co se stalo? To jsi na mě zapomněl?“ chtěla vědět.


  Nastalo ticho. Zamrkal těmi svými hustými řasami a zadíval se do země. Pak zvedl hlavu a pohlédl jí upřeně do očí.


  „Budeš muset jít,“ řekl bez výrazu.


  Připadalo jí to, jako by jí dal facku. „Prosím?“


  „Já… já se moc omlouvám.“ Strčil si ruce do kapes. „Necítím se dobře.“


  To ji ponížilo. Stála tam jako opařená. Prostě v šoku.


  „Hele, jestli ti to se mnou nevyhovuje.“


  „Ne,“ vydechl a prohrábl si zoufale vlasy. Na krku mu pulsovala tepna. „Prostě jen běž, kruci!“


  Chtělo se jí umřít. Nemohla tomu uvěřit. Nebyl to ani jeho večírek, tak o ní neměl co rozhodovat.


  Beze slova se odvrátila a oči měla plné slz. Pak vyrazila zpět k domu.


  Trick na ni křikl: „Vůbec netušíš, do čeho se zaplítáš!“


  „Radši mlč,“ zavrčela, ale nemohl ji slyšet. Pak bouchly dveře auta.


  Zuřivě oběhla roh domu. Tak fajn. Prudce otevřela dveře dědovy dodávky, nasedla a třesoucí se rukou nastartovala. Pak dupla na plyn a vyrazila.


  Prosvištěla ulicí a přitom zatínala zuby. Idiot! Idiot jeden.


  Pak za sebou zahlédla jiná světla. Aha, jede za ní! Bezva. Ale ona rozhodně nezastaví a vracet se taky nebude. Protože nedovolí, aby ji viděl brečet.


  Auto ji sledovalo po úzké silnici, která stoupala z města do kopců. Za chvíli přijde ten lesní tunel a pak místo, kde je napadl vlk. Pustila si hudbu z iPhonu naplno a přiměla se zpívat nahlas, aby se uklidnila.


  Nějakou chvíli jela a soustředila se na správné odbočky. Pak světla za ní zmizela.


  Kat překvapeně zamrkala. Že by zahnula špatně? Zamračila se do zpětného zrcátka a toužebně si přála vidět Tricka za sebou.


  Nebo… to možná nebyl Trick. Ale někdo jiný; kdo jel jinam…


  Najednou auto divně poskočilo. Sundala nohu z plynu a už rozeznala nepříjemné kodrcání kola s proraženou pneumatikou. Se srdcem v krku tedy zajela co nejdál na kraj silnice, aby nenarazila do stromů.


  Zděšeně se rozhlédla. Les kolem byl černý a neproniknutelný jako vždycky. Signál tu pravděpodobně byl, ale děda by pro ni stejně nemohl přijet, když seděla v jeho autě. Přesto vytočila jeho číslo, ale nedovolala se. Zkusila Cordelii a také nic. Nejspíš kvůli slabé baterii.


  Vypnula tedy motor a došlo jí, že bude muset vystoupit a vyměnit pneumatiku. Zírala ven do tmy a rozčilovalo ji, že reflektory ozařují jen malou část prostoru. V duchu si nadávala, že tak rychle odešla z večírku a neujistila se, že za ní opravdu jede Trick.


  Otevřela palubní přihrádku a s úlevou nahmátla baterku, která fungovala. Přesto se jí nechtělo vystoupit. Pak si představila, že by tam takhle seděla do rána, než vyjde slunce, a uvědomila si, jak je to šílené. Potřebovala se dostat domů – do bezpečí. Zhluboka se tedy nadechla a otevřela dveře. Chvíli nehybně seděla a čekala, jestli na ni ze tmy něco nevyskočí.


  Noc byla plná zvuků, ale žádný nepůsobil strašidelně. Naopak, vrzání cvrčků a kvákání žab ji téměř utěšovalo. Kat vystoupila a nechala dveře dokořán, aby měla ještě víc světla a v případě potřeby mohla rychle naskočit zpět. Objela baterkou prostor kolem sebe, ale nezahlédla nic nepatřičného. Žádné žhnoucí oči ve tmě.


  Zašla k zadnímu kolu, které se zdálo poškozené, posvítila na něj a opravdu našla trhlinu – jako by najela na hřebík nebo ostrý kámen. Pak na korbě našla hever a náhradní pneumatiku. Postavila hever pod dodávku a začala zvedat její levou část. Naučil ji to Kimiin tatínek, který se teď staral i o jejich staré volvo, dokud se Kat nevrátí do Kalifornie.


  Když bylo zadní kolo ve vzduchu, pustila se do povolování matic. První byla tak silně utažená, že si Kat musela stoupnout na klíč a několikrát na něm poskočit. Zavrtěla hlavou. Jestli naposled měnil gumy děda, musel mít velkou sílu. Další dvě matice povolily rychleji, až u poslední musela zase dupat na klíč, dokud matka s kvílením nepovolila.


  A někde v lese za ní zakvílelo něco jiného.


  Prudce se otočila a posvítila baterkou do tmy. „Kdo je tam?“ křikla.


  Neviděla vůbec nic, i když napínala oči, jen si náhle uvědomila, že les docela ztichl. Žádní cvrčci a žáby, nic. Naprosté ticho.


  „Tohle není legrace!“ vyrazila ze sebe a doufala, že ať to bylo cokoli, je to aspoň člověk. Pokoušela se udržet ruku s baterkou v klidu, protože její paprsek třaslavě poskakoval po kmenech stromů.


  Odpovídalo jí jen to prázdné ticho, které ji děsilo víc než jakýkoli zvuk. Otočila se zpět k autu, strhla z nápravy kolo a hodila ho na korbu.


  Na čele jí vyrazil pot, jak se rychle snažila nasadit nové. Připravila si první matku a vtom těsně za ní křupla větývka. Trhla sebou a matice jí vypadly z ruky na kupku navátého listí na silnici.


  Srdce jí bilo jako splašené a potila se ještě silněji. Uši jí zaléhaly a sotva popadala dech.


  „Kdo je to?“ křikla ochraptěle.


  Začala svítit baterkou k lesu, jako by světlo mohlo vytvořit bariéru, přes niž by na ni noční monstra nemohla. Ale stále nic neviděla. Zvedl se jen vítr, který teď varovně hučel v korunách.


  Dřepla si tedy a volnou rukou šátrala v listí po matkách. Nahmátla pár kamínků a pak nějaká víčka od lahví. Konečně jednu matku držela, otočila se a horečně se ji pokoušela našroubovat.


  Znovu si posvítila na hromádku listí a doufala, že se v ní zaleskne kov. Našla další matku, ale prsty se jí tak chvěly, že ji téměř nedokázala nasadit.


  Hledala dál a ve chvíli, kdy měla třetí, ji na krku ovanul horký dech.


  Zaječela, přepadla kupředu a zachytila se boku auta. Hever pod další tíhou zavrzal. Kat se otočila a mávala baterkou jako zbraní. Pruh světla prořezával vzduch, ale nic za sebou neviděla.


  Jen vítr, vítr! snažila se uklidnit. Ale vítr je studený a tohle byl horký dech.


  Rychle nasadila třetí matku, kterou nějakým zázrakem neupustila. Utáhla ji a bez dechu šátrala po té čtvrté, poslední.


  Honem, honem, honem! Přidržela si baterku mezi koleny, aby mohla použít obě ruce.


  Tady!


  Popadla poslední matku, přišroubovala ji a chytila za páku heveru. Zběsile s ní pumpovala, ale auto klesalo velmi pomalu. Konečně stálo na silnici a Kat zpod něj hever s úlevným vzlyknutím vyškubla.


  Vtom jí něco zaburácelo těsně u ucha, chňaplo ji vzadu za šaty a zvedlo do vzduchu. V rameni ucítila bolest jako od ostré čepele. Chtěla vykřiknout, ale měla vyražený dech.


  Než mohla pochopit, co se děje, něco ji neskutečnou rychlostí vleklo po nerovném blátivém povrchu. Neměla ani čas vnímat bolest, jak jí ostré větve a kameny trhaly šaty a rozdíraly kůži. I přes zmatek a paniku věděla jen to, že nesmí dovolit, aby ji to něco zatáhlo hloub do lesa.


  Ale zdálo se, že je pozdě. Ucítila pod sebou nějaký větší kořen, pak se o kámen uhodila do hlavy a marně se snažila zahnat tmu, která jí začala zatemňovat mysl a vidění. Světlo otevřeného auta pomalu mizelo mezi kmeny stromů, jak byla tažena dál a dál do hustého, černého lesa. Teď už křičela. Vřískala, vzlykala a zalykala se strachem, i když tušila, že ji sotva někdo uslyší. A pokud uslyší, nezachrání ji.


  Ona tady zemře.


  Stejně jako Haley.


  Stejně jako Becky.
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  V tu chvíli se Katelyn rozhodla, že se nevzdá bez boje. Švihla rukou za sebe a snažila se nahmátnout to, co ji drží. Narazila na hrubou srst a vší silou za ni škubla.


  Zaslechla slabé zavytí a ta věc trochu zpomalila. Ale nepustila ji. Kat se pokoušela natočit, aby viděla, co ji to vleče a kam, jenže noc byla tak temná, že ani hvězdy neozařovaly prostor mezi stromy.


  Stromy!


  Katelyn se připravila, když ji ta věc přetáhla přes další hrbolatý kořen, chytila se ho a nepustila. Tušila, že přijde bolestivé škubnutí, přesto vykřikla, jak silně se jí cosi zarylo do ramene. Zaťala zuby a držela se vší silou.


  Pak ji ta věc náhle pustila. Kat vyskočila na nohy a prudce se obrátila čelem k útočníkovi. Zíral na ni stejný obrovský, stříbřitě zbarvený vlk, který tehdy skočil na Trickovo auto. Modré oči mu svítily a z tlamy mu kapaly sliny.


  Katelyn zavřískala a chtěla utéct, ale vtom klopýtla a přistála na břiše. Zvíře na ni ihned s řevem skočilo, a i když se pokoušela otočit, tisklo ji mocnými tlapami k zemi. Marně sebou házela a snažila se ho shodit. Vlk výhružně vrčel. Kat měla dojem, že jí srdce exploduje a dech z ní vycházel jen jako slabé sípání. Pak přišla ostrá bolest vzadu v týle a následovala jen temnota.


  


  Katelyn se s heknutím probrala. Ležela na zemi uprostřed lesa a byla sama. Ještě se nerozednilo, a tak netušila, jak dlouho zůstala v bezvědomí. Natočila hlavu a neviděla nic než větve stromů, které se k ní natahovaly jako paže. Hlava vzadu i po straně jí pulzovala bolestí a obličej měla jako v ohni. Pomalu se obracela a přitom sténala.


  A náhle se ocitla tváří v tvář vyceněným tesákům. Natáhla se pro nejbližší kámen a vší silou udeřila zvíře do hlavy. Pak se vrávoravě postavila a dala se do běhu. Tentokrát se snažila zvedat nohy, aby se vyhnula zákeřným kořenům.


  Ta potvora za ní zavyla a Kat leknutím klopýtla. Zasténala a přidala do kroku. A najednou si uvědomila, že netuší, kde je, a srdce jí sevřela hrůza.


  Co když běžím na druhou stranu, než je silnice?


  Rozhlédla se a mamě se snažila přijít na to, jestli nezabíhá hloub do lesa. Vtom uslyšela, že ji vlk znovu pronásleduje. Napadlo ji, že by za ní nejspíš nevyskočil na strom, jenže žádná větev nebyla tak nízko, aby se na ni snadno vyhoupla. A pak náhle v té černočerné tmě zahlédla světlo.


  Její auto. Vzlykla a ještě zrychlila. Vyřítila se z lesa a hnala se k němu. Už byla téměř u dveří, když po ní vlk skočil, vrazil do ní, že chvíli letěla vzduchem a pak se ještě kus sklouzla po silnici. Zvedla se u auta a v ten moment ucítila, jak se jí tesáky zahryzly do nohy.


  Zachvátila ji neskutečná bolest. Snažila se zvíře setřást, ale drželo se pevně. Kat zahlídla kovový klíč, který předtím upustila, sáhla po něm a uhodila vlka do krku. Ten vyjekl, pustil její lýtko a uskočil. Kat se podívala dolů. Z rány jí na zem kapala krev. Musí rychle do auta a dostat se domů. Mohla by ztratit hodně krve a už jen při pohledu na ni se jí začala točit hlava.


  Najednou v dálce zaslechla další zavytí, mnohem hlubší a hrozivější, a po zádech jí přejel mráz. Vlk se otočil, jako by poslouchal. Pak si jí přestal všímat, vyrazil zpět do lesa a zmizel ve tmě.


  V tu chvíli jako by se pohnuly všechny stíny a pohltily ho. Nebo snad s tím měly něco společného? Ne, to je pouhý optický klam, strach a hrůza, co ji nutí vidět divné věci.


  Kat se opřela o klíč jako o hůl a vstala. Z posledních sil hodila na korbu hever a nasedla do auta. V rameni, kde ji to zvíře podrápalo, ji pálilo, ale to nebylo nic ve srovnání s bolestí v noze. Kat zabouchla dveře, nastartovala, sešlápla plyn a vyrazila.


  Projela ostrou zatáčkou tak rychle, až málem dostala smyk, ale včas vyrovnala, než by narazila do stromu. Znovu vzlykla, když ucítila, jak jí krev stéká po lýku do boty. Měla by s tím krvácením něco udělat, ale to by musela zastavit, což by teď v žádném případě neudělala. Ze strachu a bolesti nahlas vykřikla, jen aby se donutila jet dál.


  Silnice se kroutila a větvila a Kat měla několikrát dojem, že minula správnou odbočku, ale nakonec přece jen dorazila k domu a zastavila na příjezdové cestě. Pak málem vypadla z auta, ale přiměla se na roztřesených nohou vyšplhat do schodů.


  Chvíli se mamě pokoušel trefit klíčem do zámku, ale pak to dokázala, rozrazila dveře a vpadla dovnitř.


  „Dědo!“ vykřikla zoufale.


  Nic se neozvalo. Zmatená a vystrašená vběhla do kuchyně, rozsvítila a zírala na vzkaz na stole.


  Zvedla ho třesoucí se rukou a četla. Katie, musel jsem odvézt nemocného přítele do nemocnice. Dorazím později. Opatruj se. Děda


  Opatruj se.


  Kat se začala nekontrolované smát, jak se její mysl snažila uniknout strachu, bolesti, a jak ji přemohl pocit úlevy. A smála se hlasitěji a šíleněji než kdy předtím. Smála se, dokud zase nezačala vzlykat, sklouzla na podlahu v kuchyni a plakala víc, než když se dověděla o smrti otce, víc, než když zemřela maminka, víc, než je člověk vůbec schopný plakat.


  Pak vstala a dovlekla se do koupelny, kde našla dezinfekci a obvazy. Krvácení mezitím ustalo. Očistila si ránu na noze, jak nejlépe to šlo, a potom se dotkla zátylku. Zdálo se, že tam už také nekrvácí.


  Podívala se do zrcadla a skoro se nepoznala. Šaty měla roztržené hned na třech místech a všude bláto, listí a větvičky.


  Když si šaty svlékla, zjistila, že je bude muset vyhodit. Dlouho stála pod horkou sprchou, ze šoku škytala a snažila se ze sebe smýt špínu i strach. Ale rána na noze jí bolela a pálila a nedovolila jí zapomenout na to, co se stalo.


  Voda dávno vychladla, když se Kat konečně přiměla opustit bezpečí sprchového koutu. Unaveně se zamotala do osušky a znovu si ošetřila ránu na noze. Vypadala ošklivě. Jistě po ní zůstane výrazná jizva.


  Zadívala se do zrcadla na své oči, jestli neuvidí známky otřesu mozku. Zornice měla mírně rozšířené, ale nepoznala, jestli to není jen důsledek prožité hrůzy. Trenér gymnastiky tvrdil, že je možné spát i s otřesem mozku, ale její matka trvala na tom, že je to nebezpečné a člověk může umřít. Kat litovala, že nikdy nestihla zjistit pravdu. Lepší bude zůstat vzhůru.


  Kimi, napadlo ji. Zašla tedy dolů, stále jen v osušce, a popadla kuchyňský telefon. Chvějící se rukou vyťukala Kimiino číslo a modlila se, aby to kamarádka vzala. Po chvilce vyzvánění se ale ozvala hlasová schránka. Kateino srdce pokleslo. „Potřebuju s tebou mluvit. Byla jsem…,“ zaváhala a představila si, jak Kimi volá zpět a baví se s dědou. Ten jí přece nařídil, aby se domluvila s někým, kdo za ní z večírku pojede. Ale neposlechla.


  Jen proto, že jí nevyšlo rande.


  „Ta party se nepovedla. Zavolej, až budeš moct, ano?“ To bylo to nejpitomější, co ji napadlo, ale hlas se jí chvěl a Kimi určitě pozná, že se děje něco vážného, a brzy se ozve.


  Cordelia. Možná že by zase mohla přijet, přespat u ní a… pak by Ed okamžitě poznal, že se něco stalo.


  Potřebovala si s někým promluvit, svěřit se, co se jí přihodilo, ale pak jí došlo, že nikdo takový není. Z hrdla se jí vydral přiškrcený vzlyk. Málem jsem přišla o život.


  Rána na noze bolela a pálila a Kat měla dojem, že přijde rozum. Donutila se aspoň zajít do svého pokoje a tam si navlékla tepláky a mikinu. Každý škrábanec a modřina ji při tom neskutečně zabolely. Pak se vrátila do obýváku, začala přecházet sem tam a snažila se vzpamatovat.


  Napadl ji stejný vlk jako předtím, tím si byla jistá. Na ty jasné modré oči nemohla nikdy zapomenout. Ale je to vůbec možné? Vždyť se to stalo na docela jiném místě, a dokonce na jiné straně silnice. A mimo auto byla jen pár minut. Mohl by ji tak rychle ucítit a vystopovat?


  Nebo je to náhoda? To se zdálo nepravděpodobné a Kat se zachvěla.


  Nebo ten vlk věděl, že ji najde právě na téhle straně silnice?


  Kat začalo být horko, i když si nezatopila. Taky se jí dělalo zle od žaludku – což mohla být známka otřesu mozku. Ještě že se rozhodla zůstat vzhůru. Jestli se tak bude cítit ráno, požádá dědu, aby ji zavezl do nemocnice.


  Děda. Co mu vlastně hodlá říct? Něco jako: Hele, víš, co se stalo? Jezdila jsem v noci sama po lese. To asi nebyl dobrý nápad.


  Ed se určitě rozzlobí, že se takhle zachovala. Kdyby se aspoň s někým domluvila, aby ji doprovázel, měla by zajištěnou pomoc s výměnou pneumatiky. To dědu naštve ještě víc. V každém případě to nedopadne dobře. Už tak měla málo svobody a tenhle večírek byl první krok ke změně. Nemohla přiznat, že se něco takhle zvrtlo, protože by pak zůstala po zbytek roku uvězněná v tomhle domě.


  Aspoň bych byla v bezpečí, ozvalo se v ní lepší já, ale ihned ten hlas zahnala, jako vždy, když na ni promluvil.


  Ne, musí mu namluvit něco jiného.


  Náhle se jí prudce zvedl žaludek, a tak běžela na záchod a vyzvracela se. Pak si sedla na zem a začala vymýšlet lepší plán. Řekne mu, že ji kousl toulavý pes, co běhal kolem domu, kde byl večírek. Pak děda nezačne shánět majitele. A pes ji taky mohl srazit na zem, takže se uhodila do hlavy. Proto má možná otřes mozku.


  Dědečku, kde jsi?


  


  Ed dorazil v osm hodin ráno. Katelyn na něj čekala v kuchyni. Kolem třetí konečně přestala zvracet, ale spánek stejně nechtěla riskovat.


  „Ahoj,“ pozdravil a hned si šel vařit kávu. „Jsi doma nějak brzo.“


  „Jak je tomu tvému příteli?“ zeptala se.


  „On… zemřel,“ odpověděl, ale nepodíval se na ni.


  Žaludek se jí znova zauzloval. „Ach bože. To je mi líto. Co se stalo?“


  Ed naplnil kávovar vodou. „O tom si můžeme promluvit později. Nejdřív mi pověz, jaká byla party.“ Zaraženě se na něho podívala, že ho to v takové chvíli vůbec zajímá.


  „Prima,“ donutila se říct.


  Její odpověď asi nezněla přesvědčivě, protože se k ní otočil a povytáhl obočí.


  Zapitvořila se. „Chci říct, party ušla, potkala jsem dost nových lidí, ale pak mě kousl pes. Když jsem nastupovala do auta. Asi nějaký zaběhlý. Srazil mě na zem a uhodila jsem se ještě do hlavy.“


  Ed se zatvářil ustaraně, rychle k ní přistoupil a prohlédl si vzadu její hlavu. Trhla sebou, když jí tam rozhrnul vlasy.


  „A ošetřil ti to někdo?“ zeptal se. „Třeba máma té holky?“


  Na večírku nebyli žádní dospělí, nebo je aspoň neviděla, a nechtěla se o tom zmiňovat.


  „Ne, asi jsem měla menší otřes mozku, tak jsem radši nespala. Ale už mi je líp.“


  Nevěřícně na ni zíral. „Menší otřes mozku?“


  „Už jsem to párkrát zažila,“ řekla rychle, ale když se vyděsil, dodala: „Jednou. Vlastně jen jednou.“ Byla to skoro pravda. Stalo se jí to celkem třikrát, vždycky při tréninku, ale nepřišlo jí rozumné to dědovi vysvětlovat.


  „Tak to musíme k doktorovi. Ukaž, kde tě ten pes kousl.“


  Vyhrnula si nohavici tepláků a stáhla si obvaz. Byla ráda, že i když rána nevypadala dobře, už se zdála mnohem lepší než v noci.


  Děda na ni nechápavě pohlédl. „To ale musel být pěkné velký a zuřivý pes.“


  „Ale nijak jsem ho nedráždila,“ snažila se ho uklidnit a předem odpovídat na otázky, které ho mohly napadnout.


  „Takže ještě test na vzteklinu a ten pes musí do karantény.“


  Hm, nějak se do toho lhaní začala zamotávat.


  „No, on ale utekl…“ řekla nervózně.


  „A nikdo ho nechytil? Nebo se nenabídl, že tě vezme na kliniku?“ zeptal se už rozčileně děda.


  „Nechtěla jsem dělat rozruch. Neřekla jsem nikomu, že je to tak vážné.“


  Ed zavřel oči a zavrtěl hlavou, jako že takovou pitomost dlouho neslyšel.


  „Příště budeš z plných plic křičet, že potřebuješ doktora.“


  „Dobře,“ slíbila.


  „Tak jedeme. Nechám tě pořádně vyšetřit.“


  „Díky,“ řekla a postavila se. „Skočím se jen převlíknout.“


  „Tohle je k doktorovi dobré.“


  A tak za ním šla ven a snažila se nekulhat. Vedle jeho dodávky teď stál Subaru Forester. Nejspíš auto jeho přítele.


  Jeho mrtvého přítele.


  Děda otevřel dveře dodávky a zarazil se. Katelyn se lekla, na co mohla zapomenout. Ed se pak natáhl pro klíč, kterým utahovala matice kola.


  Kat si úlevně vydechla. „Píchla jsem, víš? Musela… museli jsme cestou domů vyměnit kolo. Zapomněla jsem to vrátit dozadu.“


  Ed se zbavil klíče, pak oba nasedli a začali sjíždět do údolí.


  „Táta tě teda naučil vyměnit pneumatiku?“ zeptal se se spokojeným výrazem.


  Kat neměla srdce připomínat mu, že tatínek byl dávno mrtvý v době, kdy ji takováhle dovednost začala zajímat.


  „Ano,“ odpověděla a byla to ta nejnevinnější lež, jakou to ráno vyslovila.


  „To je hezké.“ Jeho hlas zjihl. „Tak ještě vydrž, Katie, za chvilku jsme tam.“


  


  Místní „nemocnice“ byla jen malá klinika s nonstop provozem. Kat přemýšlela, jestli právě sem děda vezl přítele, který pak zemřel. Naštěstí nemuseli dlouho čekat. Kat se trochu ulevilo a zároveň se styděla za předsudky, když slyšela, že lékař má bostonský přízvuk. Jindy si představovala, že místní doktoři slouží v případě nouze i jako veterináři.


  „Ano, je to slabý otřes mozku, ale budeš v pořádku,“ řekl nakonec lékař. „Až se vrátíš domů, klidně se vyspi.“


  „A co to kousnutí?“ ptal se Ed ustaraně.


  Lékař se zachmuřil. „Rozhodně to vypadá na něco psovitého. Podle otisku zubů,“ dodal.


  Kat trochu ztuhla. Netušila, že doktor bude ránu takhle zkoumat. Už jednou přece řekla, že šlo o psa, tak proč to dál rozebírat?


  „Trochu to vyčistím a taky to bude chtít pár stehů. A pro jistotu i očkování proti vzteklině.“


  „Tak jen do toho,“ řekl Ed.


  Lékař se pustil do práce a Kat stiskla zuby, když ránu dezinfikoval.


  „Omlouvám se,“ prohodil. „Teď to umrtvíme.“ Pak jí pod kůži jemně vpíchl anestetikum, a když nic necítila, ránu zašil a obvázal.


  „A teď očkování,“ vysvětloval. „Jedna injekce do ramene a druhá do hýždě. Ale budeš muset přijít ještě třikrát.“


  „No super,“ zavrčela. Injekce nesnášela.


  „Pořád lepší než vzteklina,“ dodal lékař.


  Kat se ulevilo, když bylo po všem a zase seděla v dědově autě. Sáhla si na ošetřené lýtko, ale ještě ho necítila.


  „V pořádku?“ zeptal se Ed.


  „Ano, díky,“ odpověděla. „Děkuju, žes mě sem zavezl.“ Začala ji zmáhat únava a byla čím dál víc na měkko.


  „Není zač. Přece bych neohrozil zdraví svojí vnučky.“


  Kat to potěšilo a věřila, že to děda myslí upřímně. O to víc se styděla, že mu lhala, ale věděla, že by pravdu nemohla říct.


  „A proč se o tebe nepostaral Trick?“ zeptal se Ed najednou.


  „Hm.“ Kat se začervenala. Nechtěla o tom s ním mluvit, ale neuměla se vyhnout odpovědi. „Nebyl tam, když se to stalo. Je na mě zrovna naštvaný.“


  „Proč?“


  To kdybych věděla, pomyslela si a při té vzpomínce znova pocítila úzkost.


  „To bude klučicí záležitost,“ odpověděla a doufala, že to Ed nechá být. Ale očividně se spletla.


  „Copak provedl?“ zeptal se vážným hlasem.


  Neuměla Trickovo chování vysvětlit a stejně by to s dědou nechtěla řešit. „Ale nic.“


  Děda zvýšil hlas. „Snad po tobě něco nechtěl?“


  Zase se začervenala. „Ne, nic takového. Jen se asi zlobil, že jsem mluvila s Justinem Fennerem. Nemá ho rád.“ Netušila, proč to vlastně řekla, ale nic jiného ji tak rychle nenapadlo.


  Ed se maličko uvolnil. „Trick má na lidi dobrý nos.“


  „Já myslím, že prostě jen žárlí.“ No super. Teď se cítila trapně i před dědou. Jako by nestačilo mrazení při vzpomínce na Tricka.


  Ed se uculil. „Ty se mi snažíš naznačit, abych toho vyptávání nechal, co?“


  „No, vlastně jo,“ odpověděla s úlevou.


  Jeli dál. Všude už se připravovali na Halloween a městečko vypadalo jako z pohádkového filmu. Kat měla dojem, že každou chvíli zahlédne bezhlavého rytíře.


  „Fajn, už toho nechám. Ale musíš mi slíbit, že jak se jeden z těch kluků o něco pokusí, řekneš mi to, abych z nich mohl vytlouct duši.“


  „Tak jo,“ kývla, i když si nebyla jistá, jestli by něco takového chtěla zažít.


  Poplácal ji po rameni. „Ale nelam si s tím hlavu. Na světě není nic pitomějšího než náctiletý kluk. Oni z toho nakonec vyrostou. Teda jen ti, co to přežijí.“


  „Díky.“


  Katelyn napadlo, jakou radu ohledně kluků by jí asi dal tatínek, kdyby měl možnost.


  Opřela si hlavu o sedadlo a nenápadně se na dědu zadívala. Babičku vlastně nikdy nepoznala, a tak začala přemýšlet, jaká asi byla. Jaký život spolu prožili? Věděla jen, že se její rodiče poznali o Vánocích na představení Šípkové Růženky v Pařížské opeře, pak se vzali a odjeli do Kalifornie. Giselle přestala tančit, když zjistila, že je těhotná.


  „Můžu se tě na něco zeptat?“ začala Kat opatrně.


  „Jistě.“


  „Jaká byla babička?“


  Děda se mírně usmál a jeho rysy se zdály jemnější. „Laskavá, milá a štědrá. Všemu se smála – zvlášť mně. Vždycky říkala, že se beru moc vážně. Rodina pro ni znamenala všechno, každého bránila. Jak se člověk někoho dotkl, chovala se jako máma medvědice. To sis musela dát pozor.“


  „Škoda, že jsem ji nepoznala,“ zašeptala Katelyn.


  „Dal bych všechno na světě, abys ji mohla poznat,“ řekl důrazněji.


  „Víš, já jsem vlastně ani mamčiny rodiče nikdy neviděla,“ dodala. „Ty, co žijí ve Francii.“ Vždycky jí to připadalo divné.


  „Rodina asi pro tvoji maminku neznamenala tolik co pro nás.“


  Otočila se po něm a snažila se přijít na to, jestli tím její matku nechtěl kritizovat. Ale něco pravdy na tom bylo. Maminka měla vždycky raději ticho a soukromí, kdežto táta družnou společnost. Možná i proto po jeho smrti nikdy nenavštívily Eda. Bránila tomu snad maminka, protože jí záleželo jen na nejbližších lidech?


  Kat vždycky předpokládala, že to Ed o častější návštěvy nestál. Ale nemohlo to být naopak?


  „A proč jsi nás po tátově smrti nikdy nepřijel navštívit?“ zeptala se, dřív než si to mohla rozmyslet.


  Vtom Ed zaklel a začal prudce brzdit.
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  Přihodilo se to příliš rychle.


  Katelyn se podívala před sebe, když děda dupl na brzdy, a uviděla dítě. Vlastně teprve batole, jak se vrhlo do silnice s červeným balónkem v ruce. Najednou jako by se k ní holčička přiblížila a Kat rozeznala každou pihu na její tvářičce.


  „Srazíme ji!“ vykřikla.


  Náhle se vedle nich ozvalo troubení, děda strhl dodávku stranou, a pak je s řevem předjel motocykl. Řidič seskočil, popadl dítě do náruče a skulil se s ním k okraji silnice.


  „Ach bože!“ vykřikla Katelyn.


  Ed dostal auto ze smyku, zastavil a přitom lehce narazil do motorky. Kat vyskočila a hnala se k muži s dítětem v náručí. Holčička vřískala, protože v tom zmatku pustila balónek a mladík ji zvedal a prohlížel, jestli není zraněná. Stále měl na hlavě přilbu, ale otočil se a zadíval se na Katelyn.


  I když mu do tváře neviděla, ihned poznala, že je to Justin a ucítila tlak na srdci. On to dítě právě zachránil.


  „Kde má krucinál rodiče?“ zavrčel, protože se ho děvčátko snažilo uhodit.


  Lidi začali vycházet z obchodů a Justin na ně mávl, jako že se nic nestalo. To už k nim přišel Ed a po chvilce si od Justina dítě vzal.


  „Jsi v pořádku?“ zeptal se.


  „Jojo, jsem,“ odpověděl Justin a sundal si přilbu.


  Zůstal sedět na zemi a zadíval se nahoru na Kat. Oči měl v tu chvíli ještě modřejší, než si pamatovala, a tvář neoholenou. Už dobře věděla, jak chutnají ty jeho rty a jak jsou jemné.


  „Kat,“ promluvil tiše.


  Ztuhla, protože se polekala své reakce na něho. Věděla, že má přítelkyni, a stejně se toužila sklonit a políbit ho.


  „Pomůžeš mi vstát?“ zeptal se a vztáhl k ní ruku v rukavici.


  Bála se ho dotknout, bála se sama sebe, ale ruku mu podala. Chytil se jí za zápěstí a vyšvihl se nahoru.


  „Nejsi zraněný?“ zeptala se, protože se kolem nich shlukovali lidé.


  Stál tam a stále ji držel za ruku. „Jistým způsobem ano.“ Začervenal se. „Neměl jsem se tě dotýkat.“


  On mluvil o tom jejich polibku…


  Ztěžka polkla a zrychlil se jí tep. „To, cos udělal, nebylo správné.“


  „Nechtěl jsem,“ odpověděl a prohlížel si každý detail její tváře, jako by umíral žízní. „Copak ty to necítíš? To spojení mezi námi?“


  Kat vyschlo v ústech a oněměle na něj zírala. Tak nejen ona, Justin cítil to samé.


  „Fajn, donesl jsem dítě matce,“ oznámil Ed, když se k nim vrátil. „Byla v obchodě a vůbec si nevšimla, že holčička zmizela. Jde ti poděkovat.“


  „Máte skvělé reflexy,“ prohodil Justin, když mu Ed pomáhal postavit motorku.


  „To je v rodině. Tady Katie je zas rychlá a hbitá po mamince,“ zažertoval.


  Kat zavřela oči, protože ji najednou silně rozbolela hlava. Možná za to mohly všechny ty léky, které dostala. Nebo jen nedostatek spánku a vyčerpání. Anebo strach z nehody, která se málem přihodila.


  Taky to mohla způsobit Justinova přítomnost.


  „Pár škrábanců,“ říkal zrovna Ed a skláněl se nad motorkou.


  „To přetřu,“ odpověděl Justin.


  Kat měla dojem, že se jí rozskočí hlava. Přitiskla si prsty ke spánkům.


  „Bolí mě hlava,“ ozvala se. „A dost.“


  Ed se zamračil. „Nepojedeme zpátky na kliniku?“


  „Ne. Jen bych si na to chtěla něco vzít.“


  Zabručel. „V autě nic nemám. Ale skočím teda něco koupit. Zatím si sedni.“


  „Dobře.“


  Ed odešel a Justin se na ni starostlivě zadíval.


  „Na kliniku?“ vyzvídal.


  „Hm, měla jsem menší nehodu. Nic vážného.“


  Vrátila se k autu a posadila se dovnitř. Justin tam chvíli stál a díval se na ni, zatímco se kolem rojili lidé. Kat v hlavě rytmicky pulzovala krev, skoro jako hudba. A i když zavřela oči, měla pocit, že přes víčka vidí slunce. Vytrhlo ji ťukání na okno, a tak se otočila. Byl to zase Justin.


  Kat stáhla okénko.


  „Hele, jsi v pořádku? Děsně jsi zbledla.“


  „Je to strašná bolest,“ řekla a hlas jí v hlavě zaduněl.


  „Promiň.“ Odkašlal si. „Ale měli bychom si spolu promluvit.“


  „Ne, to neměli,“ odpověděla ledově.


  „Kat, poslouchej mě, prosím. Když jsem k vám tehdy přijel… nechtěl jsem udělat, co jsem udělal.“ Zase se začal červenat a pak sebou s povzdechem trhl. „Chtěl jsem tě jen vidět. Přísahám.“


  Rozzlobeně na něj pohlédla, ale on prostrčil ruku okýnkem a pohladil ji po vlasech tak jemně, že to sotva cítila. „Lucy a já… jsme spolu už hodně dlouho.“


  Chtěla něco říct, ale pak jen zakašlala. Neměla chuť bavit se o Lucy.


  „Ale kdybych si mohl vybrat,“ pokračoval, „tak bych…“ Nadechl se, zadíval se na ni zpříma a už bez váhání dodal: „Chtěl bych zažít mnohem víc. S tebou.“


  Toužila říct něco ledového a zarazit horkost, jakou v ní jeho slova probouzela. Děsilo ji to a bála se vášně, kterou cítila.


  „Kat,“ šeptal, „prosím, řekni něco.“


  „Tohle mi opravdu nemusíš vysvětlovat,“ odpověděla nakonec ochraptěle.


  Nastalo dlouhé ticho. Kat se zadívala Justinovi do tváře a uviděla tolik touhy, že musela zadržet dech.


  Zdálo se, že Justin chce taky něco říct, ale pak se podíval někam mimo ni. Užasle rozšířil oči a něco si pro sebe zamumlal. Nakonec mávl a zavolal: „Ahoj, brácho.“


  Katelyn natočila rozbolavělou hlavu a před obchodem uviděla Jesseho s dívkou, kterou neznala. Měla medově hnědé vlasy stažené do culíku a na sobě bílou halenku a těsné džíny. Jesse se rozzářil a v ruce pevněji sevřel kornout se zmrzlinou. Dívka se podívala na Justina a nervózně si uhladila vlasy. „Hezká holka!“ křikl Jesse a ukázal kornoutem na Kat. Dívka zachytila jeho naklánějící se zmrzlinu a něco Jessemu pošeptala. Ten se podíval dolů a uchopil kornout oběma rukama. Usmál se na dívku, a ta přikývla.


  Pak společně došli k dodávce. Kat měla v tu chvíli chuť uhodit hlavou o palubní desku. Cítila zlost, žárlivost, ponížení i stud v jeden okamžik, protože pochopila, že právě tohle je Lucy.


  „Ahoj, slyšela jsem, že se tu něco stalo,“ promluvila dívka s výraznějším přízvukem, než Kat zatím slyšela. Políbila Justina a ten jí to oplatil, i když se přitom tvářil ustaraně. „Jsi v pořádku, zlato?“


  „Jako nikdy,“ odpověděl nervózně. „Položil jsem motorku, ale nic se nerozbilo.“


  „Byli jsme zrovna vzadu v lékárně,“ mluvila Lucy dál a pohrávala si s culíkem. „Tak jsme to neviděli.“


  „Byl tam LaRue,“ obrátil se Jesse na Kat. „Ale ten se musí hladit opatrně, aby se nevyděsil. Tohle je Lucy, moje sestřička.“


  Lucy se usmála. „Ještě ne, miláčku. Takoví Jižani zase nejsme.“


  Katelyn se přiměla k úsměvu. „Ahoj, já jsem Kat.“


  „Těší mě,“ odpověděla ta pěkná dívka.


  „My cizí lidi nelíbáme,“ řekl Jesse a díval se z Lucy na Kat. „Jenom rodinu.“


  „To je v pořádku, zlato.“ Lucy ho poplácala po ruce.


  „Já už jsem Kat jednou pusu dal. Justin to chtěl.“ Katelyn cítila, jak zase rudne ve tváři, a netušila, co na to říct.


  „Ano?“ Lucyiny oříškově hnědé oči se zatřpytily, lépe si Kat prohlédla a zavěsila se do Justina. „Jesse se zmínil, že se v domě stavil někdo nový.“


  „Došly mi pilulky,“ přerušil ji Jesse. „Museli jsme je koupit, jinak by to bylo špatný.“ Pak strčil do Lucy s Justinem, přistoupil k okýnku, sklonil se a políbil Kat na tvář. „Ta není cizí.“


  Katelyn se na něj usmála, ale protože ji bolela hlava, připadal jí ten polibek jako facka.


  „Lucy mi koupila zmrzlinu,“ chlubil se Jesse.


  „Aha,“ řekla Kat a masírovala si vzadu krk, zatímco Jesse natáčel kornout tak, že hrozilo, že mu zmrzlina každou chvíli vypadne na bok dodávky.


  „Kat je hezká,“ oznámil pak Justinovi.


  Justin se usmál. „Jo, to je.“


  Katelyn se kousla do rtu a radši pohlédla stranou. „Neměli jsme už pilulky,“ opakoval Jesse.


  „Musí jich tam být spousta,“ reagoval Justin podrážděně a podíval se na Lucy.


  Ta jen bezradně zavrtěla hlavou. „Dívala jsem se všude a nikdo nebyl doma. Musela jsem sjet pro nový recept, a tak jsem Jesseho vzala s sebou.“


  Jesse se začal zeširoka zubit. „A viděl jsem LaRuea.“


  „Hele, kámo,“ zeptal se Justin co neklidněji, „a neschoval jsi ty prášky, abys mohl za LaRuem?“


  „Už musím domů,“ oznámil náhle Jesse. „Já bych měl být pořád doma. Aby mě lidi ne…“


  „Já ho tam odvezu,“ přerušil ho Justin.


  „Ještě udělám jeden melír a za hodinu dorazím. Jsem totiž kadeřnice,“ vysvětlila Lucy Kat. „Taky bys mohla přijít. S těmi tvými vlasy se dají dělat zázraky.“


  Opovaž se, pomyslela si Kat sarkasticky. „Díky,“ řekla nahlas.


  Ed se zase vynořil z obchodu a Kat ho snad nikdy neviděla raději. Konečně pojedou domů a uniknou z téhle trapné situace.


  „Ahoj, člověče,“ řekl Jesse.


  „Ahoj,“ odpověděl Ed.


  „Já jsem Jesse. A tohle je Lucy a tohle Justin, můj malej brácha. A ty jsi cizí.“


  „Mordecai McBride.“ Ed se dotkl pomyslné čepice. „S mojí vnučkou Katelyn už se teda znáte…“


  „My jí říkáme Kat. To je jako kočka, jako LaRue,“ řekl Jesse. „Ale LaRue se musí hladit opatrně. Justin mě teď odveze domů.“


  „To je dobře, parťáku,“ odpověděl Ed jemně. „Tak se ho na motorce dobře drž.“


  „Lucy se taky dobře drží,“ reagoval Jesse. „Dobře se Justina drží.“


  To asi my všichni, pomyslela si Kat.


  „Vážně?“ protáhl Ed.


  „LaRue se nesmí hladit moc,“ pokračoval Jesse. „Aby mu člověk nezlomil vaz.“


  „Nikdo nikomu neláme vaz,“ vložila se Lucy rychle do hovoru.


  „Tak jedem, brácho,“ pomohl jí Justin a přitom kroutil hlavou.


  „Nashle, Kat,“ řekl ještě Jesse. „Jen jemně, jemně…“


  „Ahoj, zas někdy,“ prohodil Ed, otevřel dveře a podal Katelyn papírový sáček. Když ho otevřela, uviděla, že koupil šest různých léků proti bolesti. To ji dojalo. Vybrala si Motrin a začala ho rozbalovat.


  „Máma té holčičky ti ještě nepřišla poděkovat?“ zeptal se děda Justina. Pak si vzal od Kat lahvičku s lékem a odšrouboval víčko. Když jí léky vracel, Justin i Kat zavrtěli hlavou.


  „Asi se bojí, že dostane vynadáno. Už jsem jí dal co proto.“ Ed se pousmál. „Občas se umím i rozčílit.“


  To Katelyn překvapilo. Zatím u něj nic takového nezažila.


  „No, nechám vás jet,“ prohodil Justin.


  „Těšilo mě,“ usmála se Lucy.


  „Mě taky,“ odpověděla Kat a málem se na sedadle ošila.


  „Někdy přijď zase na návštěvu, budeme si hrát,“ řekl jí ještě Jesse.


  „Přijdu,“ usmála se na něho. „A děkuju za pozvání.“


  Ed nastartoval a Katelyn skupince zamávala. Když se rozjeli, položila si unaveně hlavu na opěrku, všechen ten rozruch už byl konečně za ní.


  „Zdá se, že Trick má důvod k žárlivosti,“ ozval se Ed.


  „Koupil jsi taky nějakou vodu?“ zeptala se, jako by ho neslyšela.


  „Kruci,“ řekl. „Na to jsem zapomněl.“


  „Justin chodí s Lucy.“ Její hlas ale vyzněl dost zkroušeně.


  „Ale manželé snad nejsou. Z toho, co jsem viděl, je jasné, že se mu líbíš. A kluk co takhle riskuje pro druhé, může být prima. Taky se hezky stará o bratra.“


  Kat zavřela oči, jak ji zmáhala bolest hlavy. „Já o žádné pubertální drama nestojím.“ Už se o Justinovi nechtěla bavit. Olízla si rty a změnila téma. „Ten tvůj přítel, jak jsi říkal, zemřel tady na klinice?“


  Ed se zasmušil. „Jmenoval se Mason Slater. Zavezl jsem ho do nemocnice v Bentonville. Měl nemocné srdce a věděl, že se jeho čas rychle krátí.“


  Kat uslyšela pohnutí v jeho hlase, natáhla se a poplácala ho po paži. „To je mi moc líto, dědo.“ Už jí přišlo docela přirozené mu tak říkat.


  Jeho tvář zjihla a pak jí stiskl ruku. „To je to nejhezčí oslovení na světě.“


  


  Když dorazili domů, šla si Kat nahoru odpočinout. Probudila se o pár hodin později a ucítila nepříjemný zápach. Ještě rozespalá tedy sešla dolů do kuchyně.


  „Co to prosím tě je?“


  Děda stál u sporáku. „Artyčoky. Říkalas, že je to tvoje oblíbené jídlo.“


  Kat pokrčila nosem. „Možná máš nějaký jiný druh.“


  „Nikdy dřív jsem je nedělal. To se snad jen uvaří, ne?“


  „Ano.“ Nadzvedla pokličku a ve vařící vodě uviděla dvě artyčokové hlavičky. „Tak se to dělá. Určitě budou dobré.“


  Pokusila se o úsměv, ale pořád se jí zvedal žaludek.


  Při obědě pak do sebe dostala několik artyčokových listů a trochu vařené rýže. Tu podivnou nevolnost považovali s dědou za důsledek očkování proti vzteklině. Po jídle si pustili jeden z jeho starých filmů, ale Kat se pořád zavíraly oči. Když už to chtěla vzdát a jít si zase lehnout, ozvalo se klepání na dveře. Děda otevřel, a tak natočila hlavu a snažila se rozeznat postavu na prahu.


  Jenže Ed vyšel ven, zavřel za sebou a poměrně dlouho tam zůstal. Přes televizi neslyšela, s kým si povídá.


  Pak se dveře otevřely a spolu s ním do domu vešel Trick. Měl na sobě bundu s ovčí podšívkou, džíny a kovbojský klobouk. Srdce jí poskočilo, ale rychle se zatvrdila. Opustil ji přece na večírku. Nechal ji tam samotnou. A jak to pak dopadlo?


  „Myslím, že na chvilku zajdu do garáže,“ prohodil Ed, „takže víte, kde jsem, kdybyste mě potřebovali.“


  Katelyn schválně nespouštěla oči z obrazovky. Dlaně se jí zpotily, ale zarytě mlčela.


  „Kat, já se ti moc omlouvám. Choval jsem se jako pitomec. Já… něco se přihodilo a já jsem na to zareagoval špatně. Je mi to vážně líto.“


  Ticho se protahovalo. Kat se chtěla nadechnout, odkašlat si, prostě udělat cokoli, ale místo toho tam seděla strnule jako socha.


  „Kat,“ naléhal Trick.


  „Měl ses přijít omluvit dneska ráno, abys mě mohl zavézt do nemocnice,“ odpověděla ledově.


  Trick vytřeštil oči a dřepl si vedle křesla. „Do nemocnice?“


  Kat nechápala, o čem mohl na verandě mluvit s dědou, když ne o tomhle. Myslela, že mu děda vyčetl, že ji noc předtím neodvezl na kliniku sám, nebo aspoň nechytil toho psa – čímž by její lež mohla být rychle prozrazena.


  „Byla jsem napadená.“


  „Cože?“ Trick si sedl na zem a vzal ji za ruku. Kat ztuhla a snažila se to nevnímat. Trickovi to bylo jedno. Pátravě si ji prohlížel. „Co se ti stalo? Kat, pověz mi to. Prosím.“ Měl náhle velmi ustaraný hlas. Zadíval se na její tělo, které bylo ale zabalené do deky, a tak vzal její tvář do dlaní. Ucukla a šlehla po něm očima.


  „Kat. To jsem přece já,“ naléhal, jako by se pak měla cítit líp. „Kdo tě napadl?“


  Jeho obavy a starost k ní přece jen nakonec pronikly. Možná i proto, že se jí stále dotýkal. Ještě chvíli váhala. Toužila někomu povědět pravdu a Trick by se aspoň cítil ještě provinileji, jenže si byl příliš blízký s dědou. Co když mu to pak řekne?


  „Ne kdo, spíš co. Pes. Když jsem odjížděla z večírku.“ Trick zbledl. „Jak velký pes?“


  To byla dost divná otázka. „Dost velký, aby mi uhryzl kus lýtka. Děda mě dneska ráno musel odvézt, přeočkovali mě proti vzteklině.“ Povytáhla si nohavici tepláků a ukázala na zafačované lýtko. Trick se sklonil, aby ji nohu prohlédl, což Kat zahanbilo, a tak nohavici zase spustila.


  „Bože, to je mi líto,“ řekl a sykl jako bolestí. „Měl jsem být s tebou. Ale já jsem usnul v autě a probudilo mě až slunce. Neviděl jsem tvoji dodávku a Eric říkal, žes musela odjet před chvílí.“


  „Odjela jsem hned, jak jsi na mě začal křičet,“ řekla. „Už v noci.“


  Zaraženě na ni zíral. „To jsem nevěděl.“


  Kat na chvíli zmlkla.


  „Je to moje vina. Už tě nikdy nespustím z očí.“


  Tak to rozhodně nepotřebovala.


  „Nestojím o hlídače,“ odsekla. „Ale o kamaráda, na kterého je spoleh.“


  Svěsil hlavu. Jeho profil se v přítmí pokoje rýsoval, jako by byl ze skla. Takový hezký kluk. „A to já opravdu jsem. Ale nerad bych byl jen kamarád. Což už víš.“ Natáhl se, jako by ji chtěl vzít za ruku, ale neudělal to. „Kdykoli budeš potřebovat, budu ti krýt záda.“


  V tu chvíli nežertoval, neškádlil ji, mluvil naprosto vážně a otevřeně, což ji dost znervózňovalo, ale taky těšilo. I přesto začínala chápat to, co o něm tvrdila Cordelia. Teď to jen chtěla nějak uzavřít.


  „Jsi opravdu pěkný pitomec.“


  A vymáchat mu v tom nos.


  Zadíval se někam do dálky a svěsil paže mezi koleny. „Já vím.“


  „Co se teda stalo?“ dožadovala se Kat vysvětlení, které si zasloužila.


  „Nemohli bysme to nechat tak? S tebou to rozhodně nemělo nic společného.“


  Neodpověděla a jen se na něj upřeně zadívala.


  „Jasně, no jo.“ Pokrčil rameny a pokračoval. „Prostě jsem nečekal, že ta party bude vzpomínková akce kvůli Becky.“


  Tím jí neodpověděl, ani nic nevysvětlil.


  „Já vím, že jsem to zkazil. Ale přál jsem si, aby ses bavila,“ řekl zkroušeně. „To je to, co ty potřebuješ.“


  „Aha. Takže ty víš, co já potřebuju,“ řekla.


  „Vím.“ Přikývl, jakoby sám pro sebe. „A tohle to určitě nebylo.“


  „Co já potřebuju… je podrbat na noze,“ prohodila a zahýbala chodidlem. Nemohla si pomoct, ta vážnost mu neseděla a po tak hrozném dni už taky nechtěla zůstat naštvaná.


  Trick se zadíval na její nohy a zpět na tvář. „Řekl jsem, že ti budu krýt záda, o smradlavých nohách nebyla řeč.“


  Rozesmála se a Trick se k ní po chvilce přidal. Jenže pak se zas ozvala bolest hlavy a únava.


  „Měla bych si jít ještě lehnout.“


  „Tak se uvidíme v pondělí ráno, ano?“


  Přikývla. „Dobře.“


  Teatrálně se pokřižoval. „Díky bohu. Bylo mi odpuštěno.“


  „Ale jsi v podmínce,“ opravila ho.


  Zahrál, jako že stiskl vypínač. „Systém je v pohotovosti.“


  „Tak fajn.“ Už neměla sílu se ani usmívat.


  „Já vím, není to legrace.“ Vzdychl si. „Tak se zatím drž.“


  Když odešel, chvíli se dívala na zavřené dveře. Proto leknutím nadskočila, když se náhle otevřely znovu a objevil se děda.


  „Tak jsi ho srovnala?“ zeptal se.


  „Myslím, že jo.“


  „To je dobře. A jak se cítíš?“


  „Unavená,“ přiznala a zívla.


  „Tak mazej do postele. Na film se dodíváme zítra.“


  Katelyn si vyčistila zuby, umyla obličej a pak se ztěžka sesunula na postel. Zadívala se nahoru do okna a místnost se s ní začala točit. Oči se jí rychle zavíraly a těsně předtím, než usnula, měla dojem, že se na ni dívají jasné modré oči.


  Zelené oči.


  Žluté.


  Černé.


  


  Klap. Klap. Drápy na podlaze.


  Katelyn v krásných šatech na zemi uprostřed lesa. Stromy se chvějí.


  Měsíční světlo také.


  Katelyn, šeptá hlas, jdu si pro tebe.


  Klap.


  Drápy.


  Věděla, že spí ve své posteli, ale cítila, jak je zbrocená potem, jak ji bolí kosti a svaly se napínají. Jako by její tělo byl jen oblek, který si natáhla, jako něco umělého a příliš těsného. Kůže se jí napínala k prasknutí.


  Věděla, že se jí zdá sen.


  A že je někdo v ložnici s ní.


  


  V pondělí ráno se ocitla zpátky na klinice a čekala na druhou dávku očkování. Ed ji odvezl a předtím zavolal Trickovi, že dochází ke změně plánu.


  Po dlouhém čekání v ordinaci se konečně dostavila sestra a dala jí injekci do ramene. Než zase odběhla, Katelyn vyhrkla: „Mám děsné bolesti hlavy a taky je mi zle od žaludku.“ A k tomu se mi zdají šílené sny.


  „To je docela normální,“ řekla sestra ve spěchu. „Asi menší reakce na vakcínu. Ta hlava tě bolí i teď?“


  „Ne, ale…“


  „Už ti zbývají jen dvě injekce. Příští v pátek a další zase za týden v pátek. Potom ty nepříjemnosti zmizí.“


  Katelyn musela jen doufat, že je to pravda.


  


  „Já teda nevím, co je na tom normálního,“ řekla pak dědovi, když v autě popíjeli kávu. Tedy spíš děda popíjel, ona jen držela kelímek v rukou a z vůně kávy se jí obracel žaludek.


  „Chtěla bys jet radši domů?“ Měl ji odvézt do školy. Jeho hlas ale v uzavřeném prostoru zahřměl tak, že musela zatnout zuby.


  „Proč na mě křičíš?“


  Děda se zamračil. „Já nekřičím.“ Ustaraně na ni pohlédl. „Opravdu se cítíš na školu?“ zeptal se mnohem slabším hlasem.


  Kat se zamyslela. Zalézt si zpátky do postele, než přejdou všechny ty podivné symptomy, bylo lákavé, ale taky chtěla vidět Cordelii. Kdyby jí bylo špatně i později, mohla se přece na chvíli natáhnout ve školní ošetřovně.


  „To bude dobrý,“ odpověděla po chvíli.


  Zajeli tedy ke škole a péra v sedadle přitom vrzala tak hlasitě, až Kat užasla, že si toho nikdy předtím nevšimla. Nadskakování auta zhoršovalo její bolest hlavy.


  Na parkovišti se rozhlédla, jestli uvidí Trickovo auto, a když ho uviděla, stala se velmi zvláštní věc: jeho poznávací značka se jí na chvíli přiblížila, jako by to udělala filmová kamera. Těsně před očima uviděla velká červená písmena a číslice na bílém podkladu, pod nimi obrázek vlka a pak ještě černý nápis: STÁT ARKANSAS – RUDÍ VLCI JEDOU!


  „Co to je!“ vyděsila se, ale vzápětí se všechno vrátilo k normálu. Zadní část Trickova mustanga se zdála stejná jako vždycky a čísla na značce byla tak malá, že je nedokázala přečíst. Hlavička vlka teď vypadala jen jako černá tečka.


  Kat upírala oči před sebe a snažila se znova ten efekt vyvolat – ale marně.


  Kradmo pohlédla na dědu, ale ten měl starosti s tím, kde zaparkovat. Vzpomněla si, že i maminka mívala migrény a popisovala je podobně – kromě hrozné bolesti i zmatené vidění a dezorientaci. Někdy se prý zadívala na své ruce a připadaly jí obrovské. Při prvním příznaku si Giselle brala léky a pila kávu, snad kvůli rychlejšímu účinku. Možná se teď Katelyn dělo to samé. Nahmátla tedy v kabelce Motrin, jeden si vzala a zapila ho kávou, než mohlo začít její tělo bláznit ještě víc.


  Děda zastavil. „Pokud se pořád nebudeš cítit dobře, zavolej a já pro tebe dojedu.“


  „Díky.“ Ještě zvažovala, jestli se s ním nevrátí domů hned, ale pak otevřela dveře a vystoupila.


  Jakmile vešla do třídy, kde měli dějepis, Cordelia na ni netrpělivě mávla, aby se k ní šla posadit.


  „Proboha, co se ti to o víkendu stalo?“ zeptala se. „Slyšela jsem, že tě pokousal yetti.“


  „To zas ne. Byl to pes,“ pokračovala Kat ve lhaní, na které už si zvykla.


  „Samina máma totiž pracuje na klinice,“ vysvětlovala Cordelia. „Říkala, že tě tam děda přivezl a žes vypadala dost hrozně.“


  „Pes,“ opakovala Kat, ale cítila, že se začíná červenat.


  Cordelia se na ni upřeně zadívala. „Ale nezní to moc přesvědčivě.“


  Kat si potřebovala s někým promluvit a říct celou pravdu o tom, co se jí přihodilo, i o všech podivných věcech, které následovaly. Trick to být nemohl. Nechtěla, aby vyplašil dědu. Kimi se jí stále víc vzdalovala – a celý víkend dokonce nezavolala zpátky. Zbývala tedy jen Cordelia.


  „Fajn, ale když ti to povím, musíš mi slíbit, že se to od tebe nikdo nedoví, ano? Hlavně ne děda.“


  Kamarádka přikývla.


  „Nebyl to pes.“


  Cordelia na ni dál tiše zírala, ale vtom k nim přistoupil pan Henderson.


  „Dobré ráno, děvčata,“ pozdravil je. „Tak jak jste daleko s projektem?“


  „Tak co to bylo?“ naléhala Cordelia.


  „Dámy, ptám se na projekt.“ Učitel se příjemně usmál. „Můžete mi odpovědět?“


  „Kat?“ zašeptala Cordelia, která umírala zvědavostí.


  Katelyn přikývla. „Jistě, jsme dohodnuté. Budeme psát o stříbrném dolu a taky o Pekelném psu,“ dodala, i když netušila, proč to vlastně řekla.


  „Tak Pekelný pes? Super,“ odpověděl učitel. „A nezapomeňte uvést všechnu použitou literaturu.“


  Katelyn zase kývla a pan Henderson přistoupil k další dvojici studentů.


  „Na obědě ti to řeknu,“ odpověděla pak Cordelii.


  Cordelia neřekla nic.


  „Stalo se snad něco o víkendu tobě?“ zašeptala Kat.


  Cordelia zavrtěla hlavou a podívala se stranou „Ne,“ řekla, ale Katelyn jasně poznala, že lže.


  


  Jeden pohled na zafačovanou nohu trenérovi stačil, aby Kat uvolnil z tělocviku. Poslal ji do studovny, kde pak celou hodinu ležela na lavici a modlila se, aby už bylo po vyučování.


  Když zazvonilo, rozhodla se vyhledat Sam a pokusit se vrátit k pátečnímu rozhovoru. Měla totiž jasný dojem, že se jí Sam snažila říct něco důležitého.


  Ale i když hledala všude, Sam nebyla nikde k zastižení. Bolest hlavy se stále zhoršovala, a tak se Kat rozhodla zavolat dědovi. Musela vydržet jen do oběda, aby si mohla promluvit s Cordelií.


  


  O polední přestávce se Kat zadívala na mozaikové okno se světcem a vlkem, když kolem něj s Cordelií procházely. Proč vlastně kněží chtěli na mozaice vlka? K tomu se jistě váže nějaký příběh.


  Vyšly z hlavní budovy a zamířily přes zhnědlý trávník ke starým piknikovým stolkům. Bylo velmi chladno, ale Cordelia trvala na tom, že se najedí venku.


  Když Kat otevřela balíček s jídlem, napadlo ji, jestli se Edovi to burákové máslo nezkazilo. Sendvič neskutečně páchl. Že by další mírné symptomy?


  „Ahoj,“ pozdravil Trick, který k nim doběhl. „Jak to šlo dneska na klinice?“


  „My tady máme holčičí oběd,“ ozvala se Cordelia nepřátelsky.


  Trick se podíval na Kat pro potvrzení, a ta zaraženě kývla. „Promiň,“ ozvala se, „šlo to dobře.“


  „Fajn.“ Zdálo se, že se mu ulevilo. Pak vrhl ledový pohled na Cordelii a odešel. Katelyn se za ním dívala, protože mířil k jinému stolku, kde seděli jeho přátelé. Ale Sam tam s nimi nebyla.


  „Co to prosím tě mezi tebou a Trickem je?“ zeptala se Kat, ale Cordelia ji přerušila.


  „Říkalas, že to nebyl pes.“ Zdála se velmi napjatá. „Tak co to bylo?“ Klouby na rukou jí zbělely, jak mačkala sáček s obědem a zírala na Kat, jako by na odpovědi závisel její život.


  Kat si povzdechla. „Tak fajn. Píchla jsem v lese a musela jsem vyměnit gumu… A něco mě odtáhlo. Bože, myslela jsem, že mě to zabije.“ Najednou ji znova silně rozbolela hlava, nemohla mluvit dál a zmáčkla si prsty oba spánky. Pak se zhluboka nadechla.


  „Co? Co tě odtáhlo?“ chtěla vědět Cordelia. Zdálo se, že si vůbec nevšímá toho, jak Kat právě je. Zoufale na ni třeštila oči.


  Katelyn se na ni zadívala a náhle měla dojem, že by jí neměla nic říkat.


  „Pověz mi to,“ šeptala Cordelia.


  „Vlk.“


  Cordelia několikrát zamrkala a pak se prudce nahrbila, jako by právě dostala ránu do žaludku.


  „Cože?“ zašeptala znovu.


  Tajemství bylo prozrazeno, ale Kat se necítila líp. Naopak. Doteď si pro sebe nechávala tolik strachu a úzkosti a toužila, aby jí aspoň Cordelia uvěřila a rozuměla.


  „Vlk. A jsem si jistá, že ten samý, co nás předtím napadl s Trickem.“


  Cordelia si zakryla ústa rukama. „Ach, Kat,“ vypravila ze sebe potichu.


  „V pátek v noci. Odtáhl mě do lesa. Podařilo se mi utéct, ale hnal se za mnou. A pak mě kousl.“


  „On tě kousl?“ opakovala Cordelia a na chvíli zkameněla. Pak popadla Kat za ruku a podívala se jí zblízka do očí. „A prokousl ti kůži?“


  Katelyn její výraz trochu vyděsil. „Už je to dobré,“ řekla rychle. „A očkovali mě proti vzteklině.“


  Cordelia tam dál ztuhle seděla a dívala se na Kat, jako by mluvila nesrozumitelným cizím jazykem.


  „Já vím,“ začala Kat drmolit skoro sama pro sebe. „Jsem neskutečně pitomá. Ale já se nešla schválně courat do lesa a hlavně, kdyby se to děda dověděl…“


  „Kat,“ promluvila Cordelia tichým, hlubokým hlasem. Katelyn mluvila dál, popsala příhodu do detailů, i když jí bylo jasné, že musí působit šíleně. „Nevím co dál. Nechci, aby se děda dověděl, že jsem totálně ignorovala všechno, co mi nařídil, ale co když je to stejné zvíře, které napadlo Haley a Becky? Ten vlk šel vysloveně po mně. Jako by tam na mě čekal Jako by věděl, kdo jsem. Chci říct, stalo se to na dvou místech dost daleko od sebe, a on se pokaždé ukázal. Měla jsem to dědovi říct, že ano?“


  „A prokousl ti kůži?“ opakovala Cordelia hystericky svoji otázku.


  Několik hlav se po nich otočilo a Cordelia pomalu spustila paže podél těla. Přitom se na Kat dívala, jako by ji viděla poprvé v životě. To Katelyn děsilo snad stejně jako ten vlk. Co se tady děje? Ona se snad bojí vztekliny?


  „Cordelie, jsem preventivně očkovaná. Žádnou nemoc ode mě chytit nemůžeš.“


  Cordelia na ni dál zírala.


  „Je mi ale pořád divně,“ dodala Kat. „Najednou cítím všechno jinak a věci, na které se dívám, se občas jako by přibližují, a slyším tak dobře, že mám dojem, že všichni kolem křičí.“ Kat mluvila rychleji a rychleji, jak se zoufale snažila vypovědět celý svůj příběh, i to, jaký má strach. „Pořád jim to na klinice opakuju, ale oni tvrděj, že je to tím očkováním. Jenže je to tak nepřirozené. A pořád se mi zdají noční můry o tom vlkovi, jak na mě útočí, jak se mi vysmívá a ty modré oči mu přitom svítí…“


  „Modré oči?“ opakovala Cordelia. „Víš jistě, že měl modré oči?“


  Katelyn se zhluboka nadechla a líp se na kamarádku zadívala. Cordelia byla ve tváři bílá jako křída a celá se chvěla.


  „Jsi v pořádku?“ zeptala se. A pak jí to došlo. „Ty si taky myslíš, že to byl stejný vlk, co napadl ty holky, že ano? Mám to teda říct dědovi?“


  „Ne!“ vykřikla Cordelia.


  Lidi u jiných stolků se po nich zase otočili a Kat ten výkřik zazněl v uších jako rána. „Co se děje, Cordelie?“


  „Nic.“ Cordelia ztišila hlas a zhluboka se nadechla. Vypadalo to, že bude každou chvíli zvracet. „Měla… mělas pravdu. Já… já se o tebe jen bojím a jsem ráda, že už jsi v pořádku.“


  Katelyn jí nevěřila ani slovo.


  „A co se o víkendu stalo tobě?“ chtěla vědět Katelyn. „Je poznat, že něco ano.“


  „Možná by ses měla vrátit zpátky do L. A.“ Cordelia se viditelně třásla. „To bys měla udělat. Vrátit se domů.“


  Pak se ke Katinu překvapení zvedla, rozběhla se a zmizela ve školní budově.
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  Katelyn vyskočila a dívala se za Cordelii, ale vtom jí začalo bolestivě pulzovat v hlavě. Chtěla na kamarádku zavolat, ale bolest byla tak silná, že se jí podlomila kolena a byla by upadla, kdyby Trick nepřiběhl a nezachytil ji. Držel ji pevně a posadil ji zpět na lavičku.


  „Co se děje?“ zeptal se.


  „Hlava. Bolí,“ vypravila ze sebe šeptem.


  „A mezi tebou a Cordelii?“


  „Holčičí záležitost.“ Kat téměř nemohla mluvit. Jasné slunce ji oslepovalo a jeho paprsky ji bodaly do očí. Kvůli Cordeliině reakci byla ještě víc vystrašená. „Nedá se to vydržet. Mohl bys zavolat dědovi, aby pro mě přijel?“


  „K čemu. Odvezu tě sám,“ prohlásil.


  


  Cestou spolu téměř nemluvili. Kat byla otupená bolestí a strachem. Co se to s Cordelií stalo? Proč zpanikařila? Proč řekla, že se má Kat vrátit do Kalifornie?


  Nakonec usnula a vzbudila se, až když auto zastavilo. Stáli před jejich domem.


  „Zůstaň tady,“ nařídil Trick a vystoupil. Obešel auto, otevřel jí dveře, ale to už k nim z verandy spěchal děda.


  Sehnul se a starostlivě si ji prohlížel.


  „Katie?“ oslovil ji. „To je to tak zlé?“


  „Asi jsem ji měl zavézt rovnou do nemocnice,“ ozval se Trick.


  „Ne. To je tou vakcínou,“ řekla Kat, protože toužila jen po klidu a samotě, aby si mohla všechno promyslet.


  „Musíš si lehnout,“ řekl děda. „Mám ti pomoct do schodů?“


  „To zvládnu. Díky, Tricku.“


  „To je samozřejmost,“ ujistil ji a šel za ní s dědou k domu.


  Kat je pak nechala dole a vyčerpaně se vyškrábala po schodech do pokoje, kde rychle usnula. Probudila se k večeru, a když sešla do kuchyně, Trick byl pryč. Katelyn znovu vířily hlavou stejné otázky. Co se to s ní děje? A proč se Cordelia tak vyděsila?


  Vůně jídla – zeleninové polévky s kukuřičným chlebem – jí opět obrátila žaludek. Venku se ze tmy ozývalo nepolevující bubnování a rozčilovalo ji tak, že měla chuť zaječet. Chvíli se pokoušela polknout trochu jídla, ale marně.


  „Půjdu zase nahoru,“ oznámila dědovi nakonec.


  „Jen si odpočiň,“ odpověděl. „A zavolej mě, kdyby bylo třeba.“


  Přikývla a vrátila se do své ložnice.


  


  Lesy jsou za tmy krásné, hluboké.


  V lese si můžeme hrát a dovádět.


  Horký dech na jejích zavřených víčkách. Ostré drápy na ráně na lýtku, kde stehy drží pohromadě roztrženou kůži.


  Katelyn, jsi poznamenaná.


  Jsi má.


  


  Do nohy se jí zaryla ostrá bolest, jako by jí tam někdo přiložil rozžhavený pohrabáč. Kat se probudila.


  Posadila se a vyskočila z postele, protože měla náhle pocit, že ji pálí všechny kosti v těle.


  Klopýtala do koupelny a rozsvítila. Pak si vytáhla nohavici pyžama a zadívala se na ránu. Všechny stehy byly uvolněné, jako by je tělo odmítalo přijmout. Bolest se stále stupňovala, a tak si Kat v zoufalství sáhla na ránu, a v tu chvíli všechny stehy naráz odpadly.


  Bolest se okamžitě zmírnila. Popadla tedy žínku a otřela z rány tu trošku krve, která z ní prosákla. Najednou vypadala jen jako pouhý škrábanec, nic víc.


  Kat na ni šokovaně zírala.


  Tohle přece není možné. Tak rychle se to nemůže zahojit.


  Pustila nohavici a zadívala se v zrcadle na své rameno. Bylo docela hladké, netknuté.


  „Dobrá, asi to zas tak hrozné nebylo,“ uklidňovala se, ale pak se na sebe v zrcadle zadívala a zavrtěla hlavou. Co si to namlouvala?


  Měla jsem přece ránu, která potřebovala sešít. Něco takového tak rychle nezmizí.


  Vrátila se do pokoje, posadila se na postel a objala si kolena pažemi. Stále ránu kontrolovala, a ta jí opravdu mizela před očima. Kat seděla tiše ve tmě a naslouchala bubnování, větru a rychlému tlukotu svého srdce.


  Nakonec přece jen usnula a zdálo se jí o tomtéž. Vítr, bubny a hlas, který volal její jméno.


  Katelyn.


  


  Ráno byly všechny známky poranění nadobro pryč. Stejně jako na rameni i na lýtku měla hladkou kůži, jako by se jí nikdy nic zlého nestalo. Katelyn užasla… a znovu se vyděsila.


  Co se to se mnou děje?


  Vzpomněla si na Cordeliin výraz, když jí popisovala, co se jí přihodilo. Vypadala v té chvíli jako šílená.


  Protože se mě začala bát. Ona ví, co se děje.


  A Katelyn se rozhodla to z Cordelie vypáčit.


  


  „Tobě ještě není dobře, že?“ zeptal se Trick další den cestou do školy.


  Zavrtěla hlavou. „Ne, není.“


  „Chceš si o tom promluvit?“


  A v tu chvíli se mu zatoužila se vším svěřit. Chtěla mu říct o útoku vlka, o tom, jak rána rychle zmizela, prostě o všem.


  V kapse jí cinkl telefon, a tak se na něj podívala. Textová zpráva od Kimi.


  Ahoj. Nevoláš, nepíšeš, co se děje?


  Katelyn to zarazilo. To Kimi se jí přece neozývala…


  Trick pustil nahlas hudbu, tentokrát skladbu „How Soon is Now“ od Smiths, a přitom se hnal lesem jako vítr. Správná chvilka pro svěřování byla pryč.


  Stejně bude lepší počkat si na Cordelii, pomyslela si Kat, a přimět ji říct, co ví.


  Odepsala tedy: Promiň – děje se toho moc.


  Což bylo hodně opatrné sdělení.


  To tě neomlouvá! Zněla další esemeska.


  „Už se cítíš líp?“ křikl Trick do hudby.


  Ne. Ani trochu.


  „Jojo,“ odpověděla.


  Starostlivě se na ni zadíval, ale neřekl nic.


  


  Když dorazili ke škole, už zase hustě pršelo. Do zvonění ještě zbýval čas, a tak Kat opět zamířila do knihovny. Napadlo ji, že by mohla najít něco o podivných reakcích na vlčí kousnutí. Cestou se rozhlížela, jestli neuvidí Cordelii, Sam anebo Beaua. Na střechu školy bušil déšť a v hale hvízdal vítr. Procházela kolem skupinek studentů a pak na ni mávla Dondi se zlatými nehty.


  „Sam odjíždí,“ oznámila jí dívka. „Její rodina se rozhodla odstěhovat do Little Rocku. Už koncem týdne.“


  „Ano?“ To Kat připadalo překvapivě rychlé.


  „Jo, je to blbý,“ ulevila si Dondi. „Pracovaly jsme spolu na prezentaci na angličtinu a ona se z toho takhle vyvlíkne.“ Ušklíbla se a mávla na dívku jménem Maria. „Už jsi to slyšela? Sam se stěhuje pryč,“ volala.


  Katelyn znovu pípl telefon, našla fotku Kimi s Jane, jak se zubí a posílají polibky do objektivu a obě mají na hlavě stejně učesané culíky. Bylo jasné, že si za ni Kimi našla náhradu.


  Té se svěřit nemůžu, pomyslela si Kat smutně. Ne, nemůžu to říct vůbec nikomu.


  Cordelia dorazila na hodinu těsně se zazvoněním. Kat čekala na chvíli, až se k ní aspoň otočí, ale ona zarputile zírala před sebe. Po hodině se rychle zvedla a spolu s Dondi vyrazila do tělocvičny. Katelyn šla pomalu za nimi a její zmatek narůstal. Tělocvik měli tentokrát suplovaný a učitelka rozhodla, že mají hodinu věnovat studiu. Třída se tedy ve skupinkách rozsadila po tělocvičně. Pak učitelka oznámila, že si něco potřebuje zařídit, a odešla.


  Kat okamžitě vstala, popadla Cordelii za paži a vytáhla ji nahoru na lavičky. Cordelia se tam váhavě posadila a mnula si ruku, kde ji Kat stiskla. Při bližším pohledu tam měla jasný otisk Katiných prstů.


  „Co se to se mnou děje?“ zeptala se jí Kat rozčileně.


  Cordelia jen třeštila oči. „Já nechápu, o čem mluvíš.“


  Katelyn dostala vztek.


  „Včera jsi utekla, jako by ses mě bála.“


  „To ne.“


  „Hele. Něco ti ukážu.“ Kat si vyhrnula nohavici a Cordelia užasle zírala na neporušenou kůži. „Po kousnutí ani stopa.“


  „To je zázrak,“ vydechla Cordelia a snažila se, aby to znělo překvapeně.


  „Jsem si jistá, že ne. A taky vím, že jsi poznala, o co jde. Musíš mi to říct.“


  Cordelia se objala pažemi kolem hrudi, naklonila se kupředu a na její tváři byla znát provinilost. „Nevím, o co jde.“


  „Přestaň mi lhát,“ řekla jí Kat zlostně a zároveň prosebně. „Měla bys být moje kamarádka.“


  „Ale já jsem tvoje kamarádka,“ zněla odpověď, jenže Cordelia se na Kat odmítla podívat. „Proto ti říkám, že ti nic není. Máš prostě bujnou představivost a potřebuješ se uklidnit. Moc jsi toho prožila. Nejdřív s matkou a ten útok…“


  „Tohle na mě nezkoušej,“ zavrčela Katelyn. „S mojí matkou to nemá co dělat. Nemůžu uvěřit, že si tohle dovolíš. A tu noc, co jsme slyšely ten výkřik a tys mi nedovolila zavolat policii, se taky něco divného dělo, a tys o tom věděla, že ano?“


  Katelyn čekala na odpověď. Viděla, jak Cordelia rudne od krku nahoru. „Byla to kočka. Říkalas, že je to kočka.“


  „Ale spletla jsem se. To křičela Becky. Byly jsme venku, když Becky přišla o život, je to tak?“


  Cordelia si třaslavě vydechla. „I kdyby, stejně jsme nemohly nic dělat.“


  „Cože?“ Katelyn byla v šoku. I když se toho obávala, takovou odpověď přece jen nečekala. Znovu se po Cordelii natáhla, ale ta ucukla a Kat spustila ruku zpátky do klína.


  „Chtěla jsem říct, že nevím, co se stalo Becky,“ dodala Cordelia zkroušeně.


  „A co já? Co se to děje se mnou? Něco určitě víš.“


  „Ne, nevím.“


  „Ale ano! Prosím, řekni mi, co se mi to stalo.“


  „Ne,“ zašeptala Cordelia. „Nemohla jsem pomoct Becky a nemůžu pomoct ani tobě.“


  „Ale co to všechno znamená?“ Katelyn měla dojem, že přijde o rozum. Už měla jistotu, že jí kamarádka může vysvětlit, proč se děje tolik divných věcí, ale nemohla s ní hnout.


  Cordelia se teď dívala do země a Katin vztek narůstal.


  „Podívej se na mě,“ prosila ji zoufale.


  Kamarádka se ani nepohnula.


  „Cordelie, prosím.“


  Pořád nic. V Katelyn to začalo vřít, až už se nedokázala ovládnout.


  „Podívej se mi do očí!“ vykřikla zuřivě. Cordelia nadskočila, jak se ta věta rozlehla tělocvičnou. Spolužáci zmlkli a otočili se k nim.


  Cordelii se v očích sbíraly slzy a znovu se zhluboka nadechla. „Já prostě nevím, kdo – nebo co ti to udělalo,“ zašeptala.


  „Ale něco rozhodně víš.“ Katelyn se taky přinutila ztišit hlas.


  „Věř mi, Kat, kdybych ti mohla cokoli říct, udělám to. Ale tady nejde jen o mě… To je moc dlouhá historie, je to složité.“


  „Co tohle všechno proboha znamená?“


  Katelyn se dívala, jak její kamarádka svádí nějaký vnitřní boj. Byla očividně vystrašená, ale bála se něčeho jiného než Kat. Jako by jí někdo hlídal a kontroloval. Kat si vzpomněla na jejich dům, který připomínal arkansaskou verzi rodiny Addamsových. Snažila se být dobrá kamarádka a teď, když taky nějakou potřebovala, se jí Cordelia vzdalovala.


  „Tak dobře,“ rozhodla se Kat nakonec a rázně vstala. „Udělám to, co jsem měla udělat hned. Povím to všechno dědovi.“


  „Ne! To nesmíš!“ vykřikla Cordelia, vyskočila a stáhla Kat zase zpátky na lavičku.


  „Proč ne?“


  „Protože…“ Cordelii se chvěly rty a zoufale pohlédla Kat do očí, „… protože by tě můj otec zabil.“


  Katelyn na ni nechápavě zírala. „Tvůj otec že by mě zabil?“ pousmála se. „To jako doslova?“


  Cordelia vypadala stejně zděšená, jako když se dověděla, že Kat nekousl pes, ale vlk.


  „Ano.“ Svěsila hlavu a objala si kolena. „Ano, zabil.“


  Ve dveřích se objevila suplující učitelka a zadívala se nahoru na Kat a Cordelii. „Máte studovat, děvčata. Nebo vás mám rozdělit?“ zavolala.


  Katelyn zavrtěla hlavou. „Ne.“


  Ale jakmile se učitelka otočila, Kat se zase zadívala na Cordelii. Ta byla bledá a třásla se, ale alespoň neuhýbala očima.


  „Musíš mi to vysvětlit,“ zašeptala Kat.


  Cordelia přikývla a zdálo se, že to vzdává. „Dobře. Slibuju. Jen ne tady, prosím… Ve škole ne.“


  Katelyn pocítila úlevu. Konečně, pomyslela si, konečně se dočká nějaké odpovědi. Jen nesměla Cordelii pustit z dosahu. „Tak hned po vyučování.“


  „Nejdřív si ale musím pro něco zajet.“


  Kat si povzdechla. Co by proboha mohla potřebovat, aby si se mnou promluvila?


  „Nehraj to na mě.“ Zase se ostře zadívala do kamarádčiných modrých očí.


  „Neboj se a věř mi. Už takhle je to moc těžké.“


  Cordelia ji popadla za ruku a Kat překvapeně otevřela pusu. Stisk byl totiž tak silný, že cítila, jak se jí kosti třou o sebe. Škubla sebou a podívala se na místo, kde ona předtím stiskla Cordelii. Bude tam mít modřinu?


  „Po škole si pro něco zajedu domů,“ pokračovala Cordelia, „a ty řekneš dědovi, že jsi mě pozvala na večeři. Pak si promluvíme.“


  „Ale povíš mi celou pravdu.“


  „Ano.“ Cordelia polkla naprázdno. „Jen mi musíš slíbit, že se to nikdo další nedoví. Musíš přísahat.“


  „Slibuju,“ odpověděla Kat rozhodně, i když to byla lež. Nutně potřebovala zjistit, co se děje.


  Cordelia se na ni nejistě dívala a přikývla. „Takže domluveno.“


  


  Kvůli dešti všichni obědvali v málo používané jídelně. Byla to ponurá místnost s velkými malbami na stěnách, kam ani Kat často nechodila. Všechny do jedné představovaly vlky v nadživotní velikosti a Kat pocítila neodbytnou touhu ty obrazy zničit. Zaútočit na ně, jako vlci zaútočili na ni.


  Přiměla se dívat jinam. Cordelii nebylo nikde vidět, ale jak hledala volné místo, zvedl se od jiného stolku Trick. Nesl si misku s nudlovou polévkou a ještě něco, co vonělo jako jehličí. Anebo tak možná voněl přímo on sám.


  „Ahoj,“ pozdravila ho a byla ráda, že jí Trick bude dělat společnost. Nestála pouze o jeho otázky.


  „Pojď,“ řekl a vedl ji ke schodišti na druhé straně místnosti. Tam si sedli na schod. „Všiml jsem si, že tu celý den chodíš jako mátoha.“


  Usmála se, aby jeho poznámku zlehčila, ale když se na něho zadívala, zase se dostavilo to teleskopické vidění. Celé její zorné pole vyplňovaly Trickovy oči, daleko od sebe postavené, s hustými řasami, drobnými zlatými flíčky v zelených duhovkách, a dokonce s trochou modři, které si dřív nevšimla.


  Pak zamrkala a zase viděla Tricka normálně – celý jeho obličej s ustaraným výrazem.


  Trochu se na schodu zakymácela. „Co to prosím tě jíš?“ zeptala se jakoby nic. „Voní to jako vánoční stromeček.“


  „Jen čínskou polívku.“ Pozorněji se na ni zadíval. „Co se to s tebou děje?“


  „Po škole bych se ráda stavila u Sam,“ vyhrkla najednou. Cordelia jistě nedorazí dřív než za dvě hodiny, a tak měla čas zjistit, co jí to Sam chtěla na večírku říct. „Rozloučit se. Stěhuje se, jak asi víš. Nevadilo by ti, kdybys na mě půl hodinky počkal?“


  „Netušil jsem, že jste se tak dobře znaly.“ Pak pokrčil rameny. „Jasně. Klidně tě k ní i odvezu.“


  „Ne ne,“ řekla rychle. „Vždyť bydlí tři bloky odsud.“


  „Trickstere,“ zavolal kluk v černém, černě nalíčený a s několika piercingy. „Jsi na řadě.“


  „Hrajeme go, víš?“ vysvětloval Trick. „Znáš to? Je to něco jako japonský šachy.“


  „Ne. Jen běž hrát go,“ snažila se působit nonšalantně. „Sejdeme se tady, až se vrátím od Sam.“


  Přikývl, vstal, ale pak se na ni ještě zadíval, jako by chtěl něco dodat. Nakonec se vydal zpátky ke svému stolu. Kat se dívala na jeho široká ramena a trochu litovala, že s ní nezůstal na schodech. Možná nechtěl být jen její kamarád, ale v té chvíli žádného bližšího kamaráda neměla.


  Ve dveřích zahlédla Beaua, který se díval přímo na ni. Nadzvedla se, ukázala na sebe, pak na něho, on přikývl a zmizel.


  Kat za ním zašla do haly, kde na ni čekal s rukama v kapsách a svěšenými rameny. Od Beckyiny smrti spolu neměli možnost mluvit.


  „Ahoj,“ prohodila. „Tak co je nového?“


  Ušklíbl se. „No, jak se dalo čekat, když Becky umřela, babička začala šílet. Děje se to zase, umřou další a další, a tak podobně.“ Mluvil, jako by chtěl vtipkovat, ale byl přitom smrtelně vážný.


  Katelyn přikývla.


  „A pak asi ve dvě v noci začala křičet, že prý v okně vidí příšeru.“


  „Příšeru?“ opakovala Kat. „Jako co? Nějaké zvíře nebo…?“ Nebo vlka? Měla ta slova na jazyku, ale raději počkala, co řekne sám Beau.


  „Povídala, že to bylo něco obrovského a mělo to modré oči. Pak prostě jen blábolila a nedokázali jsme ji uklidnit. A potom…“ Odkašlal si a pohlédl na zem. „Potom ji ranila mrtvice. Teď je v Bentonvillu na jednotce intenzivní péče.“


  „Ach bože.“ Šokovaná Kat Beaua krátce objala. „To je mi moc líto.“


  „Myslím, že jste ji potkali s Cordelii u Babette,“ dodal ještě.


  Kat si vzpomněla na starou paní v černém klobouku s péry, která je varovala, že mají být doma v bezpečí. Kdyby ji Kat jenom poslechla…


  „Můžu pro tebe něco udělat?“ zeptala se Beaua.


  Povzdychl si. „Ani ne. Jen jsem ti to chtěl říct.“


  Přikývla. „Je mi to líto. Chtěl ses tady najíst?“ ukázala do místnosti za sebe.


  „Ne, jen jsem tě hledal.“ Přitom trochu zrudl v obličeji. „Tak zatím… uvidíme se později.“


  „Fajn. Díky, žes mi to řekl.“ Ještě jednou ho objala, Beau se plaše usmál a pak odešel chodbou ke kanceláři paní Walkerové.


  


  Déšť ustal, ale stále vál silný vítr. Zvedal spadané listí a rozhazoval ho po ulici před Saminým domem. Kat tam chvíli postávala a už se málem otočila k odchodu. Ale vždyť neměla na vybranou, nebo ano? Kdyby ji Cordelia nechala na holičkách, Sam byla jediná, kdo jí mohl něco vysvětlit, a ta měla za pár dní navždycky zmizet z města. S tlukoucím srdcem tedy zmáčkla zvonek a po chvíli jí přišla otevřít právě Sam. Měla posmutnělou tvář, ale při pohledu na Kat se mírně usmála.


  „Ahoj.“ Otevřela dokořán do chodby plné krabic.


  „Slyšela jsem, že se stěhujete,“ začala Kat.


  Sam přikývla a její oči zas potemněly. Pak zašla do domu a naznačila tím, aby ji Kat následovala.


  „Rodiče se rozvádějí,“ vysvětlovala unaveně a rozhlédla se po všech sbalených věcech.


  „Ach, to je mi líto,“ odpověděla Kat, ale ve skutečnosti se jí trochu ulevilo. Aspoň tohle byl celkem běžný důvod ke stěhování.


  Sam pokrčila rameny. „Žádné překvapení. Máma to tady vždycky nesnášela. Teď jí nabídli práci zdravotní sestry v Little Rocku, a tak se to rozhodla vzít. Táta se zas vrátí do Oklahomy a uvidím ho tak leda o Vánocích.“


  Katelyn přikývla. Potřebovala začít o Beckyině smrti, ale nechtěla být příliš netaktní.


  „No, je mi to opravdu moc líto, snad to nebude znít špatně, ale chtěla jsem se tě zeptat, cos mi to chtěla říct o Becky na tom večírku?“


  „Jasně.“ Sam přikývla a vedla Kat do kuchyně. „Dáš si colu?“


  „Ale jo.“ Kat se zastavila u bílé přepážky, kde ležela spousta novinových výstřižků a taky něco jako starý pergamen.


  Sam jí podala plechovku coly a pak se posadily na barové stoličky u přepážky.


  „Mamka pracuje tady na klinice, jak víš, a zaslechla, jak doktor o Becky mluví do telefonu. Policie ji totiž nejdřív odvezla k nim a teprve potom do Bentonvillu. A doktor prý říkal, že měla moc divná zranění a že nikdy nic podobného neviděl.“


  Katelyn ztěžka polkla. „Jak to?“


  „To nevím.“ Sam si prohrábla vlasy. „Taky tvrdil, že tělo přenášeli. Snad existují nějaké důkazy, že se Becky pokoušela dostat do toho lesního střediska. Aspoň tak to máma pochopila.“


  „Takže policie vyšetřuje lidi z Vlčího centra?“ zeptala se Kat.


  Sam si odfrkla. „To taky nevím. Wolf Springs je moc divný místo. Lidi si všechny podivný věci nechávají pro sebe. Každý věří jen své rodině. Pokud tady tvoji rodiče nevyrostli, nikdy tě doopravdy mezi sebe nepřijmou.“ Katelyn si vzpomněla, že i Cordelia odešla z týmu roztleskávaček kvůli rodině.


  „Budou se k tobě naoko chovat hezky,“ pokračovala Sam, „ale jestli ses tu nenarodila, jsi navždycky outsider. Jsem ráda, že vypadnu.“ Odmlčela se. „Jen kdyby se rodiče nerozváděli…“


  „To je smutný,“ přikývla Kat a objala Sam stejně jako předtím Beaua. Ten den se to ve městě hemžilo špatnými zprávami.


  „Díky.“ Sam se chabě usmála a ukázala na hromádku výstřižků. „Tohle jsou novinové články o Wolf Springs. Mamka je našla v nějaké hezké krabičce, kterou si chce nechat, a ty staré zprávy by prý mohly zajímat Historickou společnost.“ Katelyn zvedla smotek papíru a rozbalila ho. Uviděla perem nakreslenou krajinku se srdčitým balvanem v popředí, lesem a vodopádem vzadu. Ten obrázek jí něco připomněl, ale nemohla si přesně vybavit co.


  „Co kdybych si je půjčila?“ napadlo ji. „Mohlo by se mi to hodit do projektu na dějepis.“


  Sam sklouzla ze stoličky. „Ale jistě. Jak znám mámu, stejně by to nakonec vyhodila. Má teď tolik jiných starostí, že na Historickou společnost asi zapomene. Ale musíš slíbit, že je vrátíš, kdyby se po nich ptala.“


  „Samozřejmě.“ Katelyn se v duchu zaradovala, protože jí Sam nasypala výstřižky do igelitového sáčku. Kat si je schovala do batohu a pak si vyměnily telefonní čísla pro případ, že by maminka chtěla výstřižky zpět.


  „A opatruj se tady, ano?“ dodala ještě Sam. „Tohle město mi vždycky nahánělo husí kůži. Nikomu tady nevěř.“ Pak se mírně usmála. „Jedině Trickovi, to je bezva kluk.“


  „Bude ti asi chybět…“ prohodila Kat.


  „Trick je super.“ Sam se mnohoznačně usmála. „A ty se mu moc líbíš. Kdybych já mohla chodit s Trickem, tak bych tady možná zůstala. Ale ty jsi tady, tak do toho!“


  „Možná,“ řekla Kat a přiměla se k úsměvu.


  V tu chvíli měla docela jiné starosti než kluky nebo dějepisný projekt. Cestou zpět na školní parkoviště začala přemýšlet o Cordelii. Sam jí toho moc neřekla, tak snad se něco doví od ní. Někdo by jí už konečně mohl pomoct zaplnit prázdná místa.


  Trick se opíral o svůj mustang, ale když přišla blíž, všimla si, že má roztržený horní ret a pod okem modřinu. „Tricku! Co se ti stalo?“ zvolala a spěchala k němu. „Nic moc,“ odpověděl. „Ten druhej je mrtvej.“
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  „Ha, to je teda legrace,“ ušklíbla se. „A kdo to byl? Zase Mike?“


  Trick sebou škubl, takže se asi trefila. Její strach se rychle změnil ve zlost a opravdu doufala, že Mike dopadl hůř.


  „Tak jsi měla možnost rozloučit se se Sam?“ zeptal se.


  „To mi k tomu nic neřekneš?“


  „Není to tvoje starost. Co Sam?“


  Než mohla odpovědět, otevřel dveře auta, a tak nasedla. Bylo jasné, že je hodně rozzlobený, asi na Mikea nebo kdo mu to vlastně provedl. Proto se zkusila uklidnit a nenaléhat.


  Trick v autě pustil song „Sympathy for the Devil“ a jako démon se prohnal městem i lesním tunelem. Tvářil se zarytě a téměř beze slova ji vysadil u dědova domu.


  Když jeho mustang zase zmizel v lese, šla dovnitř pozdravit Eda. Zeptala se, jestli smí přijít Cordelia a nechala jí zprávu na záznamníku. Potom se odebrala do patra, že se bude „učit“. Ve skutečnosti si šla zase prohlédnout svoje lýtko a rameno – nikde nic.


  Vzpomněla si na Becky Jensenovou. Vražda, která vypadala jako pokousání?


  V hlavě jí náhle zazněla i Cordeliina slova: Můj otec by tě zabil.


  Ozvalo se klepání na dveře. Kat se prudce otočila a čekala, že na prahu uvidí právě Cordelii, ale byl to Ed.


  „Copak se děje?“ zeptal se. „Slyším tě přecházet sem tam.“


  „Problémy s kluky,“ prohodila a mírně se zamračila, aby jí i uvěřil. Přišlo jí to jako nejlepší řešení, aby dál nevyzvídal.


  Ale děda neodcházel. „Taky jsem byl kdysi kluk, víš?“


  Katelyn měla chuť zaječet, protože její trpělivost byla u konce. „Ale od tý doby dostaly ženy volební právo,“ zamumlala a všimla si, kolik pocitů se mihlo na dědově tváři – překvapení, pobavenost, smutek a ještě něco… snad stud? Kat se zastyděla. Opravdu si dovolila něco tak neslušného?


  „Něco takového by asi řekl tvůj táta,“ odpověděl Ed a povzdychl si. „Jsi mu tolik podobná.“


  Kat překvapeně zamrkala. To jí ještě nikdo neřekl. V Santa Monice spíš každý tvrdil, že se podobá mamince. Ale hodně kamarádů jejího otce nikdy nevidělo.


  „Mělas pravdu,“ pokračoval děda. „Na ten pohřeb jsem měl dorazit.“


  „To jsi měl,“ souhlasila. Potřebovala si s ním o tom už konečně promluvit, jenže zrovna v tu chvíli měla myšlenky jen na Cordelii, ze které chtěla dostat pravdu. Zavřela tedy oči a snažila se trochu uklidnit. Děda přišel v nevhodnou dobu, ale nemohl to tušit a nezasloužil si drzosti. A kdyby pokračovala, mohl by si domyslet, že se děje něco horšího než problémy s kluky.


  Nastalo krátké ticho, a tak si Kat šla vedle dědy sednout a vzala ho za ruku. „Co ten tvůj přítel?“ zeptala se jemně. „Bude nějaký pohřeb?“


  Dědova tvář trochu zjihla a oči se mu zaleskly. „Jistě.“


  „Chyběl jsi mi tam, víš to?“ řekla potom a oživila v sobě staré vzpomínky. „Přála jsem si tě zase vidět. Potřebovala jsem to.“


  „Vím. Taky jsem tě chtěl vidět.“ Podle jeho výrazu to bylo upřímné prohlášení.


  „Tak proč jsi nepřijel?“ zeptala se přiškrceně.


  Zadíval se stranou a její srdce pokleslo. Další tajnosti, zase něco, co jí nechce prozradit. Ale další větou ji naprosto překvapil.


  „Měl jsem tady něco důležitého na starost. Prosím, Katie, věř mi trochu.“


  Katelyn se zarazila, ale než mohla něco odpovědět, naklonil hlavu ke straně. „Někdo dole klepe?“


  Šla za ním po schodech dolů a dívala se na jeho šedé vlasy. I když už se Cordelie nemohla dočkat, byla dědovi za tuhle společnou chvilku moc vděčná. Cítila novou naději do budoucna.


  Ed otevřel a na prahu opravdu stála trochu zadýchaná Cordelia a v náruči svírala batoh. Zdvořile se na dědu usmála a vzápětí přesunula pozornost ke Kat. Oči měla jasné, ale Kat v nich zahlédla strach i odhodlání.


  „Hm, takže…“ promluvila, „budeme mít před večeří trochu času na ten projekt?“


  Katelyn přikývla, protože chtěla být s Cordelii co nejdřív o samotě, ale zároveň nevzbudit Edovo podezření. „Jistě. Mám něco nového od Sam – staré výstřižky z novin.“ Naznačila, aby ji Cordelia následovala nahoru.


  „Stavila jsem se u ní po škole, abych se rozloučila. Asi víš, že se stěhují,“ dodala cestou po schodech.


  Obě ale ihned zapomněly na zdvořilosti, jakmile se ocitly za dveřmi Katiny ložnice. Kat tam Cordelii doslova vtáhla.


  Kamarádka se rozhlédla, pak zvedla oči ke střešnímu oknu a zavrtěla hlavou.


  „Tady mluvit nemůžeme.“


  Katelyn se zamračila. „Tak kde teda? Moc možností už nezbývá.“


  „Mohly bychom se třeba projít,“ navrhla Cordelia. „Protože… kdyby přišel a uviděl, co ti ukazuju…“ Olízla si rty a čekala.


  „Ty mě děsíš,“ řekla Kat.


  „To je dobře. Měla by ses bát.“ Zase se zadívala nahoru.


  „Už se stmívá. Děda mě nikam nepustí. Zamkneme dveře a bude to dobré.“


  Katelyn věděla, že má jen hodinu, aby z Cordelie něco dostala, a nemohla ji nechat odejít bez vysvětlení.


  Cordelia se tedy posadila na postel a skrčila kolena pod bradou. „Můj otec totiž přichází o rozum,“ začala tiše vyprávět. „Je to něco jako demence nebo Alzheimerova choroba.“


  „To je mi líto,“ odpověděla Kat, ale vůbec nic nechápala.


  „Poslední dobou se chová moc divně,“ pokračovala Cordelia, jako by ji neslyšela. „Jako třeba s tou Fennerovic olympiádou.“


  „A to vysvětluje, proč by mě chtěl zabít?“ naléhala Kat. Nahlas vyslovené to znělo ještě šíleněji, než když na to jen myslela.


  „Možná,“ zašeptala Cordelia.


  „To nedává smysl,“ řekla Kat a snažila se zůstat v klidu.


  Cordelia dlouho mlčela a najednou zvedla hlavu a zadívala se do střešního okna. Nakonec si povzdechla jako velmi stará žena a zadívala se na Katelyn.


  „Za druhé. Mluvila jsem pravdu. Já opravdu nevím, co se ti přesně stalo. Teda kdo nebo co tě napadlo. To mi musíš věřit.“


  Katelyn pomalu přikývla, ale cítila se zoufale. Doufala, že tohle bude chvíle, kdy všechny části hádanky zapadnout jedna do druhé, ale život se zdál být mnohem složitější.


  „Ale obě se shodneme, že to bylo zvíře, že ano?“ zkusila to Kat. A ne nějaký šílenec nebo člověk s Alzheimerem.


  „To ano,“ řekla Cordelia a na chvilku zaváhala. „Tak trochu.“ Odkašlala si a pokračovala silnějším hlasem. „Ale i když pomineme psychický stav mého otce, asi sis všimla, že moje rodina je trochu… divná.“


  „Trochu?“ vydechla Kat, než si to rozmyslela.


  Cordelia se neusmála. „Ano. Ale nejsme sami. V okolí žije pár dalších rodin, které jsou divné jako my.“


  „Už jsem slyšela, že tohle místo je bláznivé,“ dodala Kat a čekala na kamarádčino vysvětlení.


  Cordelia ji náhle chytila za ruku, pevně ji stiskla a naklonila se blíž, až se téměř dotýkaly čely. Pak otevřela batoh a vytáhla barevnou fotografii v rámečku. Byl na ní vlk s načervenalou srstí a inteligentníma modrýma očima, který se díval přímo do objektivu. Přízračný obrázek, jako by fotograf zachytil jeho podstatu.


  Jeho duši.


  „A-ha,“ řekla Kat a pocítila ledový chlad. Co to tu všichni mají s těmi vlky?


  Cordelia obrázek obrátila, zvedla zarážky, které na něm držely kus sametu, a odhalila zadní část fotografie. V každém jejím rohu stálo něco podivným písmem, připomínajícím runy nebo cosi z tarotových karet. Cordelia jí beze slova strčila fotografii před nos a Kat se marně snažila písmena rozluštit.


  „Cordelia. Lovecký úplněk,“ přeložila jí nápis kamarádka. „A pak moji předkové. Matčina a otcova linie, což je vlastně jedno a totéž.“


  Bylo to, jako by Cordelia mluvila cizím jazykem. Kat pořád nic nechápala. „Nerozumím,“ řekla pomalu.


  „Ale rozumíš,“ promluvila druhá dívka šeptem. „Ty už to víš. Jen si to nechceš připustit.“


  „Co vím?“ zeptala se, ale v ústech jí náhle vyschlo. Její mysl horečně pracovala a rozmazané myšlenky jako by se začínaly rozjasňovat.


  Cordelia klepla na fotku. „Kdo jsem. Co je moje rodina zač. A kdo asi budeš i ty.“


  Katelyn zavrtěla hlavou a měla dojem, že omdlí. „Ne. Já to nechápu.“


  Snažila se Cordelii fotku vytrhnout, ale ta ji držela velmi pevně. „Proto žijeme uprostřed lesů, proto se moje sestry chovají tak divně. A Jesse tě políbil, protože tak se spolu vlci zdraví.“


  Katelyn se svíral žaludek. „Ty se mi snažíš říct, že jsi… že jsi…“


  Pokusila se vstát, ale Cordelia měla neuvěřitelný stisk. Pak volnou rukou vytahovala další obrázky.


  Další vlky.


  „Arial. Regan. Můj otec.“ Kovové rámečky o sebe cinkaly, jak je skládala na sebe a přitom Katelyn zašeptala do ucha. „Vlkodlaci, Kat. To je to, co jsme.“


  „Ne.“ Kat divoce třepala hlavou. „To je šílené.“


  „Ty víš, že ne. Ty to víš.“


  S návalem adrenalinu se jí vyškubla a uskočila. Hlava se jí zatočila tak, že se musela opřít o stěnu. Bojovala s pláčem. Cordelia se musela zbláznit a ona by před ní měla utéct. Děda jistě bude vědět, co se dá dělat.


  Cordelia ji přišla obejmout, a i když se jí Kat snažila vytrhnout, držela ji pevně. „Ty víš, že je to pravda,“ šeptala. „Vlci mají modré oči jen jako štěňata. To, co tě v lese napadlo, nebo vás oba s Trickem, nemohl být obyčejný vlk.“


  „Ale někteří vlci je třeba mají modré…“


  „Možná nějaký vzácný případ nebo genetická mutace. Ale dospělý vlk nemá modré oči. To jen vlkodlaci. Barva očí u nás zůstává stejná v obou tělech.“


  „Co mi to tu povídáš?“ ptala se roztřesená Kat.


  „To vidění, zostřené smysly, to všechno k tomu patří.“


  Pak ji zasáhlo jako blesk, o čem Cordelia mluví. Zostřené smysly, jako mám já. V duchu zaječela v hrůze a promítla si vzpomínky z několika posledních dní.


  „Takže já jsem teď… taky taková?“ zeptala se ztěžklým hlasem.


  „To nevím,“ řekla Cordelia a kousla se do rtu.


  „Jak to že nevíš?“ Kat měla chuť s ní zatřást.


  „Jak jsem řekla, já nevím, kdo tě kousl!“ vykřikla Cordelia vystrašeně. Katelyn sebou trhla, jak se snažila vstřebat, co slyšela.


  Tohle nemůže být pravda. To není skutečnost. Ach bože! Začala se třást tak silně, až ji rozbolely kosti.


  „Katelyn, já…“ šeptala Cordelia.


  „A jak se to stalo tobě?“


  „Jak to myslíš?“


  „Kdo kousl tebe?“


  Cordelia zamrkala. „Nikdo. Já jsem se tak narodila.“


  Katelyn zmlkla, protože v ní zaplanula jiskřička naděje. Ona se přece nenarodila jako tahle… věc. Ale pak se vyděsila. Jenže jestli se Cordelia může měnit ve vlka, třeba na ni taky zaútočí.


  „Vlkodlakům se rodí zase jen vlkodlaci,“ vysvětlovala Cordelia. „V naší rodině nejsou žádní lidé.“


  V naší rodině nejsou žádní lidé.


  „Justin,“ vydechla Kat a sevřel se jí žaludek. Ona se od něj nechala líbat.


  „A Jesse taky,“ potvrdila Cordelia.


  Katelyn běhal mráz po zádech a musela si zakrýt ústa dlaněmi, aby nevykřikla. Cordelia nebyla člověk. „A když někoho kousnete?“ Hlas se jí zlomil. „Když je porušena kůže?“


  Cordelia ji pustila.


  „Pak se ten člověk promění,“ odpověděla nakonec. „Ale já jsem tě nekousla. Přísahám. Ani jsem nemohla. Dokážu se proměňovat jen za úplňku, protože ještě nejsem dospělá. A tobě se to nestalo za úplňku.“


  Kat docela ztichla. Byla v šoku a nekontrolovatelně se chvěla. Pak se donutila vyslovit další otázku.


  „A komu jsi to udělala ty?“


  Cordelia zavrtěla hlavou. „Já osobně? Nikomu. Ale jeden byl do naší smečky přivedený po kousnutí – švagr Doug. Chodil totiž s Regan už na střední škole. Tak šel na zdravotní prohlídku a alfa samec dal nakonec svolení.“


  „A kdo je alfa samec?“ zeptala se Kat a přitom měla dojem, že vyslovuje naprosto šílené věci. Vždyť to bylo šílené!


  Cordelia si zhluboka vydechla a kousla se do rtu. „Můj otec je alfa – vůdce smečky. Získal tu pozici už rok předtím, než jsem se narodila.“


  „A ten teď… přichází o rozum,“ řekla Kat a stále se to snažila pochopit.


  „Ano,“ odpověděla Cordelia šeptem.


  „Ale já jsem žádnou zdravotní prohlídkou neprošla a on nedal svolení.“


  „Ne.“


  Katelyn ztěžka dosedla na postel, protože netušila, co si počít. Kdyby běžela dolů za dědou, co by udělal? Věřil by jí vůbec? A co by pak Cordelia provedla jemu? Kat se naklonila kupředu, protože se s ní místnost otáčela.


  Ucítila, že si kamarádka sedla vedle ní. Kat těm věcem odmítala věřit, ale kdesi hluboko musela přiznat, že už dávno cítila, že něco není v pořádku. To jak ji ten vlk rychle našel, její zbystřené smysly, ty živé noční můry nebo to, jak rychle se jí zahojila rána na noze…


  „A tys o tom celou dobu věděla?“ zeptala se. „Už když jsem ti řekla o těch divných příznacích?“


  „Ne.“ Cordelia zavrtěla hlavou. „Otec kousl Douga noc před úplňkem, takže nebylo moc času sledovat nějaké jeho příznaky a Doug se pak za úplňku proměnil. Všichni se totiž přirozeně měníme, jen když měsíc doroste, ale starší vlci se dokážou proměnit kdykoli.“


  Katelyn se mírně pohupovala. „A pak zabijete každého, kdo vám přijde do cesty.“


  Cordelia se zděsila. „Ne! My lidi nikdy nenapadáme! To je zakázané. Proto to nedává smysl. Tohle by nikdo z nás neudělal. To je jako bys čekala, že ten tvůj plyšový medvídek ožije a pokouše tě.“


  Katelyn to zmátlo. „Ale stalo se to. Co jiného to mohlo být?“


  Cordelia se zhluboka nadechla a tiše vyslovila něco, čemu Kat hned nerozuměla. Musela se naklonit blíž a Cordelia opakovala: „Pekelný pes.“


  Kat se zamračila, zase se narovnala a zírala na kamarádku. „Jako v té pověsti o stříbrném dole?“


  Cordelia zbledla jako stěna a přikývla.


  „Ale Cordelie, to je přece jen legenda,“ řekla, ale zarazila se, protože ještě před chvílí považovala i vlkodlaky za bájné bytosti.


  „Sestry mi o něm vyprávěly… strašily mě s ním, když jsem byla malá,“ dodala Cordelia napjatě. „Doslova mě mučily. A fungovalo to. Mívala jsem hrozné noční můry, nemohla jsem spát…“


  Katelyn tiše poslouchala. „Když zemřela Haley, šla jsem se zeptat táty, jestli ji nemohl zabít Pekelný pes. Slyšel to i Justin. A oba se mi vysmáli.“ Zhluboka se nadechla. „Ale neoklamali mě, Kat. Poznala jsem, že i oni mají strach. A po smrti Becky jsem slyšela tátu, jak hlídá venku před domem, noc co noc, i když to popřel.“


  „A co se teď stane se mnou?“ zeptala se Kat, jak se jí pomalu zmocňovala hrůza. Tohle se neděje. Není to pravda. A přesto…


  „Jestli to byl on, pak nevím… Proměníš se na něco podobného jako on. Nebo ona.“


  „A co je to?“


  Cordelia ztěžka oddechovala. „Monstrum.“


  „Jaké monstrum?“ Něco horšího než ty?


  „Nikdo přesně neví, jaké je. Existují jen legendy a povídačky. Lidé tvrdí, že taky vypadá jako jeden z nás, ale pak se promění v něco hnusného, znetvořeného.“


  Jako třeba v příšeru s modrýma očima za oknem Beauovy babičky? V tu, která jí přivodila mrtvici?


  Katelyn měla strach, že přijde o rozum.


  „Ale jestli to byl někdo z nás…, pak se za úplňku proměníš ve vlkodlaka.“ Cordelia se zase nadechla. „A třeba se nestane nic. Mohl to být jen husky nebo nějaký kříženec vlka – proto tě napadl a měl ty modré oči.“


  „A kdy je příští úplněk?“ lekla se Kat.


  „Za sedmnáct dní,“ odpověděla Cordelia po chvilce váhání.


  Jen sedmnáct. A pak její život možná už nikdy nebude jako dřív.


  Cordelie ji znovu vzala za ruku, tentokrát mnohem jemněji. „Já ti pomůžu, Kat. Zůstanu tu noc s tebou a budu tě hlídat.“


  Kat se stáhl žaludek. Tohle přece nemůže být pravda, je to jen nějaký hloupý vtip.


  „A tvůj otec…?“


  „Za úplňku se všichni scházíme, je to takový rituál, a vyrážíme na lov. Ale můžu se vymluvit, že mi není dobře, a odvést tě někam do soukromí a pohlídat tě.“


  Kat zavřela oči. „Ale říkala jsi přece, že se to tvůj otec nesmí dovědět.“


  Cordelia přikývla. „On je teď nepředvídatelný a pořád se to zhoršuje. Včera v noci mě třeba vzbudil a dával mi otázky o Ústavě Spojených států. Pak zavolal sestry a taky je zkoušel. Ve tři ráno.“ Cordelia si otřela slzy.


  „Ach bože,“ vydechla si Kat. „Ale říkala jsi, že lidi nezabíjíte, tak proč by mě chtěl zabít on?“


  „Jestli jsi jedna z nás, tak není nic jisté,“ odpověděla Cordelia. Pak se sehnula pro obrázek svého otce. „Brzy bude muset vybrat svého nástupce, anebo ho někdo vyzve na souboj.“ Třaslavě si povzdechla.


  „Na souboj?“


  „Na život a na smrt, když to bude nutné.“


  „Copak jste se úplně zbláznili?“ Katelyn se zakymácela a Cordelia přispěchala k posteli, aby ji podepřela.


  „Je mi líto, že to zní tak strašlivě, ale já v tom žiju od narození. Jsem zvyklá. Jen ne na to, že otec přestává uvažovat normálně. Třeba to naše závodění – snaží se vybrat novou vůdkyni z nás tří.“


  „Cože? Mezi tebou a sestrami?“ užasla Katelyn. „Ale vždyť je ti teprve šestnáct.“


  Cordelia na chvíli ztichla. „Sedmnáct. Jsem jeho oblíbenkyně, jenže taky nejmladší a nemám partnera. Někdy říká, že je to skvělé, protože mi bude moct sám někoho najít, a jindy zase tvrdí, že by mě to jen rozptylovalo a nebyla bych dobrý vůdce.“


  Zatvářila se nešťastně. „A někdy si už vůbec nepamatuje, kdo jsem.“ Vzdychla si. „A jelikož tě někdo kousl bez jeho svolení – teda pokud to byl někdo z nás – mohl by se rozzuřit.“


  „Skvělé,“ ozvala se Kat zničeně. „Proto jsi mi radila, abych se vrátila do L. A.?“


  Cordelia přikývla. „Zpanikařila jsem. Ale tam bys byla docela opuštěná. A osamělý vlkodlak ve městě, to by nebylo dobré.“ Zavrtěla hlavou.


  „Tak pojeď se mnou,“ prosila Kat.


  „Já se nemůžu jen tak sebrat a zmizet,“ odpověděla Cordelia. „Potřebuju povolení. A otec nám už před nějakým časem nařídil, abychom se drželi pohromadě. Nejen kvůli následovnictví, ale i proto, že vznikají třenice s dalšími smečkami. Je prý důležité, abychom budili dojem síly. Kdyby ti druzí zjistili, že na našem území někdo napadl člověka a my o tom nic nevíme, vypadali bychom jako blázni.“


  „Kdo jsou ti druzí?“


  „Domova rodina. Naši rivalové.“ Trochu se zarděla a zavrtěla hlavou. „S tím si teď nemusíš dělat starosti, ale je to důvod, proč nemůžu odjet.“


  „Ti kluci, kteří se ti líbí…“ pokračovala Kat. „Ty tvoje možnosti… To jsou taky vlkodlaci?“


  „Až na Bobbyho.“ Cordelia se dotkla Katiných vlasů. „Poprosila jsem otce, abych ho mohla přivést, ale nedovolil to, že prý není dost dobrý.“


  Kat se z nějakého důvodu vybavila tvář Mikea Wrighta a něco zlého ji napadlo.


  „A nějací spolužáci jsou taky…?“


  „Na naší střední ne,“ řekla Cordelia. „Ale je jich pár na základní škole a taky ve školce, což je problém.“ Povzdychla si. „Smečka se příliš rozrostla. V minulosti se směl rozmnožovat jen pár alfa, takže nás nebylo tolik. Pak ale zavedli antikoncepci a vůdce změnil pravidla, protože všichni věřili, že lidi budou opatrní. Jenže nebyli, a tak už je nás víc než třicet – o dvacet víc, než je přípustné.“ Cordelia mluvila dál a Kat se pomalu zvedla a šla se na sebe podívat do zrcadla na prádelníku.


  „Když jsem našla zmínku o Pekelném psu, už jsi nechtěla dál psát o stříbrném dolu…“ prohodila Kat.


  „O dolu jsem nechtěla psát nikdy,“ odpověděla Cordelia šeptem. „Stříbro je pro nás totiž jedovaté. Může nás zabít.


  No, a když se dvě smečky hádají a dítě alfa samce začne pátrat po stříbrném dolu…“ Kat si v zrcadle všimla, jak bolestně se Cordelia zatvářila, ale nerozuměla tomu. „Ale otec mi nakázal, abych v tom pokračovala. Proto jsem se chovala tak nerozhodně.“


  Kat se přidržela prádelníku, protože cítila, že uslyší mnohem víc.


  „A když jsi pak zjistila, že Pekel…“ Hlas jí zakolísal. „Že Pekelný pes,“ vyslovila to jméno odvážněji, „žije v Madre Vena, prosila jsem tátu, abych s tím projektem mohla skončit. Ale on se mi vysmál. Jako vždycky.“


  „Je to tvůj otec,“ prohodila Katelyn, „přece by ti nedovolil dělat nic riskantního.“


  „Dřív možná,“ zašeptala Cordelia, „ale teď, když blázní…“ Dotkla se rozechvělou rukou čela. „A Pekelný pes pronásleduje špatné vlkodlaky.“


  „Špatné?“ opakovala po ní nechápavě Kat.


  „Ty, kteří nedodržují pravidla. Anebo…“ Polkla naprázdno. „Ty, kteří prozradili naše tajemství.“ Vyděšeně na Kat pohlédla. „Jako já.“


  Katelyn se zamyslela. „Už jsi to někdy někomu řekla?“


  „Ne.“ Zavrtěla hlavou. „Ale když se přistěhovali Justin s Jessem, dost jsem se bála, že Jesse něco prozradí. Přestala jsem k nám vodit kamarády.“


  „Protože ho můžete těžko kontrolovat.“


  „Přesně.“ Cordelia se třaslavě nadechla a zastrčila si pramen vlasů za ucho. „Je neovladatelný. V době mých prarodičů by asi nepřežil. Oni by ho… prostě by tady nebyl.“ Katelyn užasla. „Naznačuješ snad, že by ho zabili?“ Cordelia se vystrašeně podívala na zavřené dveře. „Nechali by ho v lese ještě jako novorozeně,“ zašeptala. Katelyn přišla představa umírající dítěte v lese odporná. „Ale takové věci už neděláme,“ ujistila ji Cordelia. „Žije tu teď moc lidí. Někdo by si toho mohl všimnout.“


  „A taky je to špatné, ne?“ zdůraznila Kat.


  „Katelyn, musíš pochopit, že nejsme lidé.“


  Na to Kat neměla co říct a netušila, co si myslet. „Možná že se Pekelný pes objevil, protože jsme sešli z cesty,“ řekla Cordelia. „Justin říká, že se snažíme být moc jako lidi a že bychom se měli vrátit ke starým způsobům.“


  „Justin?“ Po tom všem jí představa, že Justin touží být míň lidský, připadala hrozivá.


  „Tak teď víš, proč jsem o tom nechtěla mluvit. A dál o tom mluvit nebudeme, ano? Aspoň dokud se nedovíme, jak je to s tebou.“ Upřeně se na Kat zadívala.


  Dokud se to nedovíme.


  „Ale je docela jasné, že mě kousl někdo z vás, tedy vlkodlak,“ nedala se Kat. „A o tom bychom mluvit měly.“


  „Ne, tomu prostě nemůžu uvěřit,“ kroutila Cordelia hlavou. „Vyprávěj mi znova, jak to přesně bylo.“


  Katelyn zavřela oči a vzpomínky na onu noc ji zamrazily až v kostech. „Vyskočilo to na mě z lesa a táhlo mě to pryč. Pak mě to kouslo.“ Zadržela dech. „Bylo to obrovské a mělo to modré oči.“ Naznačila, jak zvedá klíč. „Praštila jsem to do hlavy a ono to uteklo. Zmizelo to, jako by se to proměnilo ve stín.“


  Cordelia zadržela dech. „Cože?“


  Kat si prohrábla vlasy. Nerada na tu noc vzpomínala, ale potřebovala zjistit, co se jí přesně stalo. „Nevím, jak to líp popsat. Nebyla jsem si jistá, co přesně vidím. Jako bych měla halucinace.“


  „Pekelný pes,“ zašeptala Cordelia.


  „Anebo… jsem byla jen hrozně vyděšená,“ namítla Kat.


  Cordelia zavrtěla hlavou a zadívala se na zem.


  Ticho se protahovalo a Kat se snažila všechno vstřebat. Když na ni ten vlk zaútočil, byla si jistá, že zemře jako ty dvě další dívky. A byla šťastná, že vyvázla. Ale třeba měly větší štěstí ty dvě…


  „A co Becky a Haley?“ zašeptala.


  Cordelia zaváhala. „To nevím,“ přiznala. „O nich nic nevím, stejně jako o tobě. Ale nesmíš o tom nikde mluvit. S nikým. Ani s dědou, ani s Trickem.“ Její tón byl smrtelně vážný.


  „Dobře,“ zašeptala Kat a zhluboka se nadechla. „Ale jak to mám přežít?“


  Cordelia hlasitě vydechla. „To bude dobré, Kat.“


  „Nevěřím ti,“ odpověděla zlostně. „Před čtyřiceti lety tady došlo k podobným útokům a teď se to opakuje. Já k těm napadeným patřím, tak neříkej, že to bude dobré. Vždyť ani nevíš, co mě pokousalo!“


  „Děvčata, večeře!“ zavolal zezdola děda a obě dívky se lekly.


  „Potřebuju pomoct,“ naléhala rychle Kat.


  „Slíbila jsem, že ti pomůžu,“ odsekla Cordelia a pak dodala jemněji: „Je mi to líto, Kat, ale já jsem jediná, kdo ti teď může pomoct.“


  


  Když Cordelia odešla, Kat se znovu vrhla na všechny knížky se zprávami o Pekelném psu, stříbrném dole a vlcích. Historku o Cazadorovi už znala nazpaměť, ale nic nového nenašla.


  Později večer ležela v posteli a natáhla paži vzhůru ke střešnímu oknu, na které pleskaly dešťové kapky. Pak ruku vyčerpaně spustila, ale usnout nedokázala. Zírala do tmy a nepřestávala se třást.


  Pak vstala a šla si dát horkou sprchu. Srdce jí bušilo, jako by bylo příliš velké pro její hrudník. A teprve když se převlékla do čistého pyžama, uvědomila si, že to není srdce, co ji tak ruší, ale bubnování. Už slyšela i vytí, jak se nese tmou a proplétá se korunami stromů. Učedníci Jacka Bronsona.


  Chvíli poslouchala a po chvíli sešla do přízemí. V krbu hořel oheň, ale obývák byl prázdný. Rozsvítila si a vytí ihned zesílilo a vlévalo se do ní jako vodopád. Vábivý zvuk bubnů jí pulzoval v žilách jako krev.


  Něco ji nutilo vyběhnout ven a připojit se k nim.


  Ne, nařídila si ostře.


  Už chtěla odejít zpět nahoru, když se znova zadívala na obraz se srnou u lesa a balvanem zvláštního tvaru. Srdcovitý kámen.


  Náhle si vzpomněla, kde ho ještě viděla: na svitku papíru, který dostala od Sam spolu s novinovými výstřižky.


  „Katie?“ ozval se děda z patra.


  „Nemůžu spát,“ vysvětlovala mu, „to kvůli tomu bubnování.“


  Na chvíli ztichl a pak se zeptal: „Jakému bubnování?“
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  Bylo neskutečně těžké dělat všechno jako obvykle a předstírat, že se nic nestalo. Katelyn si spočítala, že následujících sedmnáct dní je přesně dva tisíce osm set osm hodin a mnoho z nich se snažila věnovat pátrání po informacích o vlkodlacích, Pekelném psu a čtyřicet let starých událostech. Požádala Cordelii, aby si od sester nechala znovu vyprávět historky o Pekelném psu a aby se i v domě podívala po knihách, kde by se psalo, co se s ní za úplňku stane. Cordelia stále tvrdila, že na nic nového nepřišla. Ale Kat už věděla, jak velkou hrůzu má kamarádka z Pekelného psa, a obávala se, že jí nemůže věřit.


  V noci sebou házela ze spaní, naslouchala bubnům a tlukotu svého srdce. Mučil ji strach, zlé sny a taky vědomí, že už se nejspíš nikdy nebude moct vrátit do Los Angeles.


  Katelyn začínala rozumět i tomu, jak nesvobodný a tísnivý může být život na malém městě. Často si chtěla s Cordelií promluvit v soukromí, ale málokdy se jim podařilo nějaké klidné místo najít. U Fennerů to ze zjevných důvodů nebylo možné a dědův dům byl tak malý, že tam sotva mohly svobodně mluvit. A všude jinde se k nim hrnuli lidé, kteří se chtěli seznámit s novou dívkou.


  Jednoho dne po škole si tedy Kat s Cordelií vyrazily na projížďku. Kat u dědy objevila knihu s názvem Sborník horských pověstí a do té se začetla, zatímco projížděly kolem řeky, na jejíž hladinu se snášelo zářivě barevné listí.


  „Poslouchej,“ začala Kat číst nahlas:


  


  Na počátku roku 1937 přijel do Wolf Springs muž jménem Barry Cazman. Prohlašoval, že je spřízněný s Xavierem Cazadorem, který v roce 1868 údajně objevil ztracený důl Madre Vena. Cazman, popisovaný jako pohledný muž s modravě černými vlasy, tvrdil, že mu Cazador zanechal mapu.


  Cazman si najal místní lidi, aby mu pomohli s hledáním, ale brzy mu došly prostředky, aniž nějak uspěli. Proto následně zkusil štěstí v místním klubu, což bylo ilegální kasino na místě minerálních pramenů, jež daly městu název. Chvíli se zdálo, že štěstěna hraje Cazmanovi do ruky, protože znovu shromáždil dost peněz, aby mohl obnovit hledání dolu.


  Pak se ale znenadání objevil o Vánocích v klubu v roztrhaných šatech a jeho kdysi černé vlasy byly docela bílé. Vyprávěl, že se svými muži konečně narazil na místo se srdčitým balvanem. Když k němu prý ale spěchali, vyřítil se na ně zpoza kamene vlk. Cazman zvedl zbraň, jenže vlk se v tu chvíli proměnil v „ohyzdnou příšeru“ a napadl je. Kromě Cazmana nikdo další nepřežil.


  „Byla to obluda z pekla,“ prohlásil a brzy nato zemřel. Mapu lidé našli v jeho kapse.


  


  Katelyn přestala číst. Třesoucí se rukou zaklapla knihu a zadívala se na Cordelii, která pevně svírala volant.


  „Další zpráva o zjevení Pekelného psa,“ řekla Kat.


  „Otec se mě ptal, jak jsme pokročily s tím dějepisným projektem,“ zašeptala Cordelia. „Tak jsem mu řekla, že nevíme, jak dál.“


  „Možná jsme měly vlastně štěstí, že nenařídil tvým sestrám, aby ho hledaly,“ napadlo Kat.


  Cordelia polkla naprázdno. „Já myslím, že to udělal. Jen mi to neřekl.“


  „Řekly ti snad něco? Nebo něco o Pekelném psu?“


  „Prosím, přestaň to jméno pořád opakovat,“ řekla Cordelia zlostně a rychle se podívala do zpětného zrcátka i bočním okýnkem ven.


  „Musíme o něm mluvit,“ bránila se Kat.


  „Ne, nemusíme,“ odsekla Cordelia. „Brzo se setmí. Už tě musím hodit domů.“


  A to bylo naposled, co spolu o té záležitosti ten den promluvily.


  


  Týden před odevzdáním konečné verze dějepisného projektu chtěl pan Henderson vidět předběžný výtah. Když ho Kat s Cordelií odevzdaly, učitel je požádal, aby za ním po vyučování zašly.


  Zvedl se od stolu, posadil se na jeho okraj a v ruce držel jejich práci.


  „Chtěl jsem vám jen říct, že je to zatím skvělé,“ usmál se na ně. „Jen do té bibliografie jste toho moc nezapsaly. Víc knih jste nenašly? A nenarazily jste náhodou na publikaci Theodora Switliskiho?“


  „Bohužel ne,“ odpověděla Cordelia. „Kdo to je?“


  „Archeolog. Psal o téhle oblasti v práci s názvem: Folklór pohoří Ozark. Já o té knize vím, ale osobně jsem ji nikdy neměl v ruce.“


  Katelyn si vzpomněla, že pan Henderson je bývalý archeolog.


  Teď se tvářil zklamaně. „Ale jestli je to všechno, co jste dokázaly najít, nemůžu se na vás zlobit. Děkuju, že jste se stavily.“


  Kat s Cordelií vyšly na chodbu a zamířily do šatny.


  „Proč je mi najednou fuk, co tohle pololetí dostanu z dějepisu?“ prohodila Kat. „A nemusíš odpovídat, to byla jen řečnická otázka. Já se teď nedokážu na nic soustředit. Vlastně ani myslet. Jsem děsně vystrašená.“


  „Já taky, rozumím ti. Ale…“ Cordelia zavrtěla hlavou.


  „Co je?“


  Kamarádka neodpověděla. Kat se cítila tak otupělá, že skoro nevnímala, kde je. Cordelia vedle ní náhle ztuhla, a to Kat přimělo zvednout hlavu.


  Z druhého konce chodby se k nim blížil Trick. Kat se v jeho přítomnosti snažila chovat jako obvykle, ale v tu chvíli měla chuť se k němu rozběhnout, obejmout ho a vyprávět mu všechno, co se jí stalo. Raději se tedy zhluboka nadechla, aby se ovládla.


  Trick se na ni usmál a opatrně se podíval na Cordelii.


  „Proč ho vlastně nemáš ráda?“ zašeptala Kat.


  „Protože Becky zlomil srdce,“ odpověděla Cordelia.


  „Ne, to není pravda, Sam mi řekla, že…“


  „Ahoj,“ pozdravil Trick. „Jak se máte?“


  „Ale dobře,“ odpověděla snad až příliš rychle Kat.


  Naklonil hlavu ke straně. „Opravdu?“


  „Jo, je mi fajn,“ odpověděla přesvědčivěji.


  Na Cordelii se už radši nepodíval. „Chtěl jsem se jen ujistit, že víš o mojí halloweenské party. S rodiči už je to domluvené.“ Když Kat jen nechápavě zírala, dodal: „Mluvili jsme o tom ráno v autě…“


  „Hm, no jasně,“ řekla a uvědomila si, že je docela mimo.


  „Ty přijdeš taky, že, Cordelie?“ zeptal se, ale zatvářil se, jako by chtěl radši slyšet zápornou odpověď.


  „Každý chodí na Trickovu halloweenskou party,“ vysvětlovala Cordelia Kat, jako by tam Trick vůbec nebyl, „i lidi, co ho nemají rádi.“


  „Proto mi je vlastně jedno, kdo přijde.“ Zadíval se zpět na Katelyn. „Jen na tom, jestli přijdeš ty, mi dost záleží.“


  „Přijdeme,“ odpověděla Cordelia za obě. „A mohly bychom se rovnou stavit u Babette pro nějaké kostýmy.“


  „Super. Tamtudy zrovna jedu,“ řekl Trick. „Mohl bych tě tam hodit, Kat? Potřeboval bych s tebou něco probrat, potom vás nechám v klidu nakupovat.“


  „No,“ Kat zaváhala, „jsem tady s Cordelií.“ Tolik se jí chtělo jet s Trickem, tolik to potřebovala. Toužila mu všechno povědět a slyšet od něj, že všechno bude dobré a že na ni její vysněný život pořád čeká. Ale věděla, že mu nesmí říct ani slovo.


  „Tak dobře,“ odpověděl Trick zklamaně.


  „Jasně, jdeme,“ řekla Cordelia a společně se vydali na parkoviště.


  Kat šla mezi těmi dvěma a před školou trochu zavrávorala, jak se snažila ovládat, a přitom byla plná emocí. Trick ji chytil za ruku a jeho teplý stisk jí udělal dobře. Cordelia to neviděla, nebo to aspoň předstírala.


  Jejich auto stálo blíž, a tak nastoupily. Trick zůstal venku na straně spolujezdce a Kat ještě stáhla okénko.


  „Buďte opatrné,“ řekl vážně. Slunce mu barvilo tvář i rty do bronzova. Byl tak hezký, tak lidsky hezký.


  Kat se na něj usmála a kývla na Cordelii, že můžou vyrazit. Když vyjely z parkoviště, Cordelia se mrkla do zpětného zrcátka a odfrkla si.


  „Je to možný? On snad jede za námi?“ urazila se.


  Katelyn mlčela, jen si opřela hlavu o sklo a sledovala Trickovo auto v bočním zrcátku. Kdyby se trochu zasnila, mohla si namluvit, že Trick je rytíř, který ji právě jede na pomoc.


  


  ***


  


  Do centra to od školy nebylo daleko, a tak Cordelia po chvilce zaparkovala na hlavní ulici a vypnula motor. „Jdeme,“ prohodila zvesela.


  „Já nemůžu, Cordelie,“ řekla Katelyn. „Nezlob se, ale já na ten večírek nepůjdu a žádný kostým nechci.“


  „Jen to pojď zkusit,“ trvala Cordelia na svém a otevřela dveře. „Bude legrace.“


  Katelyn za ní tedy celá roztřesená vešla do obchodu. Zvonek cinkl. Babette seděla za pultem, s někým telefonovala, a tak na ně jen mávla.


  „Co třeba kostým sexy upírky?“ navrhla Cordelia a ukázala jí síťované šaty. „Nebo čarodějky?“


  Katelyn jen prošla kolem regálu a šla se posadit na lavičku do převlékací kabiny.


  „Tohle je šílené,“ řekla unaveně, když se tam objevila Cordelia.


  „Ne, to je prostě život.“ Cordelia položila kostým vedle Kat. „Já to vidím takhle, Katie. Zajdeme na tu party, i když je Trick pěknej parchant, a strávíme tam noc jako většina lidí ze školy.“


  Katelyn překvapeně vzhlédla. „To je u Tricka doma?“


  „Tak se to tady dělá,“ připomněla jí Cordelia.


  „Holky, nepotřebujete nic?“ volala na ně Babette.


  „Ne, díky,“ odpověděla Cordelia a ztišila hlas. „Fajn, teď na to nemáš náladu, tak se tady stavíme jindy. Dobře?“


  „Tak jo,“ odpověděla Kat, ale moc se jí neulevilo.


  


  Ráno na Halloween měla Kat dostat poslední vakcínu proti vzteklině. Děda jí také jako předčasný dárek k narozeninám věnoval subaru po panu Slaterovi, které koupil z jeho dědictví. Ujišťoval ji, že v něm jeho přítel nezemřel. Kat by ho i tak nejspíš s radostí přijala, protože vlastní auto znamenalo mnohem větší svobodu.


  Děda za ní pak jel až na kliniku. Když se po očkování bude cítit dobře, dojede sama do školy, a když ne, vrátí se s dědou domů a subaru si vyzvedne o den později. Na tak malém městě jako Wolf Springs by to nikomu nepřipadalo divné.


  Kat už po sté přemýšlela o tom, co se bude dít ten den po škole. Byly s Cordelii domluvené, že se nejdřív staví u ní, obléknou se na večírek a pak zajedou k Trickovi. Kat stále ještě žasla nad tím, že místním rodičům nevadí, když u nich přespí tolik lidí. Ale jak tvrdil i děda, byl to starý zvyk, který se tu udržel déle než jinde kvůli špatným silnicím a nebezpečným lesům.


  Co ale udělá, jestli se Trick o něco pokusí? Ucítila, jak se červená, a taky jí zvlhly dlaně. Zatímco seděla v čekárně, v představách se jí zjevovaly ty nejroztodivnější věci. Naštěstí nemusela čekat dlouho. Jakmile dostala injekci, snažila se sestry znovu zeptat na svoje příznaky, ale nikam to nevedlo. Pak ta žena chtěla zavolat doktora, aby Kat vyndal stehy z rány na lýtku, ale Kat zalhala, že už to udělal. Sestra jí uvěřila a problém byl vyřešen.


  Potom s dědou ještě chvíli čekali, jestli se jí neudělá zle, a přitom popíjeli kávu z bistra vedle kliniky. Tentokrát si ji ráda dala i Kat a káva nevoněla špatně. Dědův hlas neburácel a hlava ji nebolela.


  Katelyn pocítila novou naději. Je možné, že by po tom všem nakonec byla v pořádku?


  „Zvládnu do školy odjet sama,“ řekla Edovi, „i všechno ostatní.“


  „Tak jeď,“ odpověděl. „A dobře se večer bav. Jen prosím, Katie, buď opatrná.“


  Nasedla do svého nového auta, a když se s dědou loučila, všimla si, jak je přepadlý a ustaraný, jako by se pořádně nevyspal. Že by se o ni tak strachoval?


  Kdyby jen tušil, jaká je celá pravda! Co by to s ním asi udělalo, kdyby mu řekla všechno? Existovali snad ve Wolf Springs lidé, kteří znali tajemství rodiny Fennerů a pomáhali ho udržet? Zachvěla se – to snad radši ani nechtěla vědět.


  


  Po vyučování zajela ke Cordelii. Ta přísahala, že její otec nebude doma. Ani Justina s Jessem nebylo nikde vidět, a Katelyn se ulevilo – i když možná pocítila i trochu zklamání.


  Pak se začaly oblékat. Cordelia se nakonec rozhodla pro kostým sexy upírky, ale když dorazily domů, zjistily, že jí Jesse umazal nové šaty čokoládou.


  „Co teď?“ zakvílela Cordelia.


  Katelyn se probírala jejím naditým šatníkem a vybrala dlouhé lesklé šaty bez rukávů. Připomněly jí ty, co měla ve snu na sobě tu noc, kdy došlo k zemětřesení.


  „A co kdyby sis stáhla vlasy do uzlu a dala si do něj květinu,“ navrhla Kat. „Černé oči a rudé rty a budeš vypadat jako španělská seňorita.“


  „To se mi líbí,“ řekla Cordelia a trochu se uklidnila.


  O hodinu později vyšly z ložnice a Kat musela uznat, že jim to oběma moc sluší. Cordelia vypadala úchvatně – výrazný make-up spolu s třpytkami na tvářích z ní dělal záhadnou krasavici. Kat obdivovala, s jakou královskou grácií se Cordelia nese.


  Svým velmi podivným způsobem je to vlastně princezna, ale z říše vlkodlaků.


  Katiny šaty s Cordeliinými příjemně kontrastovaly. Vyrobila si jednoduchou bílou tógu se zlatými pásky křížem krážem přes hrudník a zlatou šňůrou v pase. Šlo vlastně o prostěradlo, které vyprosila od dědy, a o šperky po babičce, které pro ni našel v krabici v garáži. Na hlavu si vzala věneček ze zlatých lístků a na nohy zdobené sandály, které si přivezla z Kalifornie.


  „Vypadáš až moc nevinně,“ prohodila Cordelia. „Vezmi si aspoň tohle.“ Podávala jí zlaté lodičky na vysokých podpatcích. „Myslím, že máme stejnou velikost.“


  Katelyn se usmála a sehnula se, aby si je obula, a přitom se jí látka na boku rozhrnula a ukázalo se dlouhé, štíhlé stehno. Cordelia souhlasně přikývla.


  „Fajn, teď už tolik nevinná nejsi.“


  Boty padly perfektně a hodily se ke kostýmu, a tak se Kat trochu nadchla pro věc a roztrhla si větší rozparek i na druhé straně.


  „Super,“ pochválila jí model Cordelia.


  Pak hodily spacáky a deky do Katina auta a přidaly nějaké mikiny a džíny na převlečení, protože v pyžamu u Tricka určitě nikdo spát nehodlal. Cordelia se stále chovala, jako by noc u kluka byla docela normální věc. Ale pro Kat ne – musela na Tricka neustále myslet. Kde bude spát on? A kde ona?


  Cordelia cestou navigovala, Kat řídila a brzy dojely do údolí předěleného několika potoky, do nichž se snášelo barevné listí. Světla ozařovala mohutné staré duby a topoly. Připojily se ke koloně aut mířících stejným směrem, v nichž vyhrávala hudba a šířila se ozvěnou do okolí.


  Subaru nechaly na louce – improvizovaném parkovišti – před bílou branou s lehce oprýskaným nápisem MLÉKÁRNA SOKOLOV.


  „Jeho rodina má mlékárnu?“ podivila se Kat.


  Cordelia se ušklíbla. „Ta už je zavřená celou věčnost. Ale i tak je to asi nejbohatší rodina v kraji. Jeho táta je nějaký designér a cestuje po celé zemi. Matka obvykle jezdí s ním. Trick má na pozemku dům sám pro sebe.“


  Kat zaraženě zamrkala. Nikdy by si nepomyslela, že Trick je takhle bohatý. Co dalšího o něm ještě nevěděla?


  „Myslela jsem, že nejbohatší jste tu vy,“ obrátila se nesměle na Cordelii. „Chci říct… ten váš dům a… to, kdo jste…“


  „Ani ne. Dům postavili prarodiče,“ odpověděla Cordelia. „Máme jisté postavení, ale zas takový majetek ne.“


  Katelyn si vzala kabát a kabelku přes rameno a vystoupila z auta. Už se stmívalo a bylo chladno.


  „Telefon mám,“ řekla Cordelia jakoby sama k sobě. „Kdybych si ho zapomněla, měla bych průšvih.“ Vytáhla mobil a zadívala se na displej. „Není tu signál. Aspoň mi táta nebude volat každých pět minut.“


  Najednou se po zemi začala valit mlha, která je rychle zahalila od kotníků po ramena, a lidi kolem se dali do smíchu, protože z obou stran cesty začala vylézat zombie s bílými tvářemi a rozcuchanými vlasy a nahánět hosty směrem ke stodole, která žhnula barevnými světly.


  „To je pochod zombie!“ vykřikla Cordelia a zatleskala.


  Popadla Kat za ruku a táhla ji ke stodole. V rychlosti si ještě obě zuly boty a Kat zalitovala, že si nevzala sandály. Nemohla ale tušit, že bude pobíhat po stodole a lézt po žebříku do patra, z velké části zaplněného senem. Tam Trick s přáteli vytvořil doslova hororový sál: všude visely oběšené figuríny, v rohu vařila lektvar čarodějnice, nějaký kluk předstíral, že dostává zásah elektrickým proudem, a na operačním stole vřískal zaživa kuchaný pacient. Všude kolem stříkala červená barva. Jakmile se tam Kat s Cordelií zastavily, kluk omotaný dráty vyskočil z křesla a začal je honit.


  Obě zaječely a nechaly se pronásledovat až k dráze z alobalu, kde Cordelia radostně vykřikla: „Klouzačka do sena!“


  Pak popadla jeden z pytlů připravených poblíž, hodila ho na klouzačku, hupsla na něj a odsvištěla. Kat to udělala po ní a s jekotem se řítila do kupy sena osvícené oranžovými a černými reflektory.


  Klouzačka se naštěstí stáčela, a tak se jízda zpomalila a do sena nedopadly tak velkou rychlostí. Cordelia jí pomohla vstát. Kat se smíchem vyskočila, zlaté střevíčky stále držela v ruce, a jak zavrávorala, málem vrazila do Tricka, který byl oblečený jako první den, kdy ho poznala – do džín, kovbojských bot a černého trika s vyhrnutými rukávy. Na hlavě měl černý klobouk, za jehož krempu si strčil péro, a v ústech žmoulal stéblo slámy. Nesl jim dva pohárky s červenou tekutinou. Kat cítila, jak se jí rozbušilo srdce, a radostně se na něj usmála. Trick si ji prohlédl od hlavy k patě a uznale hvízdl.


  „Dobrý večer, dámy,“ pozdravil a podával jim pití, „dáte si trochu krve light?“


  „Děkuji vám, Vlade,“ napodobila Kat co nejlépe přízvuk Bely Lugosiho.


  „To prokleté jméno byste neměla vyslovovat,“ zkusil taky hlas filmového upíra.


  Jako na povel uslyšeli skladbu „Bela Lugosi’s Dead“ od Bauhaus, kterou hrála živá kapela se zpěvákem příjemně zastřeného hlasu.


  „No, když je tady kazisvět, asi se zajdu podívat jinam,“ prohodila Cordelia nepřátelsky a ignorovala podávaný pohárek.


  Ten „kazisvět“ je tvůj hostitel, chtěla jí Kat připomenout, ale Cordelia ji rychle líbla na tvář a řekla: „Najdu si tě později.“ A odběhla.


  Kat se otočila k Trickovi a srdce jí poskočilo, protože se na ni zasněně díval. Natáhl se a vzal ji za volnou ruku. Než ale mohla nějak zareagovat, přiběhli k němu jeho tři kamarádi. Kluk převlečený za ďábla – s rudou tváří, rohy, kápí a ocasem, a dvě dívky – jedna ve viktoriánských nabíraných šatech, s vlasy sčesanými do uzlu a fosforeskujícím make-upem, a druhá v zakrváceném pánském obleku a s bradkou.


  „Eric dodělal další scénu. Pojď se na to honem mrknout,“ řekla ta dívka v obleku. Pak si od něj vzala pohárek, který Cordelie odmítla, napila se a podala ho kamarádce v šatech. Ta ho dopila a odložila na nejbližší stolek.


  „Ach bože, proč teď?“ Trick zvedl oči ke stropu.


  „Scénu z čeho?“ zeptala se Kat.


  „Tak pojď!“ Obě dívky ho tahaly se smíchem za rukáv a Katelyn pocítila záchvěv žárlivosti.


  Ďábelský kluk – snad Eric – přistoupil blíž. „Natáčíme Temnou stranu měsíce v ruštině. A další kus tady chci dneska promítat.“


  „Hrabě Trickulo!“ vypískla dívka se svítícím make–upem, ale pak Tricka pustila a otočila se ke Kat. „Ahoj, hádej, kdo jsme.“ Dívka v obleku významně zamrkala. „Marie a Pierre Curieovi. Oba jsme zemřeli hroznou smrtí.“


  „Ona je totiž talent na masky,“ dodala dívka v šatech Marie Curie.


  Pak se od nich ty dvě oddělily a běžely za stodolu, k nízké bílé budově se zelenou střechou. Eric se pomalu vydal za nimi a Trick s Kat zase osaměli.


  „Je to taková hra ve stylu theater nouveau, dost praštěná,“ vysvětloval Trick a upřeně se na ni zadíval. Kat se snažila vstřebat všechny dojmy – Tricka – umělce, teď i bohatého, a k tomu jeho podivné přátele. Tolik se jí líbil.


  „Moc ráda bych to viděla. A navíc je mi hrozná zima,“ dodala, aby nevypadala příliš dychtivě.


  Povytáhl obočí, jednou paží ji objal a přitáhl k sobě. Kat nejdřív zamrazilo v zátylku a vzápětí ucítila příjemné teplo. Přála si, aby tak zůstali navždycky.


  Já chci víc.


  Potom spolu došli k nízké budově, kde Trick bydlel. A to se Kat zdálo báječné.


  Ustoupil, aby mohla vejít první. Obývací pokoj měl zařízený dvěma pohodlnými gauči, rozložitým křeslem a stolkem, kde se vršily knihy a kde teď ležel také laptop napojený na televizi na druhé straně pokoje. Na policích všude kolem bylo spousta dalších knih, ale také plechovek se štětci a barvami.


  „Páni, to je všechno tvoje?“


  „Trickův budoár,“ přikývl. „Vítej u mě doma, řecká bohyně.“


  Eric, ty dvě dívky a tři další lidi v kostýmech se už povalovali na gaučích.


  „Fajn, tak jdem na to,“ zvolal Eric.


  „Víš, o čem je Temná strana?“zeptalseTrick Katelyn. „Nemyslím třetí část filmu Transformers, ale hru. John je kouzelník a zamiluje se do smrtelnice.“


  „Transformers v ruštině, to by teprv bylo něco,“ usmála se na něj Kat.


  „Hm, ty se mi líbíš, Kat McBrideová,“ zašeptal jí do ucha. „A mnohem víc než to.“


  Ucítila jeho dech na uchu a tělem jí projela radostná vlna. Pak ji vzal za ruku a přešel k laptopu.


  „My jsme samozřejmě dvě čarodějky, který ho chtěj pro sebe,“ ozvala se Marie Curie. „A Eric hraje mága.“


  Katelyn se zazubila. Připomnělo jí to představení, které nacvičovali studenti z její bývalé školy. Možná by se taky mohla zapsat do dramatického kroužku.


  Na obrazovce se objevil první záběr filmu: bosý Trick jen v tílku a džínech s vlasy hladce sčesanými dozadu. Na uchu se mu houpalo orlí pero. Vypadal starší a Kat musela obdivovat jeho snědou pleť, dlouhý krk a široká ramena. Byl tak sexy, až se zastyděla a pohlédla stranou.


  V další scéně se přidaly Curieovy v těsných trikotech a legínách – jedna v bílém, druhá v černém. Na hlavách měly obří paruky. Dívky zpívaly a Trick mluvil – všechno v ruštině.


  „Moje postava žádá mága, aby mě proměnil v člověka,“ vysvětloval Trick. „Abych si mohl vzít dívku svých snů.“


  Kat naslouchala ruštině a ta řeč jí připadala krásná. Trick jí doslova bral dech, a tak se celou dobu usmívala.


  Pak se objevil Eric v koženém plášti s péry ve vlasech. Čarodějky se smyslně ovíjely kolem Trickova těla a zpívaly hlasitěji, jako by ho chtěly přehlušit. On ale přistoupil blíž k mágovi. Dívky se ho stále nechtěly pustit.


  Katelyn se začala červenat a žárlivost, kterou prve cítila, se rozhořela nanovo.


  Pak obrazovka zčernala.


  „Co je?“ vykřikla Marie Curie.


  „Hm? Co se to stalo?“ divil se Eric.


  „Ukaž, podívám se.“ Trick Kat krátce stiskl ruku a sehnul se nad laptopem. Lidi na gauči se posunuli, aby si měl kam sednout, a Trick začal něco vyťukávat na klávesnici.


  Kat se samou radostí točila hlava. Tohle byl neuvěřitelný večer. Možná kdyby se trochu opláchla, nebylo by jí takové horko. „Kde je tu koupelna?“ zeptala se jednoho z kluků, odložila boty na zem a šla k závěsu na stěně, na který ukázal.


  Když ho nadzvedla, uviděla několik dveří, a tak otevřela hned ty první. Ocitla se ve velké místnosti, připomínající loft, a brzy pochopila, že jde o Trickovu ložnici. Měl tam velkou postel s nebesy, prostým bílým povlečením a dvěma polštáři, noční stolek se stojací lampou a kupičkou knih.


  A potom něco, co jí doslova vyrazilo dech. Hliněnou bystu její matky – Giselle Chevalierové.


  Stála na podstavci uprostřed pokoje a byla dokonalá. Sochař vystihl matčiny klasické rysy, malý nosík, srdčité rty a velké laní oči. Ve vlasech měla španělský hřeben stejně jako na fotografii z představení „Pavana za mrtvou princeznu“, která shořela při požáru jejich domu.


  Kat ucítila slzy v očích a tlak na prsou. Přistoupila blíž a dotkla se tváře sochy. Zavřela oči a poddala se vlně emocí. Žal, smutek, provinilost, touha, láska, radost: Její matka.


  Kde to Trick proboha objevil? A proč?


  „Nechtěl jsem, abys to našla už teď,“ ozval se za jejími zády a pak ucítila jeho dech na rameni. „Ještě není hotová.“


  „Ach můj bože, to jsi dělal ty?“ zeptala se užasle a prohlížela si mladou tvář své matky, tak plnou nadějí.


  „Našel jsem její fotku na netu,“ odpověděl. „Měl to být dárek k tvým narozeninám.“


  „Jak jsi to věděl…?“


  „Věř mi trochu, Kat.“


  Objal ji zezadu a přitiskl ji ke své hrudi. Sálalo z něj příjemné teplo. Pak se sehnul a políbil ji na tvář, tak něžně a láskyplně… V Kat se cosi uvolnilo a náhle se rozplakala.


  „Ona mi tak moc chybí. Bože, tak moc mi chybí.“


  Trick ji obešel a sevřel ji v náruči. Položila si hlavu na jeho hrudník a rozplakala se ještě víc. Ucítila jeho ruku v týle a mírné pohupování.


  „Omlouvám se,“ šeptala Kat. „Tohle na tvém večírku…“


  „Ššt, to nic,“ přerušil ji. „Potřebovala jsi to.“


  Po chvilce se uklidnila. Zvedla hlavu a zadívala se mu do očí. Do zelených očí s modrými skvrnkami a pak pootevřela ústa. Trick se sklonil a jemně ji políbil. Kat sevřela v pěsti látku trička na jeho zádech, stoupla si na špičky a přitáhla se vzhůru k jeho rtům. Zadržel dech a objal ji pevněji.


  „Pozvi mě dál,“ zašeptal.


  „Tricku,“ vydechla. „Vladimíre.“


  Políbil ji znovu, jen tak zkusmo. Kat ho jednou rukou objala kolem krku a druhou se stále držela jeho trika. Slyšela, jak zasténal hlubokým, hrdelním tónem a tvrdě přitiskl ústa na její. Příjemné teplo se změnilo v horkost, útěšný pocit v touhu. Chytila ho kolem krku i druhou rukou a pak se líbali a polykali dech toho druhého. Svíral ji v náručí, choval ji, chtěl ji.


  „Katelyn,“ vydechl její celé jméno. Nikdo ve Wolf Springs jí tak ještě neoslovil.


  „Ano,“ zašeptala a zasypávala jeho tvář polibky.


  „Ach bože, Katelyn,“ sténal Trick a její srdce bušilo tak silně, že ho sotva slyšela. Znělo jako to bubnování v lese a stále zrychlovalo. Znovu ho políbila a toužila ho mít ještě blíž. Toužila dělat věci, jaké ještě nevyzkoušela, a právě s ním.


  Hned.


  „Uf,“ zašeptal Trick, dech se mu zadrhával a čelo měl orosené potem. „Musíme trochu zpomalit, Katelyn.“


  Kat se zaraženě odtáhla. Co se to s ní zase děje?


  A pak, jako by se dívala na nějaký film, uviděla zarámované fotografie své matky, jak padají z praskajících stěn a mění se v obrázky, které jí ukázala Cordelia.


  Potom v duchu uslyšela i její slova: Prosila jsem, abych ho směla přivést, ale otec to nedovolil.


  Trick ji k sobě znovu přitisknul. Teď z jeho trička cítila svoji vlastní vůni. Na krku mu pulzovala tepna a zornice měl rozšířené.


  „Říkal jsem zpomalit, ne přestat,“ vydechl a pak ji políbil na čelo, na víčka a pravý spánek. Slíbal i slzy z jejích tváří. „Slíbil jsem tvému dědovi, že se k tobě budu chovat uctivě.“


  Můj děda. Můj život. Jestli je to pravda, co s námi pak bude? Co by mu pan Fenner udělal?


  Katelyn Tricka odstrčila. Ale mnohem silněji, než chtěla, jak si hned uvědomila, protože zavrávoral, máchl rukama a překvapeně vytřeštil oči.


  „Katelyn,“ pronesl ublíženě.


  „Jsem Kat,“ řekla zhrublým, divokým hlasem. „Tady už jsem jenom Kat.“


  Vyběhla z ložnice a do očí se jí tlačily nové slzy.


  „Katelyn!“ volal za ní bezmocně Trick.


  


  


  Dala se do běhu.


  Hnala se blikajícími světly a vším tím rámusem a pod bosými chodidly ucítila jinovatku. A taky lákavou noc. Měsíc, ještě ne v úplňku, visel na nebi jako hrozivá pěst. Tělo měla jako v ohni a v návalu adrenalinu se celá chvěla. Sotva popadala dech a toužila skočit do ledové vody, aby se ochladila.


  Proběhla po louce mezi zaraženými lidmi a řítila se k hájku javorů, který ji lákal svými stíny. Bez rozmyslu mezi ně skočila, až kolem ní zavířilo barevné listí.


  V bezpečí tmy se opřela o jeden kmen a lapala po dechu. Chvěla se po celém těle, měla rozmazané vidění a srdce jí bušilo, jako by chtělo vyskočit z hrudi.


  „Ahoj, děvčátko,“ zaslechla známý hlas.


  Z inkoustové tmy zazářily tmavomodré oči.


  Justin.


  Než pochopila, co se děje, postavil se jí do cesty. Měl na sobě tmavý oblek s bílou, u krku rozepnutou košilí. To jen podtrhovalo ostré rysy jeho tváře a safírovou barvu jeho očí.


  „Hledám tady Cordelii,“ řekl. „Otec se jí nemůže dovolat. Nevidělas ji?“


  Věděla, že by od něj měla ustoupit co nejdál, přesto zůstala nehybně stát, jako by čekala, až se k ní Justin přiblíží.


  A on to udělal.


  Zadívala se na jeho rty. Byly pootevřené, vlhké a nabízely se.


  A pak ji bez varování políbil.


  Kat mu polibky začala horečně oplácet, jako by Trick vůbec neexistoval…


  Jako by Lucy neexistovala.


  Justin se k ní přitiskl a všechny myšlenky se někam vypařily.


  Popadl ji do náruče a nesl ji zpátky po cestě, kterou přišel. Nepřestával ji líbat a ona jeho také ne.


  „Nevyděsil jsem tě teď?“ zeptal se proti jejím rtům. „Ach, Kat, Kat, já to prostě musím udělat…“


  Při těch slovech se jí srdce rozbušilo novým strachem. Tohle není správné. Je to jen zlý sen. Ale Justin se zase sklonil, líbal ji a ona do toho polibku také vkládala celou svoji duši. A najednou, aniž netušila jak, ležela na zemi a on na ní. Uvěznil ji pod sebou, líbal ji stále vášnivěji a Kat věděla, co přijde dál, protože po tom toužila také.


  Ale já po tom nechci toužit. Tohle já nechci. Chci Tricka.


  „Justine, přestaň,“ zalapala po dechu.


  A pak se nad nimi náhle zjevil stín a někdo zaječel: „Co si myslíte, že děláte?“
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  Katelyn se zadívala vzhůru a uviděla Cordelii. Stála tam a rysy tváře měla zkřivené zlostí. Kat ji tak rozzuřenou ještě neviděla.


  „Máš přece přítelkyni!“ křikla na Justina, který už stál na nohou a rozpřahoval ruce, jako by tvrdil, že je nevinný. Pak se obrátila na Kat. „A ty to dobře víš!“


  „Cordelie, prosím, děje se se mnou něco divného,“ vyhrkla Kat a posadila se. Nemluvila jasně, ale smysly měla v pohotovosti. „Prosím, pomoz mi.“


  „Prý jsi řekl Bobbymu, že sem za tebou mám přijít,“ štěkla na Justina. „Proč? Abys měl svědka, jak podvádíš Lucy?“


  „Tvůj táta mě poslal,“ řekl Justin. „Chce, abys přijela domů.“


  Cordelia se beze slova otočila a rázovala pryč.


  „Cor, počkej,“ volal Justin a rozběhl se za ní.


  Katelyn se zvedla a chtěla za nimi také vyrazit. Točila se jí hlava, byla zmatená a cítila se zahanbeně. Při prvním kroku šlápla na ostrou větvičku a ta se jí zařízla do chodidla jako nůž. Kat vyjekla, zavrávorala a musela se chytit nejbližší větve, aby neupadla.


  „Cordelie,“ vykřikla. Pak se větev pod její vahou zlomila a Kat dopadla na zadek do listí. Vytáhla si ostrou větvičku z nohy a chvíli si mačkala chodidlo, aby přemohla bolest. Jakmile zavřela oči, viděla se zpátky v Justinově náruči.


  Znovu se postavila, narovnala si kabelku na rameni a zkusmo došlápla na poraněnou nohu. Bolelo to, ale s grimasou na tváři pajdala zpět na louku.


  Ze stodoly se právě linul hororový heavy metal. Kat se v davu rozhlížela po Cordelii. Ještě nikdy ji neviděla takhle rozzlobenou. Co asi udělá? Jak se zachová – řekne o tom snad někomu?


  Kat ji musela rychle najít a všechno jí vysvětlit.


  Zahlédla Sam, která seděla na jednom ze stolků, a přibelhala se k ní.


  „Nevidělas prosím tě Cordelii a jejího bratránka?“ snažila se Kat překřičet muziku.


  „Jo. Odešli na parkoviště,“ volala Sam. „Co se ti to stalo?“


  Ale Kat neodpověděla, jen na Sam mávla, jako že děkuje, a šla dál. Chodidlo ji pálilo při každém kroku a v hlavě jí vířily zmatené myšlenky. Tolik protichůdných emocí – měla strach, že se zblázní.


  Jak mohla jednu minutu líbat Tricka a druhou Justina? Co se to s ní dělo?


  Spěchala k parkovišti, ale tam zahlédla už jen zadní světlo motorky, která vyjížděla na hlavní silnici. Ještě rozeznala dvě postavy. Justina a Cordelii.


  Vzápětí je pohltila noc. Kat tam stála jako opařená a netušila co dál. Má odjet domů? Nebo se vrátit na party? Anebo vyrazit ke Cordelii a pokusit se jí všechno vysvětlit? Zatínala pěsti a bylo jí špatně od žaludku. V tomhle stavu se na večírek vrátit nemohla. Sama podobná zombie pak přešla parkoviště ke svému autu. Když ale chtěla nastoupit, všimla si v trávě před vozem svítícího předmětu. Shýbla se pro něj.


  Byl to Cordeliin telefon. Katelyn rychle zmáčkla domácí číslo.


  Žádný signál.


  Nastoupila tedy do vozu a nastartovala. Nohy měla ledové a odřené. Znovu se zadívala na telefon a přemýšlela, co udělá. Cordelia se pořád tolik bála, aby telefon neztratila, ale když ji Justin zavezl domů, už ho tolik nepotřebovala.


  Pak si Kat uvědomila, co všechno se může stát. Co když se teď Cordelia rozhodne o mně otci říct? Co když se zlobí tolik, že to udělá záměrně, aby se mě zbavila?


  Katelyn mohla jen doufat, že až se Cordelia dostane domů, zavolá jí nebo bude hledat svůj telefon. Vytáhla tedy z kabelky i vlastní mobil a oba položila na vedlejší sedadlo. Pak vycouvala z parkoviště, a než vyrazila, ještě se naposled ohlédla na ozářenou stodolu.


  Kat nemohla pochopit, proč se vlastně Cordelia tak rozčílila. Vždyť Lucy nebyla její sestra nebo nejlepší kamarádka. Strhla si z hlavy zlatý věneček a kousala se do rtu, aby se ubránila pláči. Pokoušela se sledovat cestu, kterou přijely, ale po deseti minutách pochopila, že domů netrefí, pokud předtím neprojede kolem Fennerových. Možná to tak tedy má být – staví se u Cordelie a zkusí s ní promluvit.


  Až na to, že tam bude i Justin.


  Přese všechno, co se stalo, ji pomyšlení na něj znova rozpalovalo. Snažila se rychle vymyslet, jak se zachová, až k Fennerovým dorazí, a modlila se, aby jí Cordelia mezitím zavolala.


  Jela dál a trochu se uklidnila, když rozeznala, kde právě je. V tu chvíli zazvonil telefon. Trick. Kat se sykavě nadechla a přijala hovor.


  „Katelyn, kde jsi?“ zeptal se starostlivě.


  „Já… jsem v pořádku. Jsem na cestě domů,“ odpověděla nejistě.


  „Kde jsi?“


  „V autě. Řídím,“ odpověděla, a i když se mu toužila se vším svěřit, věděla, že nesmí.


  „Nechtěl jsem být tak nenasytný,“ omlouval se.


  Kat se začervenala. Tak se přece chovala spíš ona.


  „Nechalas tady boty,“ pokračoval.


  „Schovej mi je někde, ano?“


  „Takže už se sem nevrátíš?“


  Mlčela, aby pochopil, že je to odpověď.


  „Je Cordelia s tebou?“


  Kat zaváhala. „Jede na motorce přede mnou,“ řekla opatrně.


  Trick se zarazil. „S bratrancem?“


  „Tricku, promluvíme si později, ano?“


  „To jedeš domů po tmě sama?“


  „Už musím, řídím,“ snažila se ukončit hovor.


  „To se mi nelíbí,“ řekl Trick. „Ale…“


  Kat se sykavě nadechla, protože na kopci zahlédla dům Fennerových. Celý zářil.


  „Vážně musím končit,“ opakovala a zavěsila.


  Jak se blížila k osvícené usedlosti, uviděla, že je příjezdová cesta zatarasená auty. Podivila se, protože když odjížděly, nikdo u nich nebyl. Že by Fennerovi pořádali večírek?


  Zastavila tedy na začátku cesty, oba telefony vecpala do kabelky, a vystoupila. Pak dokulhala k místu, kde mezi auty parkovala Justinova motorka.


  Cestou si také všimla, že opodál stojí černá dodávka, kterou obvykle jezdila Cordelia, a přemýšlela, co udělá. Buď mohla telefon položit na střechu auta, anebo ho upustit vedle motorky, aby to vypadalo, že ho Cordelia ztratila při sesedání.


  Nebo taky mohla prostě odjet.


  Nejistě tam postávala a najednou si všimla, že na cestu vyšli dva muži, kteří jí teď bránili v odchodu. Jeden byl v obleku a druhý měl tmavou košili a džíny. Kat se skrčila mezi auty a zaťala zuby, jak ji zabolela poraněná noha.


  Ty lidi jsou možná vlkodlaci. Srdce se jí sevřelo strachy. Možná mě kousl právě jeden z nich.


  „Nejspíš se chystá oznámit následovnictví,“ ozval se starší z mužů. Měl světle hnědé vlasy a prošedivělé vousy. „Proč by sem jinak všechny zval takhle narychlo?“ Pak se zamračil na mladšího muže. „Taky sis mohl vzít oblek.“


  „Děláš si legraci, tati? Cordelia by se mi vysmála.“ Katelyn se zatočila hlava. Ti muži se zdáli docela normální, a přece to nebyli lidé. Musí odsud rychle vypadnout, než ji někdo objeví.


  Starší muž si rozčileně odfrkl. „Na Cordelii jsem nemyslel, Steve. To Lee ti přece dal naději.“ Usmál se, až se mu zuby v měsíčním světle zaleskly. „To děvče je výhra v loterii.“


  „Jen když ji vybere jako svoji nástupkyni,“ odpověděl mladší muž. „Ale bez urážky, ona zrovna není můj typ.“


  „Ty jsi ale idiot!“ Otec se rozmáchl a dal Steveovi pohlavek. „Jako by sis mohl vybírat!“


  I na tu dálku Kat zaslechla, jak to plesklo. Co když ji tady ti dva najdou?


  „Tati,“ protestoval Steve. „Patřit do vedoucího páru není zas takový terno.“


  „Jsi blázen! Byli bychom do smrti zajištění.“


  „Jen dokud by mě někdo nevyzval na souboj,“ bránil se Steve.


  „Vy mladí jste dneska tak rozmazlení,“ vzdychl si otec. „To my jsme se museli prát o každý stupínek v hierarchii.“


  „A nemyslíš, že je to vlastně dost barbarské?“ prohodil Steve.


  Otec ho uhodil ještě silněji.


  „Přestaň,“ zasyčel, „nebo ti při příštím honu půjde o krk.“


  Katelyn se zachvěla a měla strach, že se pozvrací. Proč jen nezůstala v autě nebo na večírku? Zase se dopustila hrozné chyby.


  Steve se napřímil a oba pomalu kráčeli směrem k domu. Katelyn se skrčila, jak nejvíc to šlo, a schovaná za řadou aut postupovala dál po cestě. Musela se o jeden vůz opřít, aby neupadla, a modlila se, aby nespustila alarm. Pak uviděla skupinu stromů, poměrně blízko u domu, a přemýšlela, že se ukryje tam. Byla tak vyděšená, že se téměř nemohla hýbat. Pomyslela na Haley a Becky, ukousané k smrti, a musela stisknout rty, aby strachy nevyjekla.


  „Danieli, Steve!“ ozval se další hlas, tentokrát ženský. „Co se to proboha děje? Je tady tolik lidí, že jsem musela zaparkovat snad míli odsud.“


  „Škoda, že není úplněk,“ odpověděl Daniel. „To bychom žádná auta nepotřebovali.“


  Katelyn se plížila dál, až byla jen pár metrů od shluku hustých borovic. Rychle se ještě ohlédla na cestu. Ta žena na sobě měla krátké, nabírané šaty a boty na podpatku a za ní už přicházeli další hosté. Kat se v žádném případě nemohla dostat po cestě zpět k autu.


  Nadechla se tedy a přeběhla do stínu borovic. Dala si pozor, aby nepohnula větvemi, a rychle se schovala za jeden kmen.


  „Tak co, Steve, myslíš, že přišel čas požádat o Cordelii?“ prohodila ta žena.


  „A byla by blázen, kdyby nesouhlasila,“ odpověděl za Stevea otec. „Vždyť se na něj podívej. O posledním lovu strhl srnu docela sám.“


  Pak si starší muž odkašlal. „A ty nevíš, co se přesně děje, Myrno?“


  „Ahoj, lidi, ahoj,“ přerušil je hlas, který Katelyn poznávala. Byl to Jesse.


  Chvějící se rukou odstrčila větev, aby se mohla podívat. Přicházel od zadní části domu, měl formální oblek a vlasy sčesané z čela. Každého z té trojice políbil na tvář. „Šťastný Halloween,“ dodal.


  „Tobě taky, Jesse,“ řekla ta žena.


  „Pan Gaudin je tady. Ale toho nelíbejte,“ informoval je Jesse.


  Katelyn zatajila dech. Dom? Cordeliin vyvolený? Vůdce nepřátelské smečky?


  „Cože?“ Daniel vypadal stejně šokovaně jako Kat. Steve zbledl, jako by se mu udělalo nevolno. „Nevyzve mě kvůli Cordelii na souboj, že ne, tati?“


  „Gaudinovi jsou divoši. Přivandrovalci,“ ozvala se znovu Myrna, ale znělo to vystrašeně. „Já jdu pryč!“


  Divoši? Katelyn se vyděsila. Připadala si jako ptáček v kleci, kolem kterého se stahují hladové kočky.


  „Zavolal nás vůdce,“ připomněl Myrně Daniel. „Musíš tady zůstat. A ty se uklidni, Steve. Dominie Gaudin má stejně malou šanci vzít si Cordelii jako tady Jesse.“


  „Já si nechci vzít Cordelii. Já bych chtěl Lucy,“ řekl na to Jesse docela vážně.


  „Jesse?“ Kat zaslechla Lucy dřív, než ji uviděla. Tu Lucy, jejíhož kluka chtěla – ano, pořád ho chtěla. Měla na sobě jemnou bílou blůzu a černou sametovou sukni, vlasy spletené do složitého drdůlku a po straně hlavy malý černý klobouček s peřím. „Á, vítám vás,“ dodala nervózně, když si všimla hostů. „Dominie Gaudin je tady.“


  Katelyn se zadívala na Lucy a náhle ji zachvátila nepochopitelná vlna nenávisti. Kousla se do rtu a snažila se ovládnout. Co to se mnou je? Justin je její kluk, ne můj. Ona by se přece měla zlobit. Toužila se zhluboka nadechnout, ale bála se, že by ji zaslechli.


  „Právě jsme to slyšeli,“ řekl Steve.


  „Proč tady je?“ zeptala se Mýma šeptem. „Co vlastně chtějí?“


  „Vidět nás všechny pod drnem,“ zavrčel Daniel.


  „Přijel v míru. Tak se chovejme slušně, ano?“ usmála se Lucy, ale vypadala ustaraně. Pak se otočila a vedla je k zadní části domu. Všichni ji následovali, až na Jesseho.


  „Kdopak se to tam schovává?“ zavolal zvesela a zadíval se přímo tam, kde se krčila Katelyn. „Deset, dvacet, už jdu!“


  Po zádech jí přejel mráz a ztuhla strachy. Co nejtišeji se přesunula za další strom, a tím se dostala blíž k zadní části domu, ale Jesse se nezastavil. Kat se neslyšně plížila dál a už se ocitla u zadních dveří. Skočila ke stěně domu a schovala se za jeden z velkých květinových truhlíků. Okamžitě ji ovanula vůně jehličí. Tak tyhle květiny voní jako vánoční stromeček.


  „Jesse!“ volala Lucy. „Tak už pojď.“


  „Deset, dvacet, narodil se prcek,“ volal Jesse.


  Pořád se přibližoval. Kat se soustředila jen na to, aby zůstala ukrytá a potichu. Plíce se jí strachy napínaly k prasknutí a najednou za sebou zaslechla jiné hlasy. Mnoho hlasů. Dostala se totiž za dům, kde se právě shromáždili všichni hosté.


  „Jesse Jamesi Fennere!“ křičela Lucy. „Hned pojď sem!“


  „Jen nekřič, nekřič!“


  Jesse nechal hry a odběhl za Lucy. Katelyn si dlouze vydechla a opřela se zády o kmen stromu. Do očí se jí draly slzy a podlamovala se jí kolena.


  Náhle se za ní ozvalo ostré zavytí a znovu sebou škubla. Pak se přidalo další a další, až hlasy vytvořily jeden silný žalostný sbor, podobně jako učedníci Jacka Bronsona. Katelyn si přitiskla dlaně na uši, aby nezačala ječet.


  Najednou měla větší strach, než když se ocitla sama v lese s vlkem. Jsou tohle ty hlasy, které v noci slyší – volání smečky vlkodlaků?


  Pak vytí ustalo, jakoby na povel, a Kat odhrnula pár větví, aby se podívala, co se děje. V prostoru za domem sedělo asi dvacet lidí – vlkodlaků – na rozkládacích židlích. Někteří měli formální obleky a šaty, jiní byli v džínech.


  Jeden z nich je jistě ten, co na ni zaútočil. Kat pocítila nečekaný vztek. Pokud to tedy byl vlkodlak. Snažila se urovnat si myšlenky. Pozorně si hosty prohlížela a snažila se zapamatovat jejich obličeje, kdyby je později znovu potkala.


  Na malém dřevěném pódiu uprostřed patia seděla Cordelia s otcem, pak Justin, Jesse, Lucy, Arial s Alem, a Regan s jediným mužem, který musel být „kousnut“ – manželem Dougem. Doug měl tmavé vlasy a pronikavé černé oči. Všech pět mužů si obléklo formální šaty. Měsíční světlo se stříbřitě odráželo v Justinových vlasech.


  Arial přišla celá ve zlatém a Regan v černém hedvábí. Cordelia si ponechala šaty z halloweenské party, které se i s tou květinou ve vlasech pro tuhle příležitost skvěle hodily.


  „Rád bych vás tu všechny přivítal a poděkoval vám, že jste se tak narychlo dostavili,“ řekl Lee Fenner, když se postavil. „Dnes je tu s námi i Dominie, vůdce rodu Gaudinů. Zatleskejte mu.“


  Ozval se pouze zdvořilý potlesk. Bylo jasné, že všichni zvědavě čekají, co se bude dít.


  Katelyn se naklonila, protože si všimla, že mezi Cordelií a jejím otcem sedí ještě někdo další – svalnatý, mladý a velice přitažlivý muž. Zlatorudé vlasy mu splývaly na ramena jako zapadající slunce. Měl vysoké čelo, tmavé obočí, a i když Kat barvu nemohla na dálku rozeznat, jeho oči se zdály velmi světlé. V černých kalhotách a hedvábné bílé košili působil jako z třicátých let. Na pravém zápěstí měl měděný náramek.


  „Zdravím vás za rod Gaudinů,“ zvolal teď a taky povstal. Měl mírný francouzský přízvuk. „Jsem jeho vůdcem od smrti mého otce, Jeana Marca Gaudina.“


  „To byl skvělý vůdce,“ prohodil pan Fenner trochu upjatě. „Legenda.“ Ostatní zase zatleskali a ti dva se posadili.


  „Syn Gaudina se mnou přijel něco projednat,“ mluvil dál Fenner ke svým lidem. „Ale nejdřív máme vlastní záležitosti, že ano, děvčata?“


  Arial a Regan se na sebe usmály jako siamské kočky, upřely zrak na otce a oči se jim leskly. Katelyn se zachvěla.


  Zdálo se, že Cordelii zmizela všechna krev z tváře. Ošila se na židli a Justin se k ní rychle natáhl a vzal ji za ruku. Kat si bezděky olízla rty, stále na nich cítila příchuť jeho polibků. Zastyděla se, že na ni Justin tak silně působí.


  „Moje dcery vyrostly v krásné ženy,“ pokračoval Fenner a usmíval se na všechny tři. „A jedna bude zvolena jako Fenris alfa. Jak dobře víte, za nejdůležitější ctnost jsme vždy považovali loajalitu. A mé dcery teď čeká poslední zkouška. Právě zkouška loajality.“


  „Tati,“ vyhrkla nečekaně Cordelia a zrudla, „možná bychom neměli…“


  Mezi diváky to zašumělo. I Dominie povytáhl obočí, ale vzápětí se usmál.


  „Ty mi snad chceš odporovat?“ zahřměl Fenner.


  „Ale ne, to ne!“ vykřikla Cordelia a kroutila se na židli. Justin se nadzvedl a natáhl paže, jako by ji chtěl chránit, ale pak je zase spustil a poslušně sklonil hlavu.


  „Kdo je tady vůdce?“ křičel Fenner dál.


  Než mohla Cordelia odpovědět, odešel z pódia, rozrazil zadní dveře a zabouchl se v domě. Nikdo nepromluvil, ani se nepohnul.


  Bože můj. Katelyn se třásla od hlavy k patě. Co když jí ublíží?


  Když se Kat ohlédla za Fennerem, všimla si, že skupina stromů stojí přímo před prosklenými dveřmi do Cordeliina pokoje. Na návštěvě u ní si předtím myslela, že se ty dveře otevírají přímo do lesa, ale nebylo to tak. Pokud by zůstala na místě, mohl ji z domu někdo uvidět, ale kdyby zašla do Cordeliina pokoje, byla by tam aspoň dočasně v bezpečí.


  Cordelia právě vstala a vydala se k domu.


  Hosté si mezi sebou šeptali, a Kat té chvilky využila, vyklouzla z hájku, odsunula dveře stranou a vplížila se do setmělého pokoje. Chladná holá podlaha byla pro její zraněnou nohu jako požehnání.


  „Ty máš ale drzost,“ zaburácel Fennerův hlas z haly. Katelyn se přikrčila. Dveře z pokoje do haly byly dokořán.


  „Nesnaž se mě zastrašovat.“ Byl to mužský hlas s přízvukem – tedy Dominie – a zněl docela klidně. „Přišel jsem v dobrém.“


  „Přišel jsi dělat potíže,“ zaječel Fenner. „Na poslední chvíli zamíchat kartami. Každý hlupák ví, že takhle se to nedělá.“


  „Tvoje smečka se vkradla na naše území a opakovaně se pokoušela otrávit stříbrem naši vodu. Mám důkazy,“ vyštěkl Dominie.


  „Jsi lhář. Ty bys klidně otrávil vlastní lidi a svedl to na nás.“


  „Tatínku,“ ozvala se Cordelia. „Prosím.“


  Katelyn zaslechla plesknutí. „Ještě slovo a zaškrtím tě, rozumíš?“ zuřil Fenner.


  Katelyn zalapala po dechu. Představa, že by ji otec nebo děda uhodili, pro ni byla nemyslitelná.


  „Nech ji na pokoji!“ zvýšil hlas Dominie. „Nebo to zkus se mnou!“


  „Ty mě snad chceš vyzvat, hochu? Je to moje dcera a moje smečka!“


  „A někdo z tvé smečky napadl člověka,“ řekl Dom ostře. „Což je pro kohokoli z nás zakázané.“


  Katelyn prudce bušilo srdce. On o mně ví! Jak o mně múze vědět? Snad mu to Cordelia ne řekla?


  „Další lež,“ vyštěkl Fenner zlostně. „Nic jiného nemáš. Jen samé lži!“


  „Ve vší úctě,“ pokračoval Dominie, „mám dost důkazů, že synové Fenrise vkročili na naše území a že jeden z vás zabil dívku jménem Becky Jensenová.“


  Kat se ulevilo. Tak ne já. Oni nemluví o mně. Na moment zavřela oči. Ale co Haley?


  „Další nesmysl! Jsi stejný jako tvůj otec!“ vřískal dál Fenner.


  „A díky Bestii za to,“ odpověděl Dom klidně. „Přiznej si to, Fennere. Ztrácíš kontrolu. A tím, že budeš ponižovat svoje dcery…“


  „Já se necítím ponížená,“ ozvala se Regan.


  Katelyn se zarazila. Neuvědomila si, že v hale jsou další lidé.


  „Cordelia udělala dobře, že tě zastavila,“ trval Dom na svém.


  „Protože mě nemá ráda. A nikdy neměla!“ zavyl zlostně Fenner.


  „Tati,“ prosila Cordelia.


  „Kdybys otevřel oči, pochopil bys, že ona je jediná, komu na tobě záleží,“ pokračoval Dom. „Ale chtěl jsem ti říct, že útoky na svoje lidi trpět nebudu. A ještě není pozdě tomu zabránit. Kdybychom se s Cordelií vzali…“


  „Nikdy! Radši bych ji zabil, než bych ti dal něco, co patří mně! Běž do svého pokoje, Cordelie,“ křikl. „A hned!“


  Katelyn sebou škubla. Cordelia se nesmí dovědět, že tohle všechno slyšela. Kam se má schovat?


  Přitiskla si kabelku na prsa, vyrazila přes pokoj a uhodila se bokem o stůl. Shodila nějakou knihu, ale stihla ji chytit a dala si ji pod kabelku.


  V hale se ozvaly lehké kroky a ty se přibližovaly, až Kat zněly v uších jako burácení. Přikrčila se, lehla si na zem a vsoukala se pod postel právě ve chvíli, kdy Cordelia vešla a rozsvítila.


  Katelyn zadržela dech. Cordelia se svalila na postel a dala se po pláče. Muži v hale se dál hádali. Kat si tiskla knihu s kabelkou k hrudi a přála si, aby mohla kamarádku nějak utěšit, i když věděla, že nesmí udělat nic.


  


  Snad celé hodiny Kat naslouchala tichému oddechování Cordelie, než se konečně odvážila vylézt zpod postele. Telefon i knihu položila na okraj stolu. Měsíční světlo dopadlo prosklenými dveřmi na knížku a ozářilo její název z pozlacených písmen: Folklor pohoří Ozark. Theodore Switliski.


  Byla to kniha, na kterou se ptal pan Henderson. Cordelia ji měla, ale nepřiznala to.


  


  Kat se protáhla posuvnými dveřmi, a co nejtišeji je zase zavřela. Doběhla k autu. Když byla v bezpečí uvnitř, našla v batohu náhradní boty, nazula si je a vyrazila na cestu černým lesem. Hlavou jí vířily myšlenky na všechno, co prožila. Dom děkoval Bestii, že není jako pan Fenner. Měl snad na mysli Pekelného psa?


  Rozechvělá a uplakaná dorazila k dědovu domu. Popadla batoh a vklouzla dovnitř. Z dědova pokoje zaslechla klidné oddechování. Sešla tedy zpět do kuchyně a chopila se telefonu. Rozhodovala se, že zavolá Cordelii, ale rozmyslela si to. Zkontrolovala zadní dveře, jestli jsou zamčené.


  Uběhla další hodina. Kat přecházela sem tam, zašla i do obýváku a zastavila se před obrazem se srdčitým balvanem. Vrátila se do kuchyně, otevřela zásuvku a zadívala se na vodítko pro psa, které tam stále bylo.


  Náhle zazvonil telefon, a tak se k němu vrhla.


  „Kat, jsi v pořádku?“ ozvala se Cordelia šeptem.


  Kat pocítila úlevu a na jazyk se jí hned drala omluvná slova: „Cordelie! Je mi to vážně moc líto. Já netuším, co se to se mnou a s Justinem…“


  „Tolik jsem se o tebe bála!“ vypravila ze sebe Cordelia. „Uviděla jsem svůj telefon a cítila jsem tvoji krev!“


  „Moji krev?“ vyděsila se Katelyn.


  „A pak jsem to zahlídla v okně!“


  „Co jsi zahlídla?“ zeptala se Kat a pocítila hrůzu.


  „Bylo to tady. Tady u našeho domu! Myslela jsem, že tě dostal.“


  „Co? Co to bylo?“


  Ale telefon hned nato oněměl.
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  Katelyn se snažila zavolat Cordelii zpět, ale ozývala se jen hlasová schránka. Zbytek noci nespala a stále přecházela po domě. Neustále si v hlavě přehrávala poslední zážitky: Trickovy polibky, sošku její matky, pak Justina v lese a scénu v domě Fennerových. To, jak spolu podivně mluvili Dom a Cordeliin otec, jak si vyhrožovali a jak Fenner uhodil svou dceru.


  Ráno se v kuchyni objevil děda a v ruce držel její batoh.


  „Jsi tady nějak brzo,“ podivil se.


  „Jo, před chvílí jsem dorazila,“ řekla rychle, aby se nevyptával, jestli se vracela lesem v noci sama.


  „Nevyšlo to, jak sis představovala?“


  „Ne,“ zavrtěla hlavou. Rozhodla se dědu nechat při tom, ale vyhnula se jeho pohledu. „Je těžké zapadnout, když je tu člověk nový.“ Což byla rozhodně pravda.


  „Hm. Já vím,“ zamumlal a odložil batoh. Pak si soucitně mlasknul a naznačil, aby šla za ním. „Pojď na chvilku ven.“


  Zavedl ji na verandu, kde stála opřená nenáviděná puška. Pak si Kat všimla, že Ed osekal nejnižší větve stromu před domem a na kmen připíchl papírový terč.


  „Fajn. Poslední pokus,“ řekl. „Zkus se trefit jakýmkoli způsobem.“


  Zdálo se hodně podivné střílet ještě před snídaní, ale děda to tak očividně naplánoval. Kat ale náhle cítila, že je připravená a potřebuje to dokázat. Pokusila se zamaskovat, jak se chvěje, zvedla zbraň a zamířila.


  Vtom zazvonil telefon v kuchyni a Kat sebou trhla. Zadívala se na dědu a ten se usmál.


  „Asi někdo z tvých kamarádů,“ prohodil. „Mně nikdo moc nevolá.“


  Podala mu tedy pušku a odběhla do kuchyně.


  „Moc se za ten včerejšek omlouvám,“ ozvala se na druhém konci Cordelia vystrašeným tónem, ale Kat se nesmírně ulevilo. „Musela jsem rychle skončit.“


  „To nic,“ ujistila ji Kat. „Ale, proboha, Cordelie, co se to děje?“


  „Zavolám ti později. Chtěla jsem jen, abys věděla, že jsem v pořádku.“ A zavěsila, aniž Kat stihla něco říct.


  Vydechla si, protože celou dobu zadržovala dech, a položila si dlaň na hrudník, kde jí srdce bilo jako splašené. Pak si uhladila vlasy a vrátila se k dědovi na verandu.


  Ten tázavě povytáhl obočí a Kat jen lehce pokrčila rameny.


  „Cordelia,“ řekla, „holčičí záležitost.“


  „K problémům s kluky ještě tohle?“


  „Jo.“


  „To je zlé,“ odpověděl děda soucitně.


  Tušila, že by rád věděl, co se přihodilo u Tricka, ale vzala si od něj pušku a zamířila na terč. Rána šla do strany, a tak to zkusila znovu. Trefila spodní pravý roh papíru. Už chtěla zbraň znechuceně odložit, ale po krátkém zaváhání ji opět zvedla, zamířila, zadržela dech a vystřelila.


  Zasáhla samotný střed terče.


  Chvilku se ani jeden z nich nepohnul. Pak Ed radostně zahalekal, sáhl do kapsy košile a vylovil lístky do divadla.


  „Cirque du Soleil v Little Rocku za tři týdny. Uděláme si pěkný víkend.“


  Kat se mu vděčně vrhla kolem krku. Dostat se na chvíli pryč z toho hrozného místa bylo všechno, co potřebovala. „Moc a moc děkuju, dědo.“


  Přitiskl ji k sobě pevněji. „Nemáš zač, zlato.“


  Když se nasnídali, pokusila se Kat usnout, ale byla příliš rozjitřená. Ozval se taky Trick a chtěl přijet na návštěvu, ale odradila ho. Potom co se jí v lese stalo s Justinem, se mu nemohla podívat do očí – ale navíc si od Tricka chtěla udržet odstup, než se doví, kdo nebo co vlastně je – jestli není jedna z nich.


  „Ne,“ zašeptala a před očima zase uviděla Justinovu tvář. Tady nešlo o to, jestli Trick, nebo Justin. Trick byl čestný a dobrý kluk. A žádný zženštilec, musela se usmát starému vtipu. Přála si být s Trickem. Jenže jestli se opravdu promění, nebude to už možné. Měla by utajený život a on by do něho nikdy nemohl patřit.


  A Justin? Ten ji vlastně pronásledoval. Choval se, jako by byla jeho kořistí. Proč v sobě tedy nenacházela sílu ho prostě odehnat? Měla by ho nenávidět za to, jaký je podvodník. Ale nedokázala vysvětlit ani sama sobě, co vlastně cítí.


  Pak znovu zavolala Cordelia.


  „Nemůžu dlouho mluvit, musím být opatrná,“ šeptala.


  „Tak mi honem řekni, co jsi to viděla,“ naléhala Kat.


  „Já… já jsem nejdřív myslela, že je to někdo z nás,“ šeptala dál Cordelia. „Spala jsem a najednou mě něco probudilo, ucítila jsem krev a lekla jsem se. Posadila jsem se na posteli a… a uviděla jsem v okně ty velké modré oči. Napadlo mě, že je to Dom, a chtěla jsem jít za ním. Mělo to tvar vlka, jenže potom… se to změnilo. Jako by to mělo jen ty oči a kolem byly stíny a tma. Přesně tak, jak jsi to popsala, Kat. A najednou jsem cítila takovou hrůzu jako nikdy v životě a začala jsem ječet.“


  Katelyn třeštila oči a v ruce pevně svírala telefon. „A co bylo dál?“


  „Zmizelo to. Jen tak, z ničeho nic. Pak přiběhl otec a sestry. Táta se šel podívat ven a sestry mi nadávaly, že na sebe chci jen upozornit, aby mi odpustil.“


  „Ty myslíš, že to byl Pekelný pes?“ zašeptala Kat. Cordelia si dlouze vydechla. „Já přesně nevím, co jsem viděla, a mám hrozný strach o tom jen mluvit.“


  „Ale my o tom musíme mluvit, Cordelie,“ nedala se Kat. „Co když to bylo právě to…“


  „Kdy jsi byla u mě v pokoji?“ přerušila ji kamarádka. Katelyn si olízla rty. „Potom co… co jsi odjela. Jela jsem za tebou, protože jsi na parkovišti u Tricka ztratila telefon. A taky jsem měla strach, že někomu něco řekneš…“


  „Katelyn, to bych nikdy neudělala. Justin pro mě přijel, protože volal Dom a sháněl mě otec. Jenže u Tricka není signál, takže jsem ani netušila, že nemám telefon.“


  „Chtěla jsem ho nejdřív nechat u Justinovy motorky, jako že ti tam vypadl,“ pokračovala Kat, „ale začali se scházet všichni ti…“ Kat honem nevěděla, jak nazvat příslušníky Cordeliiny smečky, „… ti lidé, a musela jsem se schovat.“ Odkašlala si, jak se jí úzkostí stahovalo hrdlo. „Slyšela jsem, co tvůj otec říkal Dominicovi.“


  „On přichází o rozum,“ zašeptala Cordelia. „A Dom si měl taky dávat pozor na jazyk.“ Bylo slyšet, jak pláče. „Je to všechno hrozné. Mám děsný strach.“


  „To s Justinem je mi líto,“ dodala rychle Kat. „Nechtěla jsem, aby se to stalo. Ale on mě začal líbat a já jsem se prostě nedokázala ubránit.“


  „Ne, ty promiň, že jsem tak vyšilovala,“ popotáhla Cordelia. „My máme prostě jen přísná pravidla, co se týče věrnosti. Za nevěru nebo nedostatek loajality může přijít i trest smrti.“


  „Panebože,“ zhrozila se Kat a zavřela oči. Bylo to mnohem horší, než čekala. Raději změnila téma.


  „Když jsem byla u tebe v pokoji, všimla jsem si knihy od Switliského, o které mluvil pan Henderson.“


  Cordelia hned neodpověděla. „No, tu jsem náhodou našla u táty v knihovně, když jsem se včera vrátila od Tricka,“ vysvětlovala. „Šla jsem se otce zeptat, co se u nás děje. Dom byl v naší koupelně a sjížděli se další hosté. A tak jsem si všimla té knihy a vzala si ji.“


  To nedávalo smysl. Cordelia nemohla mít na tohle všechno dost času. Ale proč by Kat o knize lhala?


  „A otec ví, že tu knihu máš?“ snažila se Kat získat další informace.


  „Asi ne. Já jsem ho nikdy takhle nezažila, Kat. Nikdy se tak hrozně nechoval.“


  „Ach bože, Cordelie.“ Kat netušila, jak kamarádce pomoci. Obě se ocitly v tak děsivé situaci.


  „Je mi to moc líto, Kat,“ dodala Cordelia a hlas se jí zachvěl. „Je mi líto, že jsi do toho všeho zatažená.“


  „Já vím,“ odpověděla Kat upřímně. „A mně je zase líto tebe.“


  „Děkuju,“ zašeptala Cordelia. „Nikdy jsem neměla kamarádku, jako jsi ty.“


  Katelyn se posmutněle usmála. „Já taky ne.“ A myslela to vážně. Když pak Katelyn zavěsila, zjistila, že Cordelii lituje ještě víc než samu sebe.


   


  Když teď Kat měla vlastní auto, nemusel jí Trick dělat šoféra, a tak se jí vlastně ulevilo, že se v pondělí ráno nesetkají.


  Trick si na ni ale počkal na školním parkovišti a zpytavě si ji prohlížel. Pak jí podal boty, které na večírku zapomněla. Poděkovala přikývnutím a hodila je do svého auta. Trick se na nic neptal a nijak na ni netlačil, a Kat to skoro zamrzelo.


  Ulevilo se jí, když viděla, že Cordelia v pořádku dorazila na hodinu dějepisu. Mlčky se objaly. Po hodině pak společně vyrazily do tělocvičny.


  „Jsi v pořádku?“ zeptala se Kat.


  Cordelia se ušklíbla. „Doma je to teď… dost napjaté. A co ty?“


  „Já…“


  Než mohla odpovědět, někdo do ní zezadu vrazil, až přepadla na Cordelii. Když se narovnala, uviděla, že si tak Mike proráží cestu chodbou do tělocvičny. Náhle pocítila nezvladatelný vztek a chtěla se za ním vrhnout. Shodila by ho na zem a šlápla mu do toho povýšeného úsměvu. Ale Cordelia ji chytila za ramena a odmítla ji pustit.


  „Nech mě,“ křikla Kat a snažila se jí vytrhnout.


  „Kdybys mu ublížila, spustila bys nekonečnou válku.“


  Katelyn se k ní překvapeně otočila a viděla, že to Cordelii opravdu vyděsilo.


  „Co je?“


  Cordelia polkla na prázdno. „Ta zvýšená agresivita… to by mohl být taky příznak…“


  Kat si rozechvělýma rukama sáhla na obličej. „To už se měním, že ano?“ Na dotyk byla stále člověk, ale v nitru se tak necítila. Co se to s ní dělo?


  „Já nevím, ale dávalo by to smysl.“


  „A víš jistě, že Mike není…? I kdyby nebyl z vaší smečky, třeba k vám patří.“


  „To by bylo prima,“ usmála se trpce Cordelia. „Osamělý vlkodlak totiž dlouho nepřežije.“ Kat si všimla, jak se jí zachvěl hlas.


  „Jak to myslíš?“


  „To je jako noční můra. Neumím si představit, jak bych žila bez rodiny.“ Cordelia zase ztěžka polkla. „Jestli otec vybere jako svého nástupce někoho jiného, třeba Justina, nevím, co se mnou bude.“


  To Kat překvapilo. „Justin by tě přece nevyhnal, nebo ano?“


  „Tady o tom mluvit nemůžeme,“ zašeptala Cordelia.


  Katelyn si zhluboka vydechla. Zdálo se, že neexistuje místo, kde by si mohly v klidu promluvit.


   


  Den za dnem, hodinu za hodinou se na sobě Kat snažila hledat známky přibližující se proměny. V noci se jí zdálo o Justinovi, Trickovi, o stříbru a vlcích a taky o Kimi. Pak přicházely sny o mamince a tatínkovi, z nichž se vždy probouzela s pláčem. Několikrát prosila Cordelii, aby jí půjčila Switliského knihu, ale ta pokaždé „zapomněla“.


  S Trickem se o událostech na halloweenské party nebavili, a vlastně spolu nemluvili téměř o ničem. Přesto jí byl stále na blízku, jak slíbil, a ustaraně ji sledoval. Noční můry se s přibližujícím úplňkem zdály horší a divočejší. Kat si uvědomila, jak se její život zastavil, dokud nebude znát pravdu.


  Ať je jakákoli.


   


  Pak přišel den jejích narozenin. Krásných sedmnáct. Teď by měla cítit, že jí život začíná, místo aby se bála, že právě končí. Když ráno sešla do kuchyně, děda ji překvapil jahodovými palačinkami ve tvaru srdíček. Tvářil se hrdě a nejistě zároveň, a to ji přimělo k úsměvu.


  „Děkuju ti,“ řekla a objala ho kolem krku.


  „Všechno nejlepší, zlatíčko.“


  Zavřela oči a zaháněla slzy. Ještě před pár měsíci snila o tom, jaký povede úžasný život – jak bude cestovat a tančit. Když se musela přestěhovat do Arkansasu, měla obavy, že to její sny změní.


  Teď, v sedmnácti, se ale bála, že je opravdu po všem.


   


  Dny před úplňkem rychle utekly a náhle už zbývalo jen pár hodin. Když v pátek ráno vyšlo slunce, Kat ho proklela. Možná je to poslední den, který prožije jako normální holka. Chtěla znovu usnout, ale zaslechla dědovy kroky na schodech. Obrátila se a přitiskla si polštář na uši. Za pár minut ji ale vytáhla z postele vůně připravované snídaně.


  Rychle sešla dolů do kuchyně.


  „Dobré ráno,“ pozdravila.


  „Dobré,“ odpověděl děda. „Tvoje ovesná kaše bude za chviličku,“ řekl a podával jí hrnek s kávou.


  „A co si děláš ty?“


  „Vajíčka na slanině.“


  „To zní dobře,“ prohodila.


  Nechápavě se na ni zadíval. „Co? Vajíčka?“


  „Ne, ta slanina.“ Pokrčila rameny.


  „Jsi v pořádku?“ nepřestával se divit děda.


  „Ale jo,“ odpověděla a v duchu se vyděsila. Maso jí začalo vonět? Vždyť si právě málem poručila slaninu!


  „Tak tomu říkám pokrok,“ usmál se Ed. „Mimochodem subaru má píchlou gumu,“ dodal, „a té náhradní moc nevěřím. Už je ojetá. Tak jsem zavolal Trickovi, aby tě vyzvedl.“


  Srdce jí poskočilo. „Cože?“


  „Myslel jsem, že to nevadí, když tě pak odveze Cordelia.“


  Kat totiž řekla dědovi, že ji kamarádka pozvala na přespání, což byla vlastně docela pravda. Kat sice netušila, kde přesně stráví noc, ale Cordelia slíbila, že ji zavede bezpečně daleko od míst, kde loví jejich smečka.


  Kat začala panikařit. „A to už sem jede? Možná bys mě mohl odvézt ty?“


  „Asi už je na cestě.“ Děda se zamračil. „Copak, pořád ten problém s kluky?“


  Katelyn s ním o tom rozhodně nechtěla mluvit a už pár dní se mu vyhýbala, aby se nemohl vyptávat, co se to s ní děje. Měla obavy, že by se při důvěrnějším rozhovoru s ním nebo s Trickem mohla sesypat.


  Předstírala, že něco snědla, a vyběhla nahoru, aby se oblékla. Když se na sebe zadívala do zrcadla, uviděla vystrašené a nejisté oči, a kdokoli další by při bližším pohledu musel vidět to samé. Rozhodla se tedy nedovolit dědovi ani Trickovi, aby si ji prohlíželi.


  Trick cestou do školy mlčel, dokonce ani hudbu nepustil. Kat mžourala do vycházejícího slunce, které se zdálo jasnější než jindy a oslňovalo ji. Zalitovala, že si nevzala sluneční brýle.


  Když vjeli do města, její sluch jako by zbystřil. I uvnitř mustangu ji zahltily vnější zvuky – hlasy, řev motorů aut a hudba z rádií. Zaťala ruce do pěstí, aby to vydržela.


  „Jsi v pořádku?“ zeptal se Trick a povytáhl obočí.


  „Jen se dnes nějak necítím na školu,“ odpověděla a chabě se usmála.


  Když zaparkovali, co nejrychleji vystoupila a běžela ke škole, aniž se ohlédla. Okolní hluk ji docela ochromil, ale Trickův hlas za sebou neslyšela.


  Připadalo jí šílené chodit v takový den do školy. Mohla jen doufat, že když bude dělat to, co běžně, začne se cítit normálně. Ale věděla, že je to hloupost, vždyť celé tohle město žilo nenormálním životem.


  Kat vešla do třídy, kde mívali dějepis, a hned u dveří ztuhla. Cordelia tam nebyla. Někdo se přes ni prodral dál, a tak se donutila dojít k lavici a posadit se. Pak se stále otáčela ke dveřím. To nic, někdy jsem tady přece dřív než ona, snažila se uklidnit, ale její panika stále narůstala. Dnes Cordelii potřebovala víc než jindy. Přece by mě nenechala samotnou?


  Už jen stěží dokázala sedět na místě. Vytáhla telefon a poslala Cordelii zprávu. Žádná odpověď.


  Zazvonilo. Cordelia nikde.


  „Dobré ráno, studenti,“ promluvil pan Henderson. „Všechny projekty ještě nejsou oznámkované, takže se mě na ně neptejte.“


  Kat se otočila a zachytila pohled Beaua. Kýval na ni, jako by jí chtěl něco říct. Náhle se zase dostavilo její teleskopické vidění, a tak si mohla zblízka prohlédnout jeho bradu a ucho – snad každý jeho pór a jemné strniště. Kat se vyděsila ještě víc.


  Už je to tady. Už se to děje!


  Beau si její vyděšený pohled asi vyložil jinak, protože povytáhl obočí.


  „Pane Hendersone,“ obrátila se k učiteli a zvedla ruku. „Není mi dobře. Asi bych se měla stavit za paní Walkerovou.“


  Učitel se zatvářil starostlivě. „No, tak dobře, běž.“


  Kat popadla batoh a utíkala na záchodky, kde si na obličej šplíchla studenou vodu. Hrdlo se jí stahovalo a srdce jí bušilo, jako by chtělo vyskočit z hrudi. Nemohla téměř dýchat, a přece jasně cítila čisticí prostředek, který uklízečka použila na zrcadlo, a dokonce minerály ve vodě.


  Tohle nezvládnu. V tomhle stavu nemůžu vydržet celé vyučování! Na chvíli zavřela oči. Neměla auto, a tak by o odvoz musela poprosit Tricka nebo dědu. Oba by se příliš vyptávali, a tak by potřebovala falešnou výmluvu, která by jí večer neznemožnila dostat se z domu.


  Už nemělo smysl popírat, co se jí děje. Cítila každý centimetr kůže, jako by ji pálil už jen při styku se vzduchem. Děsila se toho.


  Když se vyplakala, otřela si oči a po chvilce váhání zamířila do tělocvičny. Doufala, že si tam v klidu posedí na lavičce do začátku další hodiny. Za paní Walkerovou zajít nemohla. Co by jí asi řekla? Za pár hodin se proměním ve vlkodlaka. Neměla byste na to nějakou pilulku?


  Cestou do tělocvičny jí v kapse zavibroval telefon. Když na displeji uviděla Cordeliino jméno, pocítila nesmírnou úlevu. Přijala hovor, otočila se ke stěně a zuřivě zašeptala: „Kde jsi?“


  „Snažím se všechno pořádně připravit. Jak se cítíš?“


  „Už se to děje. Vím to. Je to jasné. Mám hrozný strach.“ Cordelia zadržela dech. „Já ti pomůžu tím projít. Krok za krokem, budu u tebe, ať se stane cokoli.“


  „Tak jo,“ zajíkla se Kat, jak se snažila potlačit strach. „Od toho jsou přátelé. Podržej se vždycky, rozumíš?“ Katelyn byla za ta slova vděčná, ale něco na Cordeliině tónu se jí nezdálo. „A ty jsi v pořádku?“


  „Potřebovala jsem výmluvu, abych nemusela na lov,“ odpověděla Cordelia. „Proto jsem zůstala doma. Řekla jsem otci, že je mi špatně, ale stejně se lovu bojím, protože…“ Odmlčela se.


  „Kvůli Pekelnému psovi,“ doplnila Kat. Tohle byla věc, které se Cordelia stále vyhýbala. Co když to ale byl právě on, kdo ji zranil na noze? Co se z ní teď stane?


  „Kat, i kdyby tě nenapadl on, co když si přijde pro mě? Porušila jsem všechny naše zákony. Já jsem teď ta špatná.“


  A já ne? pomyslela si Kat. V krku měla tak sucho, že nedokázala ani promluvit. Tohle se mi nemělo stát.


  Olízla si rty. „A neměly bychom to tedy říct tvému otci?“


  „Ne!“ vykřikla Cordelia. „Ne, to nejde. On teď pořád zuří. Hele, řeknu ti, kde se sejdeme, aby to bylo co nejmíň nápadné…“


  „Já tu dnes nemám auto.“


  Cordelia se zamyslela. „Fajn. Tak já tě vyzvednu po škole, ale teď už musím jít.“


  A zavěsila.


  Den se nesmírně vlekl, až konečně přišel čas oběda. Katelyn si zanesla sendvič s jablkem do jídelny. Jakmile ji Trick uviděl, vstal od stolku, kde seděl s kamarády, došel k ní a vzal ji za ruku. I když se bránila, nakonec ji odvedl na chodbu, do soukromého koutku pod vitrážovým oknem. Světec i vlk s modrýma očima na ně povzneseně shlíželi.


  „Podívej,“ začal Trick, „už se tomu nevyhneš.“


  „Prosím?“ zeptala se a zamrkala, jak se snažila soustředit na to, co jí říká.


  „Řekni mi, co se stalo. Líbilo se ti to. A pak jsi zničehonic utekla. Od té doby se tváříš, jako bys měla před popravou.“


  „Tricku,“ ozvala se a docela se jí ulevilo, že chce mluvit jen o tomhle. Tolik si přála svěřit se mu se vším, co se jí děje. Cordelia byla vlkodlakem celý život, těžko mohla pochopit, o co Katelyn vlastně přichází.


  „Musíme si promluvit,“ opakoval Trick a snažil se jí podívat do očí.


  Kat sklonila hlavu. „Ano, já vím, ale ne teď.“


  „Podívej, Kat. Já nechápu, co se děje, ale jsem tady pro tebe, ano?“


  Věřila mu to. Možná proto, že se tvářil tak upřímně nebo proto, že to moc potřebovala. Natáhla ruku a pohladila ho po tváři. V jeho očích se něco zalesklo a Kat se naklonila a políbila ho.


  Ihned se zase odtáhla.


  Tohle jsem neměla dělat.


  Ale to už ji vtáhl do náruče a líbal ji a zdálo se to tak krásné a správné. Objala ho a přitiskla se k němu. Tohle opravdu chtěla, toužila po tom.


  Pak Trick přestal a podržel ji na vzdálenost paže. Červenal se.


  „Víš dobře, jak moc tě chci, ale takhle ne. Něco se s tebou děje, něco, co mi tajíš. Jenže mně na tobě moc záleží a nepřeju si, abys udělala něco, čeho bys pak litovala. Až mi začneš věřit… až mi dovolíš, abych ti s tím pomohl, tak už tě nikdy líbat nepřestanu.“


  Dotkl se její tváře a zadíval se jí zpříma do očí. „Rozumíš mi?“


  Na chviličku si představila všechny krásné možnosti, kde figurovali oni dva – setkání ve škole, venku, na plese. Hezké sny, které se mohly uskutečnit, ale naprosto ignorovaly pravý stav věcí. Na moment se cítila v bezpečí.


  Zazvonilo a příjemná chvíle byla pryč.


  „Už musím jít, Tricku,“ zašeptala.


  „Nevadí, když jednou přijdeš pozdě,“ namítl. „Mluv se mnou.“


  „Nemůžu přijít pozdě,“ odpověděla, jak ji znovu plnou silou zasáhla realita.


  Otočila se, rychle odcházela chodbou a už se neotočila.


  Ani netušila, jak přežila zbytek vyučování. Vůbec si nepamatovala, na jakých hodinách byla, když po té poslední zamířila na parkoviště.


  Cordelia už čekala s autem u chodníku. Kat se k němu dopotácela, a jakmile nasedla, dolehlo na ni všechno to napětí a strach posledních týdnů. Když vyrazily na silnici, hystericky se rozplakala.


  „Já vím, zlato, já vím,“ řekla Cordelia. „Je mi to moc líto.“


   


  * * *


   


  Netušila, jak dlouho jely, a probrala se, až když auto zastavilo.


  „Kde to jsme?“ zeptala se.


  Ocitly se někde hluboko v lese, aspoň tak to Katelyn připadalo.


  „Táta se rozčílil a zakázal mi dneska vyrazit na lov,“ řekla Cordelia. „Což se nám teď hodí. Jenže…“ Zarazila se a prohrábla si vlasy. „Kat, on se na mě tak moc zlobí.“ Znělo to dost zoufale a Kat se začala bát ještě víc.


  „Je tady hrozná tma,“ prohodila a upírala oči před sebe.


  „Brzo vyjde měsíc,“ zašeptala Cordelia a sáhla dozadu pro velkou zelenou tašku. Pak vystoupily a vůně lesa okamžitě zaútočila na Katiny smysly. Rudé a fialové listí se kupilo všude pod stromy a lákalo ji, aby se do něj položila a spala, dokud tahle noční můra nepomine.


  Následovala Cordelii po cestě na menší mýtinu, kam ještě skrze koruny prosvítalo slunce. Po jejím okraji rostly žluté květiny podobné liliím a nějaké růžové zvonky. Tráva tam byla stále bujná a zelená a nad hlavou viděly modré nebe. Kat musela obdivovat klid a mír, jaký tam panoval. Zhluboka se nadechla a zatoužila stát se toho všeho součástí.


  „Proč zrovna tady?“ zeptala se.


  „Je to daleko od loviště naší smečky. Sem nikdy nechodíme, tak tu snad budeme v bezpečí.“ Trochu sebou trhla. „Tedy v bezpečí před nimi.“


  „Děkuju. Ať se stane cokoli, moc ti děkuju.“ Kat měla stále hrozný strach, ale taky byla vděčná za pomoc a podporu.


  „Pro tebe všechno. Hej, přinesla jsem ti něco k jídlu,“ prohodila Cordelia veseleji a vytáhla z tašky dva balíčky a láhve s vodou. „A taky deku. Začíná být chladno.“ Byla to modrobílá pokrývka s tmavšími třásněmi.


  „Já nedokážu nic sníst,“ řekla Kat a žaludek se jí stáhl už jen při tom pomyšlení.


  Pak se dívaly, jak obloha tmavne. Přicházela noc a s ní měsíc v úplňku.


  „A co teď?“ zeptala se Katelyn.


  „Teď se svlíkneme do spodního prádla.“


  „To si děláš legraci?“


  Cordelia se pousmála. „Všechno co máš na sobě, by bylo na cáry, až to začne – teda jestli to začne. Věř mi. Už jsem přišla o několik pěkných kalhot, protože mi byly trochu těsnější.“


  Kate se váhavě svlékla, ale ihned se cítila trapně a bylo jí chladno. Začala slyšitelně drkotat zuby a objala se pažemi kolem těla. Cordelia přes ni přehodila pokrývku, pak všechno oblečení pečlivě složila a strčila ho do tašky. Potom se sama schovala ke Kat pod deku.


  Zavolej Trickovi, pomyslela si Kat. Řekni mu, ať pro tebe přijede.


  Ale to nesměla udělat. Tohle nebyl jeho boj. Nemělo to s ním nic společného.


  „A co dál?“ zeptala se a chvěla se ještě výrazněji. Jedna její část nedokázala přijmout, co tam dělají a proč. Připadalo jí to jako nějaká hloupá hra nebo televizní show.


  „Teď budeme čekat. Zapadne slunce a vyjde měsíc. A pak poznáme, jestli se to stane.“


  „A jak to poznám?“ Katelyn se snažila ovládat a nepanikařit.


  Cordelia zamručela. „Jestli budeš jako já, tak to poznáš, to mi věř. Budeš mít tělo jako v ohni. Ale noví vlkodlaci se mění rychleji a já můžu svoji proměnu o pár sekund pozdržet, takže ti řeknu, co se s tebou děje.“


  Katelyn to přišlo směsné. Kůže ji svědila, ale nedokázala rozeznat, jestli je to zimou nebo něčím jiným. Taky měla dojem, že má delší nehty. Pomyslela na fotografie Cordeliiny rodiny. Nikdo z jejích členů na nich nevypadal jako monstrum, jen jako normální vlk.


  Minuty pomalu ubíhaly.


  Cordelia začala vyprávět. „My se řídíme podle starých severských zákonů. Jsme potomci vlka Fenrise. Ale Domova smečka uctívá Bestii.“ Zhluboka si vydechla. „Kdybychom se nakonec vzali, musela bych změnit svoji rodovou loajalitu.“


  Katelyn se přinutila poslouchat, ale přes náhlý nával krve do uší Cordelii sotva slyšela.


  „Ale možná je to tak správně,“ pokračovala Cordelia, ale pak se náhle její výraz změnil a Katelyn zachvátila panika.


  „Cordelie…“ vyjekla Kat a celé tělo ji začalo brnět.


  „Ale ty tady nemůžeš být, až se proměním.“


  „Cordelie…“


  „Vezmi si klíče od mého auta, taky tu tašku a vypadni odsud.“


  „Cordelie!“ vykřikla Kat a přepadla na kolena. Tělem jí projela bolest, jakou ještě nikdy nepoznala.


  „Něco se se mnou děje!“
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  „Ach ne,“ zašeptala Cordelia nešťastně, až to Kat píchlo u srdce. „Je mi to líto, Kat, moc líto.“


  Katelyn otevřela ústa, ale žádná slova z nich nevyšla. Tělem jí projela ukrutná bolest, která zasáhla každičký její nerv jako blesk. Vykřikla v agónii, ale nevyšel z ní hlas, který znala. Bylo to spíš něco, co jí znělo v hlavě stále dokola. Silněji a silněji.


  Ohlédla se na Cordelii, která v hrůze třeštila oči. Náhle se její tvář rozpila a Kat na chvíli místo kamarádky viděla jen barevné šmouhy.


  Před očima jí stříbrně zajiskřilo. Měsíc, jeho oslnivé světlo.


  Ucítila ostrý tlak na rtu a uvědomila si, že jí rostou zuby. Tvář se jí protahovala a pak se jí začaly lámat kosti v těle. Zhroutila se na zem a křičela bolestí. Kosti se okamžitě znovu spojovaly, ale měnily tvar, zdály se zdeformované a obrácené dozadu. Vidění se jí opět rozjasnilo, a tak se snažila zvednout z bláta a uviděla, jak se jí nehty prodlužují do žlutobílých drápů a ruce se ohýbají a mění v tlapy.


  Její jekot už zněl jako vytí – zuřivé vytí, vycházející z trpícího těla.


  Cordelia se měnila také – její měděné vlasy ztmavly do hnědoruda a její tvář se hrozivě prodloužila. Pak v jejím těle cosi zapraskalo a na bedrech jí rostl ohon.


  Pak Katelyn mezi stromy zahlédla rychlý pohyb. Přibíhali další vlci.


  Ale na tom nezáleželo, protože… Náhle si nemohla vzpomenout, proč by na tom mělo záležet.


  Katelyn zmizela a místo ní tu byl pouze vlk.


  


  Bolest. Strach. Otupující chlad. Kat se pomalu probírala a uvědomovala si všechny ty pocity, včetně škrábání na tváři. Pak otevřela oči a nejdřív uviděla trávu a nad ní řadu borovic.


  Měla na sobě pokrývku a ucítila, že je pod ní docela nahá.


  Posadila se a přitáhla si ji k tělu. Chvíli mžourala do slabého slunečního světla a rozhlížela se po mýtině. Zdála se jí povědomá, jako ta z předchozího večera, jenže byla plná lidí. Nahých lidí, kteří se právě probouzeli. Uviděla některé hosty od Fennerů, pak Jesseho, stočeného do klubíčka jako dítě. Arial a Regan po boku svých manželů. Lucy, ležící na břiše.


  „Hej, Kat,“ zašeptala Cordelia. Seděla blízko ní a už byla oblečená. Na rukávu svetru měla krvavou skvrnu. „Je to dobré. Jsi vlkodlak jako my ostatní.“


  Takže ne pekelná obluda, pochopila Kat a chvíli na Cordelii mlčky zírala. To pro ni ale v tu chvíli nic neznamenalo. Rozhodně už nebyla člověk.


  Olízla si rty a pokusila se promluvit. Cordelia si ale přitiskla prst na rty a podala Kat její oblečení. Kat si ho otupěle vzala a přitom se zadívala na svou ruku. Z uplynulé noci si nepamatovala nic, jen tu ukrutnou bolest celého těla. Třeba se to ani nestalo a byl to jen zlý sen.


  „Tohle je naše smečka,“ šeptala Cordelia.


  „Takže už to vědí.“ A když to vědí oni, ví to i Cordeliin otec, zhrozila se Kat. „Ale slíbilas, že tu budeme samy.“


  „Někdo na to musel přijít,“ odpověděla Cordelia, „a přivést ostatní.“


  Její hlas náhle ztěžkl a v očích se jí zračil takový strach, že se i Katelyn stáhl žaludek.


  Ostatní pomalu vstávali a vraceli se z lesa s oblečením. Uprostřed mýtiny se ve slunci leskla rozsápaná mršina.


  „To je srna?“ zeptala se Kat vyděšeně. Pomáhala ji snad zabít? Nebo ji dokonce jedla?


  „To, co z ní zbylo,“ ozval se Justin.


  Zastavil se nad ní a tvářil se zmateně. Měl na sobě džíny a bílé triko a Kat si rychle přitáhla deku blíž k tělu. Pak si všimla, že má za nehty krev.


  Zvedl se jí žaludek. Otočila se stranou a začala zvracet. Ona je vlkodlak a zabíjí zvířata. Tělem jí projela křeč a chvíli nemohla přestat dávit.


  Byla si vědoma, že se kolem ní stahují lidé. Pak se těsně u její tváře zastavily těžké mužské boty, a když zvedla hlavu, dívala se do očí Lee Fennera. Tvářil se zuřivě.


  Kat pocítila nesmírnou hrůzu.


  On mě teď zabije.


  „Co jsi to udělala?“ zašeptal vztekle a naklonil se blíž. V těle měl napjatý každý sval, jako by se po ní chystal skočit. Kat se nedokázala ani pohnout.


  „Tati, já ti to vysvětlím,“ řekla Cordelia plačtivě a přiběhla k němu.


  Fenner dceru naprosto ignoroval a dál zíral na Katelyn. Přitáhla si kolena k bradě a objala je pažemi. Tak tohle je konec, přesně jak se Cordelia bála.


  „Ahoj, Kat, ahoj!“ zavolal náhle Jesse přes louku. „Pojď si hrát! Budeme se přetahovat!“


  „Vypadá to, že sestřička chtěla mít kamarádku na hraní,“ zavrněla Arial, která se spolu s manželem přiloudala blíž. Její muž ji nepřítomně poplácal, ale nespouštěl oči z Kat a Fennera.


  „Ne, nic takového! Já jsem ji nekousla,“ vykřikla Cordelia.


  „A kdo jiný? Napadat lidi je zakázané, to přece ví každý.“ Regan se dotkla hrudníku a zahrála překvapení. „Tedy pokud ti alfa nedá souhlas. A to asi neudělal, že ne?“


  Katelyn horečně uvažovala. Teď mě zabijí, a až se pak najde moje tělo, nikdo nebude vědět, co se mi stalo. Vzpomněla si na Tricka a na dědu a rozplakala se. Pokusila se zvednout, ale svaly ji neposlouchaly, a tak tam bezmocně ležela, stočená do klubíčka pod rozzuřeným Lee Fennerem.


  „Já netuším, kdo to udělal,“ řekla Cordelia a trochu od otce ustoupila. „Nějaký vlk se ji snažil napadnout hned, jak se přistěhovala, a před třemi týdny ji opravdu pokousal.“


  Katelyn se podívala na Justina a uviděla, jak se vyděsil.


  „Mluv dál,“ poručil dceři Fenner, „rychle!“


  „Doufala jsem, že to byl obyčejný vlk, ale Kat řekla, že měl modré oči.“


  Ve skupině to zašumělo a všichni se začali otáčet jeden po druhém. Zjišťovali, jaké má kdo oči, a zdáli se vystrašení.


  „Víš co, víš co? Já mám modrý voči,“ volal Jesse. „A Justin taky.“


  „Ano,“ řekl Fenner a zadíval se na dceru.


  I Cordelia má modré oči. Katelyn se rozhlédla. Kolik dalších?


  „Tati, já jsem nechtěla uvěřit, že někdo z nás mohl porušit zákon,“ pokračovala Cordelia stísněně. „Chtěla jsem se nejdřív ujistit, že je Kat taky vlkodlak, než za tebou půjdu.“ Zhluboka se nadechla. „Měla ale nějaké příznaky, tak jsem se bála, že něco prozradí lidem. Jenže si nebyla jistá, jestli ty příznaky nejsou třeba po očkování…“


  „Tak tys to věděla a nezašla jsi s tím za mnou?“ zeptal se Fenner hlubokým, výhružným hlasem.


  Někdo si nervózně odkašlal, najednou se zvedl vítr a zakýval větvemi stromů. Situace se nevyvíjela dobře. Kat chtěla něco říct na svoji i Cordeliinu obranu, ale cítila, že by tím všechno jen zhoršila.


  „Moc se omlouvám, tatínku.“


  „Za to, cos provedla, nebo za to, že jsme tě chytili?“ řekla Arial.


  Katelyn už se neudržela. Posadila se a přitáhla si deku k tělu.


  „Poznala jsem, že Cordelia ví něco o tom, co se se mnou děje, a donutila jsem ji, aby mi to vysvětlila,“ řekla Fennerovi. „Vyhrožovala jsem jí…“


  „Ty nemluv, dokud ti to nedovolím,“ odsekl, ani se na ni nepodíval.


  „Ale…“ chtěla protestovat. Její život visel na vlásku, a tak měla právo se hájit.


  Fenner se k ní beze slova vrhl, popadl ji za vlasy a prudce jí trhl hlavou dozadu. Zabolelo to tak, že zalapala po dechu a v krku jí luplo.


  Pak ji od sebe odhodil, až přistála na zemi. Hned nato se s vrčením obrátil k dceři, a ta si jen přitiskla dlaně na ústa a zoufale kroutila hlavou.


  Fenner třeštil oči. „Tak ty jsi jednala za mými zády? Tys o nás řekla člověku? Snažila ses přede mnou zatajit její stav?“ Od pusy mu létaly sliny.


  Katelyn se chvěla a zvedla oči k Justinovi. Ten jí pohled oplatil a pomalu, nenápadně přikývl.


  Jsem tady pro tebe.


  Těsně za jeho zády se Lucy opírala o Jesseho, který ji držel za ruku a tvářil se vystrašeně. Justin vzal Lucy kolem ramen.


  „Snažila jsem se všechny chránit, ji i tebe,“ odpověděla Cordelia a odevzdaně klopila hlavu.


  „Já od tebe žádnou ochranu nepotřebuju!“ zařval Fenner.


  „Tati, prosím, nezlob se. Je mi to moc líto,“ vydechla Cordelia a hlas jí přeskakoval. „Já… Já jsem nevěděla, co si mám počít.“


  Vrhl se k ní se zaťatými pěstmi a začal jimi bít do vzduchu jako šílený. Pak se zatočil dokola a řval jako zvíře. Nakonec zvrátil hlavu k nebi a vyrazil ze sebe její jméno.


  „Cordelie!“


  Všichni se začali odtahovat a krčit. Vůdce v sobě rozdmýchával zabijácký vztek.


  „Nechtěl jsem jim věřit,“ cedil mezi zuby. „Řekli mi o tom, ale přišel jsem sem, abych jim dokázal, že je to lež.“ Ohlédl se na Arial a Regan, a ty smutně protahovaly obličeje. Regan vážně přikývla a Arial si povzdychla. Katelyn na ně s hrůzou zírala. Jak se to dověděly? Byly přece s Cordelii tak opatrné. Leda že by ji napadla jedna z nich…


  „Moje holčička,“ vyrazil ze sebe Fenner. „Moje malá.“ Uplivl si do trávy. „Jsi zrádce!“


  „Tatínku, prosím, odpusť mi to. Já jsem nevěděla, co mám dělat, protože ses choval tak…“


  „Cordelie, ne,“ zarazil ji ostře Justin. Lucy, stojící vedle něho, se rozplakala. Skupinou projela vlna zděšení a zase všichni ztichli.


  „Zklamala jsi mě,“ zašeptal Fenner.


  Teď poprvé Kat v jeho hlase slyšela i něco jiného než vztek. Bylo to zoufalství. „Něco takového se nedá odpustit. Byla jsi moje malá,“ vypravil ze sebe a vzlyknul. „Moje holčička.“


  Justin pustil Lucy a přistoupil k němu. Kat na něho s nadějí pohlédla. Třeba on něco zmůže a napraví…


  „Strýčku Lee, Cordelia tě miluje. Je to ještě dítě a děti dělají chyby.“


  „Tahle chyba nás mohla zničit,“ ozvala se Arial.


  Justin si jí nevšímal. „Odpusť jí. Nemůžeme Kat přijmout do smečky bez ohledu na to, jak se jí to stalo?“


  „Můžu si vzít Lucy,“ zvolal Jesse. „A Justin zase Kat.“ Fennerovy rysy se trochu uvolnily. Jesse naklonil hlavu ke straně a začal mumlat. „Jojo, Kat není cizí.“


  „Ty žiješ v páru, chlapče,“ odpověděl Fenner Justinovi. „Možná bych měl jako nástupce zvolit tebe.“


  Justin sklonil hlavu. „Ty budeš můj vůdce ještě dlouhou dobu, strýčku.“


  Pomalu přešel ke Kat a položil jí ruku na rameno. „Kat, svěřila ses někomu dalšímu, co se s tebou děje? Dědovi, nebo tomu… klukovi?“


  „Ne,“ odpověděla a sotva poznávala svůj přiškrcený hlas. „Cordelia mi to zakázala, takže neřekla. Přísahám.“ Kolem stojící lidé začali souhlasně pokyvovat hlavou, jen Arial a Regan se tvářily nepřátelsky. Justin stiskl Katino rameno a ta zatoužila popadnout ho za ruku a prosit, aby ji rychle odvezl někam do bezpečí.


  Fenner se obrátil ke Cordelii. „Tvůj bratranec má dobré argumenty pro trochu milosti. Takže jen kvůli němu bych se měl slitovat.“


  „Ach, děkuju, tatínku, děkuju,“ vyhrkla Cordelia. „Já…“ Jeho tvář se opět zatvrdila. „Cordelie Lynn Fennerová,“ přerušil ji. „Přál jsem si, aby ses stala mojí následovnicí, ale ukázalo se, že nejsi hodna mojí důvěry. Ušetřím tvůj život, pokud okamžitě opustíš smečku. Pokud odejdeš z domu, zmizíš mi z očí a nikdy se nevrátíš, nechám tě žít.“ Lidé kolem zalapali po dechu a ozvalo se i pár šokovaných výkřiků. Cordelia zavrávorala. Kat si vzpomněla, jak mluvila o tom, že si neumí představit nic strašnějšího než život bez svojí rodiny.


  „Co se to děje?“ zeptal se Jesse a rozplakal se.


  Katelyn se rozbušilo srdce a zoufale sledovala kamarádku. Určitě se to dá ještě zachránit! Pohlédla na Cordeliiny sestry, ale obě vypadaly spokojeně, jako by konečně dostaly, co chtěly. Kat mohla docela dobře napadnout jedna z nich. Jak to ale dokázat? Jak označit pravého viníka?


  „A teď se radši rozejdeme,“ nařídil Fenner přísně.


  „Ale kam mám jít já?“ zeptala se Cordelia plačtivě.


  „Ty běž třeba do pekla,“ ucedil mezi zuby.


  „A co Kat?“ chtěla vědět. „Tati, vždyť ona byla napadená…“


  „Kat nepůjde nikam,“ řekl. „A rozhodně ne s tebou.“


  Cordelia zbledla. Pohybovala rty, ale slova z ní nevycházela, a přitom nepatrně vrávorala.


  „Kat, ty musíš jít se mnou!“ vykřikla. „On tě zabije!“


  Justin jí položil ruku na rameno, což bylo jasné varování. Kat se kousla do rtu, aby nezačala ječet. Tohle není fér. Někdo ji napadl a zabil Haley a Becky. Cordelia se ničeho nedopustila.


  „Tvrdíš, že ti na tom děvčeti záleží, a přitom bys chtěla, aby žila mimo smečku? Do roka by byla po smrti. To by sis snad přála?“ zeptal se Fenner. „Ona zůstane.“ Zadíval se upřeně na Kat. „Jestli se pokusíš utéct s ní, zabiju vás obě. Jasné? Teď jsi jedna z nás, ale ona už ne.“


  „To ne, pane Fennere, prosím,“ žadonila Kat a slzy jí stékaly po tvářích. „Prosím…“


  „Ne,“ řekl neoblomně.


  Zadívala se na Cordelii a snažila se jí pohledem říct: Já najdu způsob, jak ti pomoct.


  „Vypadni,“ křikl Fenner na dceru.


  Ta beze slova sebrala tašku a vydala se směrem k autu.


  „Cordelie?“ zavolala za ní Arial.


  Cordelia se zastavila. „Co?“ zeptala se, ale neotočila se.


  „Měla bys jít pěšky,“ odpověděla Regan.


  „Nebo spíš utíkat,“ dodal Fenner. „Jak nejrychleji můžeš.“


  Cordelia se otočila, pohlédla na otce a pak na Katelyn.


  „Tohle je tvoje vina,“ řekla. „Jela jsi domů v noci sama a vystoupila jsi z auta. Já jsem se ti jen snažila pomoct.“


  Katelyn otevřela pusu a chtěla kamarádku prosit za odpuštění, ale přerušila ji Regan.


  „Sama sis to zavinila.“


  Cordelia napřáhla ruku směrem k otci. „A tobě jsem to neřekla, protože už jsi skoro přišel o roz…“


  „Cordelie!“ vyštěkl Justin. „To ne!“


  „Radši už běž. Utíkej!“ křičel za ní Fenner.


  „Ty!“ Cordelia naposled mrkla na Kat a dala se do běhu.


  


  Katelyn usedavě plakala, zatímco ji všichni shromáždění zdravili polibkem na tvář a představovali se. Přišla i Myrna a Daniel a Steve Berglundovi. Steve jí přitom řekl, že na Wolfspringské střední škole před rokem odmaturoval.


  „Odvez ji k nám, Justine,“ poručil potom Lee Fenner. „Děda ji čeká doma až později a musíme toho ještě hodně probrat.“


  Justin se zadíval na Lucy, ta přikývla a vzala za ruku Jesseho.


  „Pojď, zlato,“ prohodila, „my pojedem domů spolu.“


  „Ale já chci jet s Justinem,“ našpulil Jesse pusu. „A chci Cordelii.“


  „To bude dobré, Jesse,“ řekla na to Lucy a ostře na Kat pohlédla.


  Katelyn šla za Justinem ke Cordeliinu autu jako omámená. Nasedla a zírala před sebe, zatímco si Justin odtáhl sedadlo, aby měl místo pro dlouhé nohy. Strčil klíček do zapalování, ale nenastartoval.


  „Měla jsi mi to říct, pomohl bych ti,“ ozval se konečně. „Jak?“ vypravila ze sebe ztěžka.


  Zdálo se, jako by se styděl i bavil zároveň. Pak se podíval do zpětného zrcátka a Kat v odrazu uviděla jeho modré oči. Všude kolem teď byli jen vlkodlaci s modrýma očima, kdokoli z nich ji mohl mít na svědomí.


  „Nemohl jsem si pomoct, musel jsem tě líbat,“ promluvil hlubokým hlasem. „Pořád jsem na tebe myslel. I když jsem byl s Lucy, vkrádala ses mi do mysli ty. A teď už je mi jasné proč. Ty jsi nezadaná samička.“


  To mohla být pravda teď, ale ne tehdy, když pro ni přijel k dědovi a odvezl ji do lesa. To se jí ještě nic nestalo.


  Justin otočil auto a pomalu vyjížděli z mýtiny. Kat se rychle rozhlížela kolem, jestli nezahlédne Cordelii. Kde asi je? Utíká? Nevydá se smečka po její stopě?


  „Tohle mi udělal někdo z vás,“ zašeptala. „Cordelia říkala…“


  „Pravidlo číslo jedna: Její jméno už nesmíš před smečkou nikdy vyslovit,“ přerušil ji Justin. „Je pro tebe mrtvá.“ Katelyn se na něho zadívala. Tohle je šílené, jako ve středověku. Skutečná „banjo země“, kterou nenáviděla.


  „Ale ona není mrtvá,“ zašeptala. „Musíš mi pomoct ji najít. Ona přece…“


  „Jasně že pomůžu,“ souhlasil.


  Zarazila se, protože takovou odpověď nečekala.


  „Kat, něco bys o mně měla vědět. Já věřím v harmonii smečky. Ctím naše zvyky a tradice. Lee Fenner je můj vůdce a co řekne, to platí. Ale když náš rod přišel do těchto hor, byla jiná doba. Neexistovaly mobily, GPS, veřejné školy nebo dotěrní policajti. A jestli Cordelia bude moc zoufalá, mohla by nás prozradit.“


  „To by neudělala,“ bránila Kat kamarádku.


  Justin zvážněl. „Na tvoji proměnu se rozhodla dohlížet docela sama. Co kdyby se něco pokazilo? Ještě že na to její sestry přišly včas a řekly to otci.“


  „Ale jak se to mohly dovědět?“


  „To nevím,“ odpověděl. „Možná Cordelii něco uklouzlo nebo zaslechly, jak mluví do telefonu… Chci hlavně říct, že nás vystavila nebezpečí, potom by šlo o život nám všem.“


  Kat se rozbušilo srdce. Tolik toho ještě nevěděla.


  „Ale co ty dvě mrtvé spolužačky? Co když Cordelii taky někdo napadne?“ Marně se snažila dýchat klidněji.


  Justin vyjel na silnici a jeho tvář ozářilo slunce. Z jeho těla stoupala horkost a Kat to rozpalovalo ještě víc.


  „Nedovolím, aby se jí něco stalo,“ řekl.


  Naklonil se k ní a Kat zadržela dech. Justinova přítomnost docela zahlcovala její smysly.


  „Děkuju,“ zašeptala.


  Pak docela tiše promluvil: „Jak jsem řekl, Lee je můj vůdce, ale tohle se nemělo stát. Je to zlé pro Cordelii, ale i pro zbytek smečky. Já doufám, že si to Lee uvědomí a svoje rozhodnutí změní. Náš rod by měl držet pohromadě.“ Poslední větu pronesl velmi rozčileně.


  „Ona se moc bála Pekelného psa,“ prohodila Kat, protože chtěla znát Justinův názor. „Měla strach, že po nás půjde.“


  Neopověděl, ale v jeho výrazu se něco změnilo.


  „Na světě je hodně strašidelných věcí,“ ozval se po chvíli a jejich nosy už se téměř dotýkaly. Kat vnímala jen jeho oči a toužila, aby ji zase políbil a aby řekl, že se o ni postará. Ale neudělal to, jen se na ni díval.


  „Neumím si představit nic strašnějšího, než co se právě stalo mně.“


  „Zvykneš si. A brzo pochopíš, že jsou horší věci.“


  „Jako Pekelný pes?“ naléhala.


  „Na toho nevěřím,“ odpověděl klidně. „A teď tě zavezu k nám a Lee ti vysvětlí pravidla. Na všechno kývej, ať se děje cokoli. Přijal tě na zkoušku, a když byl schopný vyhodit vlastní dceru…“ Raději větu nedořekl. „Musíme se pokusit něco zachránit. A taky zjistit, kdo tě vlastně napadl.“


  „Dobře. Děkuju ti,“ vyhrkla, protože od něj nic takového nečekala. Netušila, že kluk, který podvádí svou přítelkyni, může být taky velkorysý a tolik riskovat, aby jí pomohl.


  Pár minut jeli mlčky. Kat se cítila vyčerpaná, a přesto její tělo silně toužilo přiblížit se k Justinovi.


  Pokoušet ho.


  Pak si všimla stopy krve na jeho tváři. Jedna její část se zachvěla odporem, ale ta druhá zatoužila naklonit se a slíbat ji.


  Když měli dům Fennerových na dohled, Justin si odkašlal. Jeho rysy ztvrdly a napětí v autě se náhle dalo krájet. Ne, to nebylo jen napětí – Kat ucítila jeho vztek.


  „A ještě jedno pravidlo,“ zavrčel a přimhouřil oči. „Musíš se ode mě držet co nejdál.“
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  Katelyn zůstala jako opařená. Ona že se má držet co nejdál? Nemohla uvěřit, že něco takového řekl.


  Samým ponížením zrudla ve tváři, ale sklonila hlavu a přikývla.


  Justin zastavil, vystoupil a rázoval k hlavnímu vchodu Fennerovic domu. Kat už docela ignoroval. Snažila se ho dohonit a přitom si uvědomila, že se jí rána na chodidle úplně zahojila.


  Justin vešel, nepřidržel jí dveře a ještě jimi za sebou práskl. Proč se jí na louce zastával, když se k ní teď obrací zády?


  Katelyn si tedy otevřela a nejistě vstoupila do pokoje, kde už na ni čekala celá rodina. Otec byl usazený na koženém gauči, ostatní na židlích a všichni se tvářili vážně. Kat se objala kolem trupu. Byl to hrozný pocit ocitnout se tam sama bez Cordelie. Ti lidi se jí vůbec nelíbili.


  „Jesse, co kdybychom se šli s Albertem projít, nebo si zahráli fotbal?“ navrhl Doug.


  Jesse přikývl a očividně se mu ulevilo, že smí odejít. „Justine, nepřidáš se?“


  „Ne, ale ty se bav,“ odpověděl Justin bratrovi.


  Ti tři se rychle vytratili, ale Regan s Arial se napřímily a naklonily kupředu, jako by se těšily na nadcházející drama.


  Katelyn polkla naprázdno a snažila se zachovat klid. Justin se mezitím posadil na židli, kterou uvolnil Jesse, a díval se na ni ledovýma očima, jako by byla naprostý cizinec. Čím si ho tak rozzlobila? Tu náhlou změnu jeho chování nedokázala pochopit.


  Lee Fenner jí pokynul, aby přistoupila blíž.


  „Teď už nemá smysl si vymýšlet,“ promluvil. Jeho hlas zněl laskavěji, ale stále přísně. Kat pochopila, že tenhle člověk rozhoduje o jejím životě, a musí ho poslouchat. „Pověz, kdo tě kousl. Byla to ona?“


  Regan s Arial zadržely dech. Kat viděla, že si ze srdce přejí, aby viníkem byla Cordelia, a že nemají tušení, kdo to opravdu udělal. To je tedy vylučovalo.


  „Ne. A nemám ponětí, kdo to mohl být,“ odpověděla. „Cordelia taky nechtěla uvěřit, že by to udělal někdo z vás.“


  „Její jméno už v tomhle domě nikdy nevyslovuj,“ štěkla Regan.


  „Mělo to modré oči,“ připomněl Justin Fennerovi, což bylo dost odvážné, protože sám byl modrooký.


  Lee si přehodil nohu přes nohu a trochu naklonil hlavu kupředu, jako by na Kat shlížel z výšky.


  „Vyprávěj mi to znova,“ nařídil.


  Katelyn znovu převyprávěla noční incident a ostatní napjatě poslouchali. Nepříjemné vzpomínky ji zase rozechvěly.


  „Tu noc ještě nebyl úplněk,“ prohlásil Fenner.


  To se všemi pohnulo.


  „Předpokládám, že ti už řekla, že jen starší vlci se mohou měnit i v jinou dobu. Vlci jako já,“ dodal a zvedl hrdě bradu.


  „Já to ještě nedokážu a Jesse taky ne,“ ozval se Justin.


  „Ani ona to neuměla,“ ušklíbl se Fenner a zadíval se na Arial s Regan.


  „Já taky ne,“ zašvitořila Arial, očividně šťastná, že může očistit svoje jméno. „Zkouším to už celé měsíce a pořád nic.“


  „Já se dokážu měnit z vlastní vůle asi tak rok,“ pochlubila se Regan, „ale já jsem Kat nenapadla.“


  Lee Fenner se zachmuřil. „Jestli to udělal někdo z nás, najdu ho a potrestám ho. Přesně podle našich zákonů.“ Pak si vzdychl a opřel se o opěradlo gauče. Náhle se zdál velmi starý a unavený. Arial se k němu naklonila a políbila ho na tvář.


  „Co jsem vůdcem, přijali jsme mezi sebe pouze jednoho člověka,“ řekl.


  Katelyn mlčela, aby neprozradila, že i tohle od Cordelie ví.


  „Reganina manžela. A celý rok nám trvalo, než jsme ho naučili, co je třeba, aby se mohl proměnit. Tohle je obrácená situace, takže se pokusíme udělat, co bude možné.“


  „Já se taky budu snažit,“ pípla Kat. „Slibuju.“


  Regan se ušklíbla a Arial zvedla oči v sloup.


  „Pocházíme ze vznešeného a hrdého rodu,“ pokračoval Fenner. „Naše společenství tvoří několik rodin, ale my – Fennerové – jsme přímými potomky vlka Fenrise. Vždycky jsme byli vůdci a naše historie se táhne několik století zpátky.“


  „A stejně tak dlouho máme nepřátele,“ dodala Regan.


  Katelyn se skloněnou hlavou pozorně poslouchala.


  „Existuje několik nepsaných pravidel, která zajišťují pořádek a také naše přežití,“ řekl Lee a s očekáváním se zadíval na ostatní.


  „Za prvé, nikdy nenapadáme lidi,“ ozval se Justin.


  „Za druhé, nikdy nelovíme sami,“ pokračovala Regan.


  „Za třetí, vždycky posloucháme svého vůdce,“ přidala se Arial.


  „A nakonec, nikdy nikomu zvenčí nesmíme říct o naší existenci,“ dodal Lee. „Nikdy.“


  Ale ten, kdo na mě zaútočil, porušil nejméně dvě z vašich pravidel, pomyslela si Kat.


  „Copak?“ zeptal se Justin, když si všiml jejího výrazu. Marně se v jeho hlase snažila najít stopu zájmu, stále se choval stejně odtažitě.


  „Při tom útoku to nebylo poprvé, co jsem toho vlka viděla. Poprvé mě sice nezranil, ale zaútočil na naše auto. Ale pak ho Tři… můj kamarád zahnal. A v tu chvíli jsem zaslechla výt ještě dalšího vlka.“


  „A viděla jsi ho?“ zeptal se Lee.


  „To ne, ale jsem si jistá, že byli dva.“ Polkla naprázdno. „Ten večer se nic jiného nestalo.“


  „A když tě pokousal?“ ptal se znova Fenner.


  „To jsem píchla.“ Kat se zarazila, protože i její subaru teď mělo děravou pneumatiku. Není to nějak moc píchlých gum najednou? „Vlk mě pronásledoval a pamatuju si, že jsem ho uhodila klíčem na matice do ramene.“


  Fenner se zamyslel. „Viděli jste někoho od nás s takovým zraněním?“


  Jeho dcery zavrtěly hlavami.


  „A kam přesně tě kousl?“


  „Do lýtka. Doktor mi to musel sešít, ale teď už tam není ani jizva.“ Bezděčně se dotkla ramene, kde předtím měla hluboké škrábance.


  „Tím tě jistě proměnil,“ usoudil Fenner. „A pak jsi o tom řekla jí?“


  „Ano. Ale myslela si, že to třeba bylo něco jiného. Nemohla uvěřit, že by někdo z vás napadl člověka.“


  „Jak něco jiného?“ chtěla vědět Regan.


  Katelyn si odkašlala. „Pekelný pes.“


  Obě sestry se rozesmály a Lee zavrtěl hlavou. Jen Justin pohlédl kamsi stranou.


  Tak on mi lhal, uvědomila si Kat. On se toho taky bojí. A její vlastní strach tím zesílil.


  Fenner se postavil.


  „Jestli o tom někomu slovíčko prozradíš, jsi mrtvá. Ty i tvůj děda. A myslím to vážně. Bude to vypadat jako nehoda.“


  Měla pocit, jako by ji právě hodil do ledové vody. Po zádech jí přejel mráz a srdce se jí prudce rozbušilo.


  „Nic neřeknu,“ slíbila a zhluboka se nadechla. „Ale děda už mě každou chvíli čeká doma.“


  Lee se zamračil. „To se nám vůbec nehodí.“


  Kat zase polkla. „Můžu mu zavolat, jestli chcete, a říct, že mě Cordelia pozvala na další noc k sobě…“


  „Jak máme tohle všechno uhlídat?“ zasténala Arial.


  „To není tvoje, ale moje starost,“ odsekl Fenner a zadíval se na Kat. „Dokážeš se chovat správně, když tě nechám jít?“


  Regan protáhla obličej. „Tati, já vážně nevím…“


  „Co jsem řekl tvojí sestře?“ zaječel Fenner a Regan omluvně zvedla ruce, jako že už bude mlčet.


  „Promiň, tati.“


  „Odvez ji domů,“ nařídil pak Lee Justinovi.


  Ten z kapsy vytáhl kroužek s klíči a vydal se ke dveřím. Kat ho mlčky následovala, aby si Lee svoje rozhodnutí ještě nerozmyslel. Nemohla se dočkat, až z toho domu vypadne.


  „Já vyřídím Lucy, že jsi pryč…“ zavolala za ním škádlivě Arial.


  „Čubko,“ ulevil si Justin šeptem, když byli z doslechu.


  Venku bylo chladno a větrno. „Vezmeme si dodávku,“ rozhodl a otevřel pro Kat dveře Cordeliina auta. Kat zase ztuhla, když se k ní přiblížil, ale tentokrát ji vzal za loket a pomohl jí nasednout.


  „Děkuju,“ prohodila. „Cítím se, jako bych celou noc probděla.“


  „Taky že ano.“


  Začervenala se. „No jo. Můj nový dvojí život.“


  „Neboj, na to si zvykneš.“ Prudce zabouchl dveře.


  Ale co když si na nic takového zvykat nechci? pomyslela si.


  Justin obešel auto, vklouzl za volant a nastartoval. Vycouval od domu a vyrazil na silnici.


  Kat se ohlédla na dům a přemýšlela, co se tam asi děje – jestli se baví o ní a jestli Lee Fenner nevzal zpět rozhodnutí vyhodit Cordelii z domu. Kat bojovala s úzkostí. Cordelia ji teď obviňovala a možná i nenáviděla.


  Auto nabralo rychlost a dům zůstal daleko za nimi. Vztáhla ruku k Justinovi, ale nakonec se ho nedotkla. Změnou chování ji mátl a začínala se ho bát. Musela ale zahnat strach, aby dokázala pomoct kamarádce.


  „Justine, nevoz mě hned domů,“ ozvala se. „Pokusíme se najít Cordelii.“


  Neodpověděl.


  Naklonila se tedy k oknu a skrze slzy vyhlížela do lesa, jestli kamarádku někde neuvidí, i když pochybovala, že by se pohybovala tak blízko u jejich domu. Kat si představila, jak někde sama bloudí po lese, a rozplakala se ještě usedavěji. Justin stále mlčel.


  


  V kapse jí zavibroval telefon. Kat zadržela dech a vytáhla ho. Ke svému zklamání zjistila, že je to děda, a tak zavrtěla hlavou na Justina, který tázavě povytáhl obočí.


  „Volá mi děda.“


  „Kat, váš život s dědou teď závisí na tom, jak přesvědčivě mu dokážeš lhát,“ připomněl jí Justin. Znělo to, jako by se chystal posoudit její vystoupení a možná i referovat Leemu Fennerovi.


  Olízla si rty, přikývla a přijala hovor.


  „Ahoj,“ ozvala se, „právě jsem na cestě domů.“


  „To je dobře, zlato, ale chci ti říct, že tu máme menší problém.“


  Srdce se jí stáhlo. „Jaký? Co se stalo?“ zeptala se a ohlédla se na Justina.


  „Já jsem v pořádku, ale někdo se sem vloupal, když jsem byl včera večer ve městě. Vylomil zadní dveře. Teď je tu důstojník Patrick a taky Trick.“


  „Trick?“ Žaludek se jí napětím stáhl a Justin se zatvářil ještě zvědavěji. Zakryla mobil dlaní. „Někdo se k nám vloupal,“ zašeptala a zeptala se do telefonu: „A proč je tam Trick?“


  „Stavil se s nějakým dárkem k narozeninám. S něčím, co prý sám vyrobil. Ale jinak to vypadá, že zmizelo jen pár drobností. Stříbrná souprava příborů po babičce a pár obrázků. Patrick si myslí, že to udělaly děti.“ Odfrkl si. „A to jsem to stříbro nechal vyleštit na den Díkůvzdání. Vydrž chvilku.“


  Nastalo krátké ticho.


  „Ahoj, Kat,“ ozval se Trick. „Dědovi se nic nestalo.“


  Kat si zhluboka vydechla, jak přemáhala protichůdné pocity. „Díky, Tricku,“ vypravila ze sebe přerývaně.


  „Jsem si jistý, že to byli stejní kašpaři, co dostali do průšvihu mě,“ pokračoval Trick. „Ale tentokrát jsem čistej.“


  „To je dobře.“ Slyšela se, jak divně zní její hlas, a i Justin se po ní ohlédl.


  „Jen jsem myslel, že bys to ráda věděla,“ dodal Trick už trochu nejistě.


  „Jo, samozřejmě,“ pokusila se o veselejší tón, ale nepovedlo se jí to.


  „Tak zatím,“ prohodil ještě a zavěsil.


  Kat se zadívala na oněmělý telefon.


  „Že prý to asi udělaly děti,“ vysvětlovala Justinovi. „Vzaly nějaké obrazy a stříbrnou soupravu.“


  „Stříbro.“ Justin se zašklebil. „Varovala tě Cordelia aspoň před stříbrem?“


  Kat přikývla. „Justine, prosím,“ ozvala se znovu a přitiskla si prsty k čelu, aby se trochu ovládla. „Prosím, nebuď na ni tak tvrdý. Každý jako by zapomínal, že mě nějaký vlkodlak napadl a že jsou další dvě holky mrtvé.“


  „To se pleteš.“ Zamračil se a pevně stiskl volant. „Na to nikdo nezapomíná. A až zjistíme, kdo to udělal…“ Jeho hlas zněl najednou tak krůtě, že si Kat uvědomila, jak zlé by mohlo být, kdyby se Justin stal jejím nepřítelem.


  Náhle odbočil ze silnice a chvíli jel po lesní cestě. Katelyn se rozhlédla a poznala místa, kudy předtím jely s Cordelií na mýtinu. Rychle stáhla okénko. A jako na povel se z lesa ozvalo bubnování a vytí. Justin hlasitě zasténal.


  „Ten pitomec,“ ulevil si a protočil oči. „Toho bysme měli dostat pryč.“


  Když dojeli na místo, Justin zastavil. Na mýtinu svítilo slunce, zbytky mrtvého zvířete někam zmizely.


  Vystoupili a Kat se zastavila vedle Justina, který zvedl hlavu a nasál vzduch. I ona dokázala rozeznat pach hlíny, kůry stromů, krve a taky lidského potu, mýdla a šamponů.


  „Pojď,“ vyzval ji Justin a zamířili spolu do hlubokého lesa. Kat stále cítila mnoho vůní. Bubnování sílilo a mísilo se s tlukotem jejího srdce.


  Napínala oči a snažila se v lesním šeru zahlédnout svoji kamarádku, ale jak zacházeli hloub, zmocňovala se jí čím dál větší úzkost. A náhle pod zvukem bubnů zaslechla, jak se po lesní půdě něco blíží. Stromy se pohnuly. Kat naskočila husí kůže a roztřásla se chladem.


  Někde z příšeří daleko před ní se ozval Justin. „Už se musíme vrátit, Lee mě čeká.“


  „Ne, ještě to nemůžeme vzdát,“ volala prosebně, ale nikde Justina neviděla. „Prosím.“


  „Pokud jsi členem smečky, musíš dělat, co po tobě chce.“


  „Ne,“ šeptala nešťastně a zatočila se dokola. „Cordelie, prosím, jestli mě slyšíš, ozvi se mi.“


  Pak se najednou zdálo, že se les začal točit kolem ní. Kat se zamotala hlava, zastavila se a přitiskla si pěsti na hrudník. Les se ale otáčel dál a k tomu zaslechla ten známý hlas.


  Katelyn.


  Já umím s lesem kouzla.


  „Justine?“ zašeptala, ale sama se sotva slyšela. Stála tam jako přimražená. Něco bylo v lese s nimi a plížilo se to blíž. Už to jasně cítila v každé buňce svého těla. A věděla, že tohle je velmi nebezpečné.


  „Justine!“ vykřikla z plných plic.


  Jsi poznamenaná.


  Jsi moje.


  „Něco tady je… tam! Justine!“ křičela. „Justine, pomoc!“


  Přicházelo to k ní zleva. Uskočila na druhou stranu a začala se prodírat hustými větvemi. Náhle šlápla na něco tvrdého a podvrkla si kotník. Zapotácela se jako opilá a upadla na něco velmi ostrého. Ucítila bolest v pravé ruce a vykřikla.


  „Kat!“ uslyšela Justina a jeho rychlé kroky.


  Prodral se k ní a na čele měl škrábanec. Ucítila jeho krev.


  Chytila se za poraněnou ruku. „Něco mě řízlo.“


  „Běž od toho!“ zařval Justin. „To je stříbro!“


  Pak se podívala na zem, o co se vlastně poranila. Byla to černá věc připomínající otevřenou tlamu s ostrými zuby. Pasti na zvířata zatím viděla jen na fotografiích, ale poznala ji bezpečně. Tahle byla otevřená a ona si nejspíš poranila předloktí o jeden z těch zubů.


  „Kat, ta věc je vyrobená ze stříbra,“ vysvětloval Justin strnule a v obličeji zbledl jako stěna. „Jasně to cítím.“


  Kat zasténala. „Prorazilo mi to kůži…“


  Snažila se postavit, jenže ji neposlouchal kotník. Justin přiskočil, když zavrávorala, hodil si jednu její paži kolem krku a druhou ji přidržel v pase. Kotník se jí podvrkl i při dalším kroku, a tak ji Justin přitiskl k sobě.


  „Ach ne,“ zašeptal. „Tohle ne.“ Pak se sehnul a zvedl ji ze země. Chytila se ho pevněji a do očí se jí draly slzy.


  „To já teď… já umřu?“


  Nic na to neřekl a rozběhl se s ní lesem jako šílený. Dorazil na mýtinu, ale nezastavil se a se smrtelně vážným výrazem běžel k autu. Kat se zadívala na ránu na svém předloktí. Justin měl bílé tričko nasáklé její krví.


  Najednou o něco zakopl a svalil se i s ní. Vypadla mu z náruče a uhodila se o zem. Justin se k ní s výkřikem vrhl a znovu ji zvedl. Tvář měl od potu a krve.


  „Kruci,“ zařval. „Do pekla s tím!“


  „Jak dlouho to má trvat?“ zeptala se přiškrceným hlasem.


  Zarazil se a chvíli ji soustředěně pozoroval. „Takhle dlouho ne,“ řekl váhavě. „Teď už bys měla být přinejmenším v bezvědomí.“


  Katelyn zadržela dech a upřeně se na něj zadívala. „Ale nejsem. Ta rána sice bolí, ale jinak… jinak se cítím dobře.“ Justin vypadal zmateně, a tak rychle dodala: „Víš jistě, že to bylo stříbro? Kdo by v lese pokládal stříbrné pasti na zvířata?“


  „Někdo, kdo chce chytat vlkodlaky,“ odpověděl a užasle na ni zíral. „Ale… já jsem viděl, jak se měníš, Kat. Já vím, že jsi taky vlkodlak. Nemůžeš být vůči stříbru imunní.“ Došel s ní k autu, otevřel dveře a pomohl jí nasednout. „Já myslím, že možná jsem,“ vypravila ze sebe rozechvěle. „Možná že jsem imunní.“


  Stále na ni zíral a pak si prohlédl ránu na její ruce. Sykl a znovu jí pohlédl do očí. „Tak kdo teda jsi?“


  To nevím. Vpíjeli se do sebe pohledem a Katelyn se chvěla od hlavy k patě.


  „Nikomu o tom zatím neříkej. Musím si to promyslet.“ Justin si otřel zpocenou tvář zakrváceným tričkem. „Tím se totiž všechno mění.“
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